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АНЫҚТАМАЛАР
Диссертациялық жұмыста төмендегідей анықтамаларға сәйкес терминдер қолданылды:
Лексика (грек. lexikos – сөзге қатысты) – тілдегі сөздер жиынтығы; тілдің сөздік қоры.
Семантика (көне грек. σημαντικός «білдіруші») – жеке сөз, сөз орамының мағынасы, мәні.
Лексикология (грек. lexikos – сөзге қатысты, logos – ілім) – тіл білімінің тілдің сөздік қоры мен сөздік құрамын зерттейтін саласы.
Этимология (грек. etymologia, etymon – ақиқат, logos – сөз, ілім) – тіл білімінің cөздің шығу тегін зерттеумен айналысатын саласы.
Фразеологизм (фразеологиялық бірлік) – семантикалық тұрақты байланыста болатын сөйлемдер мен сөздердің тіркесуі.
Лексикография (грек. lexikos – сөзге қатысты, grapho – жазамын) – тіл білімінің сөздіктер жасаудың тәжірибесі және оның теориясымен айналысатын саласы.
Транскрипция (лат. transcriptio – көшіріп жазу) – сөз дыбыстарын хатқа түсіру, жазу әдісі.
Кірме сөздер – бір тілден басқа тілге енген бөтен тілдің элементі (cөз, морфема, синтаксистік құрылыс т.б.).
Шағатай тілі – XV- ғасырдың басынан ХХ ғасырдың бірінші жартысына дейін Орта Азия түркі халықтары арасында кеңінен қолданылған араб әліпбиіне негізделген ортақ жазба тіл.
Қолжазба – автордың қолымен жазылған жазбаша шығарма.
Прагматика (грек, pragma, ілік септіктеp ragmatosіс, әрекет) – айтушының тілдің таңбаларды қолдану жағдайларын зерттейтін тіл білімінің саласы.
Гегемония – дүниені қабылдау жолдары қоғам мүшелері үшін айқын және табиғи деп танылғаны сондай, өзге баламаның болуы, тіпті оның іздестірілуі мүмкін емес және мәнсіз деп танылатын жағдай; сынға алынбайтын үстем пікір.
Пермиссивтілік – тыйым салуға қарағанда рұқсат етуі басым сипат.
Жасанды интеллект – өз мақсаттарына сәтті жету мүмкіндігін барынша арттыру үшін әрекет ете алатын, деректерді меңгеріп, оларды даму барысында өз мақсына қарай бейімделетіндей етіп өзгерте алатын, талдай алатын жүйе.
Топонимика – географиялық атауларды зерттейтін ономастика саласы.
Антропонимика – адам есімдерін, олардың шығу тегін, қолданылу заңдылықтарын зерттейтін ономастика саласы.
Мем – мәдениет үшін маңызды мәлімет бірлігі.
Меметика – мәдени мәліметтердің таралуының эволюциялық модельдерін мем концепциясы негізінде қарастыратын зерттеу бағыты.
Chat GPT – пайдаланушының сұрақтары мен ескертулерін ескере отырып мәтін құрастыра алатын қуатты және инновациялық жасанды интеллект жүйесі.
Midjourney – қолданушы ұсынған сипаттама мәтін бойынша сурет сала алатын нейрондық желілердің бірі.
Prompt – қажетті суретті немесе мәтінді алу үшін нейрондық желіге жіберілетін сұрау.
БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР
	BN
	– «Бабырнаманың» Хайдарабадтық көшірмесі

	БН
	– «Бабырнаманың» Н.И. Ильминский нұсқасы

	QBH
	– «Құтты біліктің» ұйғыр әліпбиіндегі 1439 ж. көшірмесі

	QBN
	– «Құтты біліктің» араб әліпбиіндегі көне көшірмесі (XII ғ. соңы-XIII ғ. басы)

	ЛОК
	– XIII ғ. жатқызылатын Оғызнама  (XV ғ. ұйғыр әліпбиінде хатқа түскен)

	Тон
	– Тоныкөк жазба ескерткіші

	АНАТИЛ
	– Алишер Навоий асарлари тили изоҳли луғати


КІРІСПЕ
Жұмыстың жалпы сипаттамасы. Зерттеу жұмысында Захиридиин Мұхаммед Бабырдың «Бабырнама» атты тарихи-өмірбаяндық еңбегінің лексика-семантикалық сипаты, оны оқыту әдістемесі қарастырылады. Мәтіннің лексика-семаникалық ерекшеліктерін анықтау арқылы тіл дамуындағы автордың жеке шығармашылық үлесі айқындалады. Лексикалық байлығымен оқырманды таңқалдыратын осыдан бес ғасыр бұрын жазылған аталған жазба жәдігердің Қазақстанда оқытылу мәселесі заманауаи оқыту әдістемесі тұрғысынан жан-жақты қарастырылады.
Зерттеу тақырыбының өзектілігі. Шағатай тілі – XV ғасырдың басынан XX ғасырдың бірінші жартысына дейін Орта Азия түркі халықтары арасында кеңінен қолданылған ортақ жазба тіл. Орта ғасыр түркі халықтарына тән жазба жәдігерлердің басым көпшілігі осы тілдің негізінде жазылған. Ғылымда оны «ескі өзбек тілі» деп атау үрдісі әлі де сақталған. Шағатай тілінің қазіргі өзбек, ұйғыр, қарақалпақ т.б. әдеби түркі тілдерін қалыптастырудағы негізгі рөлін мойындай отырып, оның қазіргі қазақ тілі мен әдебиетіне әсерін де ұмытпаған жөн. Шағатай әдеби тілінің тармақталуы, шығармалардың әдеби формаларының дамуы әлі күнге дейін толыққанды зерттеліп болған жоқ. Түркі тілінде қара сөзбен жазылған жазба ескерткіштердің арасында ойып тұрып орын алған «Бабырнама» еңбегін қазақ тілі мен мәдениеті аясында қарастыру ғылыми негізді болғанымен, қазақ ғылымы тарапынан бұл бағытта арнайы зерттеу жүргізілмеген.
XV ғ. соңы – XVI ғ. басында жазылған «Бабырнама» еңбегінің лексикасын зерттеу арқылы мәтіндегі түркілік қабатты, оның араб-парсы, моңғол, үнді тілінен енген кірме сөздермен әрекеттесуі, сәйкесінше сол замандағы тілдік және мәдениетаралық қарым-қатынас жайлы құнды мағлұматқа қол жеткізетініміз сөзсіз. Зерттеу нәтижелерін оқыту үдерісіне қосу, «Бабырнама» мәтінін Қазақстанда жан-жақты оқыту білім алушылардың тілдік және мәдени құзыреттіліктерін дамытуға септігін тигізеді.
Зерттеу жұмысының нысаны – «Бабырнама» еңбегінің лексикасы.
Зерттеу жұмысының пәні – «Бабырнама» шығармасының лексика-семантикалық ерекшеліктері және оның оқыту әдістемесі.
Зерттеу жұмысының мақсаты – «Бабырнама» еңбегінің лексика-семантикалық сипатын ашу және оны оқытудың тиімді жолдарын анықтау.
Аталған мақсатқа қол жеткізу үшін төмендегідей міндеттерді шешу көзделеді:
1. «Бабырнама» еңбегінің қазіргі қазақ әдеби тілінің даму тарихындағы орнын, мән-маңызын ашып көрсету.
2. «Бабырнама» лексикасының статистикасын жасау.
3. «Бабырнама» лексикасын тарихи-этимологиялық тұрғыдан қарастыру.
4. Мәтіндегі сөздерді лексика-семантикалық топтарға жіктеп талдау.
5. Дәстүрлі және заманауи технологияларды қолдану арқылы «Бабырнаманың» лексикасын меңгерту әдіс-тәсілдерін қарастыру. 
Зерттеу әдістері мен тәсілдері. «Бабырнаманың» лексика-семантикалық ерекшеліктерін анықтауда зерттеудің сипаттау, салыстыру, статистикалық талдау әдістері қолданылды. Статистикалық талдау Microsoft Word, Microsoft Excel бағдарламалары арқылы жүргізілді. Ең алдымен, зерттеу материалдары ABBYY FineReader PDF OCR-редактор бағдарламасы арқылы көшірілді. Мәтін әріптері диакритикалық таңбалар болғандықтан, символдардың оптикалық танылу үдерісіндегі техникалық қателер қолмен дәстүрлі түрде түзетілді. Мәтіндегі сөздерді контекстіден ажыратпай, мағыналарын дұрыс анықтау үшін әрбір лексикалық бірлік жеке-жеке қарастырылды. Лексикалық бірліктердің мағынасын анықтауда сөздіктер, «Бабырнама» аудармалары, тарихи лексикология бойынша ғылыми еңбектер пайдаланылды. Статистикалық талдау Microsoft Excel бағдарламасы арқылы өңделді. Сұрыптау әдісін қолдану арқылы сөздер шығу тегі және лексика-семантикалық топ бойынша жіктелді. Мәтіндегі сөздердің мағыналары басқа жазушылардың еңбектерімен және қазіргі тілдегі қолданысымен салыстырылды. Осындай кешенді әдіс-тәсілдердің қолданылуы мәтіннің лексикасын жан-жақты талдауға мүмкіндік берді. «Бабырнама» лексикасын оқыту әдістемесіне қатысты тестілеу, сауалнама, әңгімелесу әдістері қолданылды. Дәстүрлі және заманауи құралдарды қолдану арқылы мәтіндегі бейтаныс сөздерді оқыту жолдары сипатталды және өзара салыстырылды.
Зерттеу жұмысының ғылыми-теориялық және әдіснамалық негізі. Тарихи жазба ескерткіштер тілін зерттеуде отандық ғалым Ә. Құрышжанов, Р.С. Сыздық, М.Б. Сабыр, И.А. Жеменей және шетелдік ғалымдар З.Т. Холманова, Г.Ф. Благова т.б. зерттеу еңбектерінің әдіснамасы басшылыққа алынды. Зерттеу жұмысындағы этимологиялық талдаулар Дж. Клаусон, Э.В. Севортян, Г. Дёрфер, А.В. Дыбо, Ә.Т. Қайдар, Р.С. Сыздық т.б. ғалымдардың гипотезалық пікірлеріне негізделді. Сонымен қатар «Бабырнама» мәтініндегі араб, парсы, моңғол, үнді тілдік элементтерінің лексика-семантикалық ерекшелігін сараптауда отандық (Л.З. Рүстемов, Г.М. Мамырбекова, Б.Н. Жұбатова, Ұ.Т. Алжанбаева, А.Ж. Боранбаева, Б.С. Бокулева) және шетелдік (А.П. Ибрагимов, Э. Цэндмаа, Дж. Шекспир) ғалымдардың зерттеу еңбектері пайдаланылды. «Бабырнама» лексикасын «Адам», «Қоғам», «Табиғат» макрожүйелі семантикалық топтарға жіктеуде ғалым Ә.Т. Қайдардың этнолингвистикалық сөздігі негізге алынды. «Бабырнаманың» ономастикалық лексикасы Т.С. Жанұзақ, К.Р. Докинздың еңбектері негізінде талқыланды.
Зерттеу жұмысының дереккөздері. Зерттеу жұмысының негізгі дереккөзі ретінде «Бабырнама» мәтінінің хайдарабадтық нұсқасы (1700) алынды. 382 фолиодан тұратын факсимилье мәтініне «Бабырнаманың» гарвардтық басылымы (Thakston, 1993), стамбулдық басылымы (Akgül, 2020), ташкенттік сыни басылымы (Шамсиев, Мирзаев, 1960) арқылы қол жеткіздік.
Зерттеудің ғылыми жаңалығы. Диссертация жұмысының келесідей ғылыми жаңалығын атап өтуге болады:
1) қазақ тіл білімінде «Бабырнама» мәтінінің лексика-семантикалық ерекшеліктері алғаш рет жүйелі түрде қарастырылды. Бұған дейін Қазақстанда «Бабырнама» лексикасына арналған тілдік зерттеу жүргізілген жоқ;
2) «Бабырнаманың» Хайдарабад көшірмесінің лексикалық статистикасы алғаш жасалды;
3) мәтіндегі сөздер семантикалық ерекшеліктеріне қарай жүйеленіп, лексика-семантикалық топтарға жіктелді;
4) «Бабырнама» лексикасы сөздердің шығу тегі бойынша сараланды. Мәтіннің түркі, араб, парсы, моңғол, үнді тілдік қабаттары анықталды;
5) зерттеу барысында жекелеген сөздердің «Бабырнамадағы» контекстік қолданысы ескеріліп, мағыналары айқындалып, нақтыланды;
6) басқа дереккөздерде өзгеше түсіндірілген сөздердің жаңа мағыналық реңктері анықталды.

Зерттеу жұмысының теориялық және практикалық маңызы. Диссертацияда қолданылған ғылыми-теориялық тұжырымдар, зерттеу нәтижесінде қол жеткізген жетістіктер тарихи тіл білімі, тарихи грамматика, тарихи лексикология, салыстырмалы тіл білімі, түркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасы пәндерінің дамуына айтарлықтай үлесін қоса алады. Зерттеу барысында жасалған лексика-семантикалық талдауларды лексикология саласында кеңінен пайдалануға болады. Зерттеу жұмысының нәтижелерін жоғары оқу орындарында «Орта ғасыр түркі жазба ескерткіштері», «Түркі тілдерінің тарихи грамматикасы», «Салыстырмалы тарихи тіл білімі», «Қазақ әдеби тілінің тарихы», «Қазақ тілінің тарихи грамматикасы» секілді пәндер аясында пайдалануға болады. «Бабырнама» лексикасын оқыту мәселесін қарастыру нәтижесінде әзірленген әдісті ескі жазба ескерткіштердің тілін оқытуда қолдануға болады (Қосымшалар А, Ә, Б). 
Қорғауға ұсынылатын негізгі тұжырымдар.
1. «Бабырнама» – қазақ тілі мен әдебиеті үшін маңызды тарихи-тілдік материал. Бұл – тек тарихи шығарма ғана емес, сонымен қатар түркі халықтарының, оның ішінде қазақ тіліне де жақын көне лексикалық қабаттарды сақтап қалған құнды тілдік ескерткіш.
2. «Бабырнама» Қазақстанда тілдік тұрғыдан жүйелі түрде арнайы зерттелмеген. Бұл еңбек бұған дейін тек тарих және әдебиеттану тұрғысынан қарастырылып келді.
3. Бабыртануға қатысты шетелдік тілдік зерттеулерде (Г. Благова, З. Холманова, С. Акгүл) мәтін индекстелгенімен, сөздердің мәтін ішіндегі мағынасы жіті қарастырылмаған. «Бабырнамада» бір сөз әртүрлі контекстте көпмағыналылыққа ие болуы мүмкін, бірақ бұл аспект бұған дейінгі зерттеулерде жан-жақты қарастырылмаған.
4. «Бабырнама» лексикасының 30,60%-ын түркі сөздері құрайды. Бұл оның негізгі тілдік қабатының түркілік екенін көрсетеді. «Бабырнамадамада» араб сөздері 29,57%, парсы сөздері 21,95%-ды құрайды. Бұл көрсеткіштер түркі-парсы қостілділігінің және ортағасырлық әдеби дәстүрдің ықпалын айқын аңғартады. Үнді сөздері негізінен жалқы есімдер және кейбір мәдени және тұрмыстық ұғымдардың атаулары ретінде қолданылуымен шектеледі. Бұл үнді сөздерінің белгілі бір функционалды шеңберде ғана қолданылғанын көрсетеді.

5. Билеуші, қолбасшы, жазушы, ақын автордың «сегіз қырлы, бір сырлы» қасиеті мәтін лексикасында көрініс тапқан. Жоғары стильге жататын сөздермен қатар сарай әдебиетіне тән емес тікелей сын, кейде пейоративті лексика қолданылған. Ішкі жан дүниесін суреттеуде саяси терминдерді пайдалануы негізгі кәсібінің тілдік тұлғаға әсер еткенін көрсетеді.
6. Қазақ тілі мен әдебиеті аясында «Бабырнама» мәтінін оқыту маңызды. Бейтаныс сөздердің мағынасын түсіндіру барысында сөздіктермен қатар жасанды интеллект құралдарын қолдану білім алушылардың сөздік қорын кеңейтуге, баяндалатын заманның тарихи-мәдени контекстін терең түсінуге оң ықпал етеді.

Зерттеу жұмысының апробациясы. Зерттеу жұмысының қорытындылары мен нәтижелері бойынша ҚР ҒЖБССҚК ұсынған отандық басылымдарда 6 (алты) мақала, халықаралық конференцияларда 3 (үш) мақала жарық көрді. ҚР ҒЖБССҚК ұсынған отандық басылымдарда жарияланған мақалалар:
1. «Бабырнамада» туыстық атаулардың берілуі // Ш. Уәлиханов ат. Көкшетау университетінің хабаршысы. Филология сериясы. – 2023. – №4. – Б. 60-69.  

2. «Бабырнамадағы» үндістандық сүтқоректілер атауларына тілдік талдау: этимология, семантика // Ясауи университетінің хабаршысы. – 2024. – №2(132). – Б. 88-101.  
3. Ауған жеріндегі Ламған атауының тарихи-тілдік негізі // ҚазҰУ Хабаршысы. Филология сериясы. – 2024. – №2(194). – Б. 37-46.  

4. «Қазақ» сөзінің «Бабырнамадағы» семантикасы // Turkic Studies Journal. – 2024. – №4. – Б. 90-115. 

5. Қазақ тілді аудиторияға шағатай тілі лексикасын оқыту жолдары («Бабырнама» мысалында) // Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы. – 2024. – №4. – Б. 261-271.  

6. Features of the use of color names in «Baburnama» // Bulletin of Shokan Ualikhanov Kokshetau University Philological Series. – 2024. – №4. – P. 247-262.  

Халықаралық конференцияларда жарияланған мақалалар:
1. «Бабырнама» еңбегіндегі топонимдер // «Рухани жаңғыру және тілдік мұра» атты халықаралық ғылыми-практикалық конференция материалдары (10-11 маусым 2022 жыл). – Астана: «ZIZ INC» ЖК, 2022. – Б. 231-235.

2. «Бабырнама» еңбегіндегі өлшем атаулары // «Нургалиевские чтения-XIII: научное сообщество молодых ученых XXI столетия. Филологические науки»: сборник статей по материалам Международной научно-практической конференции (14-15 марта 2024 г., г. Астана). – Том 1. – Астана, «Мастер ПО», 2024. – C. 366-371.
3. «Бабырнамадағы «түрк» сөзінің семантикалық ерекшеліктері // «Университет ғылымы  аймақтың – экономикалық өсу ортасы» тақырыбында «Уәлиев оқулары – 2024» Халықаралық ғылыми-тәжірибелік конференциясының материалдар жинағы. – Өскемен: С. Аманжолов атындағы ШҚУ «Берел» баспасы, 2024. – Б. 684-686.
Зерттеу жұмысының құрылымы. Зерттеу жұмысы кіріспе, ««Бабырнама» еңбегінің зерттелуі», ««Бабырнама» еңбегінің лексикалық құрамы», ««Бабырнама» лексикасының тақырыптық топтары», ««Бабырнама» лексикасын оқыту әдістемесі» деп аталатын төрт бөлімнен, сондай-ақ қорытынды, пайдаланылған әдебиеттер тізімі және қосымша бөлімдерінен тұрады. 
1 «БАБЫРНАМА» ЕҢБЕГІНІҢ ЗЕРТТЕЛУІ
1.1 Бабыр шығармашылығы және оның зерттелуі
Өмірбаяндық шығарма – белгілі бір тарихи кезеңнің тілін зерттеуде аса құнды материал, өйткені автор өз өмірі мен сезімдерін шынайы әрі табиғи түрде, өзіне тән тілдік құралдармен жеткізеді. Автордың жеке тілдік ерекшеліктері, лексикасының байлығы мен экспрессивтілігі арқылы сол кезеңнің сөздік құрамы, грамматикалық құрылымы және тілдік нормалары туралы маңызды деректер алуға болады. А. Байтұрсынұлы: «Болған уақиғадан бастан-аяқ болған түрінде, ретінше мезгілін, мекенін көрсете мазмұндап, мағлұмат беру әуезе болады» [1, б. 246], – дей келе, қарасөз саласын ішінара шежіре, заман хат, өмірбаян, мінездеме, тарих, тарихи әңгіме деп жіктейді. Жанрлық табиғаты күрделі «Бабырнама» еңбегі –  аталған әуезе түрлерінің барлығына жуықтайтын көлемді шығарма. Ғылымда бұл атаумен белгілі өмірбаяндық шығарманы шағатай тілінде жазып қалдырған ғұлама – 1483-1530 ж. аралығында ғұмыр кешкен Захририддин Мұхаммед Бабыр.
Әндіжанда дүниеге келген Бабыр – көрнекті мемлекет қайраткері, даңқты қолбасшы, сонымен бірге ақын, жазушы. Оның әкесі, шығу тегі бойынша барлас-түркі Омар Шейх атақты Әмір Темірге туажат болып келеді. Шешесі Құлтық Нигар ханым – шағатай әулетінен шыққан. Әкесі қайтыс болғаннан кейін он екі жасар Бабыр Ферғана уәлаятының әмірі болып таққа отырды. Саяси алаңдағы алғашқы мақсаты Әмудария мен Сырдария аралығында, яғни Мауараннахрда бір отарлыққа бағынған қуатты мемлекет құру болған. Сол арманына жету үшін ол көп жылдар бойы әрекет жасап, талай суыт жорықтарға аттанды. Алайда онысынан нәтиже шықпайды. Ақыры Шайбани хан бастаған ру-тайпалардың тегеуіріне төтеп бере алмай, өзіне  сенім артқан жұртпен Ауғанстанға кетеді, одан әрі Үндістанға қарай бет алады. 1525 жылы Дели сұлтаны Ибрагим Лодидің әскерін жеңіп, Үндістан билеушісі болады. Үш жүз жылдан аса уақыт өмір сүрген (1526-1858) империяның негізін қалаған Бабырдың есімі тарихтан жақсы мәлім [2, б. 198]. 
Небәрі 47 жасқа созылған өмірінде прагматик саясаткер, әскери қолбасшы, мемлекет құрушы ретінде танылған Бабыр сонымен қатар көрнекті ғылым, әдебиет қайраткері болып та көзге түседі. Тілге шешен болған ол бірнеше шығарма жазған, бейнелеу өнерлерінің барлығына дерлік қызығушылық танытқан. 
Бабыр шебер каллиграф болған. Ол Bāburī xaṭṭ деп атаған әліпбиді құрастырды. Мұхаммед Тахир ибн Қасымның «Аджаиб әл-табақат» еңбегінде берілген он төрт әліпбидің оныншысы – Бабырдың әліпбиі. Онда 28 әріп беріліп, әрқайсысы араб әріптерімен сәйкестендірілген [3, б. 116-117]. Әліпбидің қандай мақсатта құрастырылғаны жазылмаған. «Бабырнамада» бұл әліпбиді 1504-1505 жылдары құрастырғанын және өзгелерді бабурише жазуды үйреткенін жазады. Араб жазуының түркі тілінің фонетикалық жүйесін дәл жеткізе алмауы, оның күрделілігі себеп болды деп болжауға болады. Осылайша Бабыр өз халқының мәдени дамуына қолайлы жаңа әліпби жасауға ұмтылған. Бұл оның филологиялық білімінің жоғары болғандығын және ғылым саласындағы қайсарлығын айғақтайды.
Бабырдың қаламынан шыққан ғылымға мәлім 5 шығарма: «Бабырнама» (немесе وقائع «Уақаи`» – «Оқиғалар»), «Диуан» (ديوان‎), «Аруз» (عروض), «Мубайин» (مُبَيِّن) және ұстазы Қожа Ұбайдұлла Ахрардан ұйқастыра аударған «Рисала-и Уалидия» (رسالة والديه) еңбегі. 
«Диуан» өлеңдер жинағының және «Аруз», «Мубайин» трактаттарының лексикасын этимологиялық, статистикалық тұрғыдан зерттеген А.П. Ибрагимовтың көрсетуінше, Бабыр аталған шығармаларында түркілік сөздермен қатар араб тілінің сөздерін де көп қолданған [4, б. 15] (1-кесте).
Кесте 1 – Бабырдың «Диуан», «Аруз», «Мубайин» еңбектерінің лексикалық құрамы

	Шығарма/ лексемалар
	Барлық шығармалар
	«Диуан»
	«Мубайин»
	«Аруз»

	Түркі
	6096 (41,22%)
	3215 (43,82%)
	3018 (48,54%)
	1648 (35,67%)

	Араб
	6267 (42,38%)
	2614 (33,54%)
	2620 (42,14%)
	2196 (47,53%)

	Парсы
	2412 (16,31%)
	1754 (22,5%)
	578 (9,29%)
	776 (16,79%)

	Үнді
	9 (0,07%)
	8 (0,12%)
	1 (0,01%)
	-

	Барлық лексемалар
	14784 (100%)
	7793 (100%)
	6217 (100%)
	4620 (100%)

	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [4, б. 15] 


Көріп отырғанымыздай, Бабыр шығармашылығы лексикасының түркілік қабаты жалпы көлемнің жартысына жақын боп келеді. Аталған шығармаларға қысқаша тоқталып өтсек.
«Диуан». Он алты жасынан бастап өлең шығара бастаған Бабыр он тоғыз жасында ақын пашталар арасында танымалдыққа ие бола бастады. Оның өлеңдер жинағы классикалық стильде құрастырылмаған, басқа ақын-әміршілер сияқты әліпбилік тәртіппен де берілмеген. Бабыр өз өлеңдерін хронологиялық тәртіппен орналастырған деген пікір бар [5, p. 396-400]. Бабыр «Диуанынының» түпнұсқасы сақталмаған. Еңбектің көшірмелерін Орта Азия, одан бөлек бірнеше мемлекеттің дерекқорларында кездестіруге болады. Негізгі нұсқалары: Париж ұлттық кітапхнасында сақталған нұсқа (1515 жылы көшірілген), Тегеран нұсқасы (1525 жылы көшірілген) [6, p. 444], Наваб Рампурдың жеке қорында сақталған 1528 жылы көшірілген нұсқа, Салар Юнгтың Хайдарабад кітапханасында сақталған 1774 жылғы нұсқа (парсы аудармасымен қамтамасыз етілген) [7, s. 493-494] т.б. Шағатай әдебиетіне тән махаббат, табиғат, сұлулық сияқты тақырыптарда өлең шығарған автордың поэзиялық шығармашылығына әлеумет, адамгершілік сияқты тақырыптар да арқау болған. Түрлі тақырыпта өлең жазған Бабыр өлең жинағын «Бабырнамадағыдай» шынайы да қарапайым стильде жазған.
«Аруз» трактаты. Д.Р. Юсупованың көрсетуінше, «Аруз» кітабы 1524-1525 жылдары муфассал (монографиялық зерттеу) стилінде жазылған. Шығарманың антологиялық сипаты да бар. Аталған еңбекте X-XVI ғасырларда өмір сүрген ғұламалардың есімдері (60-тан астам) олардың шығармаларынан үзінділермен бірге келтіріледі. Д.Р. Юсупова: «Басқа трактаттарға қарағанда «Аруз рисоласында» аруздың ырғақты элементтерінің көп болуы түркі арузтануының Тимуридтер дәуірінде эволюциялық кемелдікке жеткенін көрсетеді» [8, с. 205], – деп көрсетеді. Бабырдың әдебиеттанушы сипаты «Бабырнамада» поэзиялық шығармаларды талдаған кезде де көрініс табады.
«Мубайин» еңбегі 1521 жылы жазылған. А.А. Әлиевтің пайымдауынша, Бабыр аталған еңбекті мемлекетті басқарудың нұсқаулығы ретінде құрастырған. «Мубайиндағы» ұсынылған ережелер тұрақсыз мемлекеттік жүйені айтарлықтай тұрақтандыруға бағытталған. Бабыр бұл еңбекті өзінен кейін 1530-1556 жылдар аралығында Үндістанды билеген мұрагері Хұмаюнға арнаған [9, с. 55]. А.П. Ибрагимов келтірген статистикалық деректерге сүйенсек, Бабыр шығармаларының ішінде лексикасының түркілік қабаты басым еңбек – осы «Мубайин» [4, б. 15].
«Рисала-и Уалидия» – XV ғасырдағы Орта Азия дәруіштерінің көрнекті өкілдерінің бірі, Бабырдың ұстазы Қожа Ұбайдалла Ахрардың этикалық-дидактикалық трактатының аудармасы. Бабыр оны 1529 жылдың көктемінде түркі тіліне аударып аяқтады. Фуат Көпрүлү жасаған көшірме Стамбул кітапханасында сақталған [10, s. 113-124].
Бабыр – шынымен де сан қырлы дарын иесінің жарқын үлгісі. Оның саясат, әдебиет, теология т.б. салалар бойынша қызығушылықтары мен қабілеттері орта ғасыр түркі тілінде қарасөзбен жазылған «Бабырнама» шығармасының лексикасында көрініс тапқан. Еңбектің лексикасы – автордың интеллектуалдық дәрежесінің көрінісі. Мәтінде басқару өнеріне, дипломатияға, әскери стратегияға қатысты терминдер, сондай-ақ әдеби-поэтикалық дәстүрге қатысты лексика бар.
Үндістанда жазылып аяқталған аталған туынды негізінен өмірбаяндық сипатқа ие және Орталық Азия, Ауғанстан және Үндістан халықтарының XV ғ. соңы - XVI ғ. басындағы тарихын сипаттайды. Мәліметке байлығы мен алуан түрлілігі жағынан, тілі мен стилі жағынан замандастары жазған еңбектерден басым түседі. «Бабырнама» шығармасының басты кейіпкері – автордың өзі. Ол өз көзімен көрген оқиғаларды қарапайым әрі бейнелі тілмен баяндайды. Шығарма «... жылдың оқиғалары» (Vaqāyi`-i sana-i ...) сияқты хронологиялық айдармен жыл бойынша топтастырылған. Еңбек шартты түрде «Ферғана», «Кабул», «Үндістан» деген үш бөлімнен тұрады.
Ферғана бөлімі. Еңбектің алғашқы бөлімінде Бабырдың Ферғанада 1494-1503 жылдар аралығында бастан өткерген оқиғалары баяндалады. Бұл бөлім оның он екі жасында Ферғана билігіне келуі жайлы мәліметтен басталады. Автор  өзінің туған өлкесі мен көрші аймақтар жайлы этнографиялық, географиялық мол мағлұмат береді. Отбасы мен туыс-жекжаттың, қоғам қайраткерлерінің сырт-келбеті мен мінез-құлқын сипаттап, өмірбаяндарын қысқа да нұсқа ұсынады. Осыдан кейін Бабырдың Самарқанд аймағына жасаған жорықтары және көшпелі өзбектердің билеушісі Шайбани ханмен талас-тартысының мән-жайы егжей-тегжейлі сөз етіледі.
Кабул бөлімі. 1504-1520 жылдарды қамтитын екінші бөлімде көшпелі өзбектерден жеңіліп, Самарқандтан кетуге мәжбүр болып, жаңа саяси одақ құруға кіріскен Бабырдың Кабулдағы кезеңі баяндалады. Осы жылдары ол көшпелі өзбектермен соғысын доғармай, Ауғанстанда үстемдік танытып, Үндістанға жорық жасайды. Кабул уәлаятының географиялық, этникалық және әкімшілік бейнесін шебер суреттейді. Хорасан билеушісі Хұсайын Байқара мен оның төңірегіндегі адамдар туралы бірегей тарихи мәліметтер береді.
Үндістан бөлімі. Соңғы бөлім 1525 жылдан бастау алып, 1529 жылдың қыркүйегіне дейінгі оқиғаларды баян етеді. Алдыңғы тарауларда Ферғана мен Кабул туралы жан-жақты мәлімет берген Бабыр оқырманға Үнді елін таныстырады. Үндістанды бағындыру жолындағы қанды шайқастарды баяндаудан бөлек бұл елдің халқы, табиғаты жүйелі түрде сипатталады. Еңбек толық аяқталмаған.
«Бабырнаманың» түпнұсқасы бүгінге дейін жетпеген, тек бірнеше көшірмесі сақталған. Бабырдың шөбересі Акбардың билігі тұсында (1556-1605)  сарай кітапханасында сақтаулы тұрған түпнұсқаны шежіреші Абдул Рахим Ханхан парсы тіліне аудару үшін қолданғаны белгілі. Қолжазбаның осыдан кейінгі тағдыры беймәлім. 1900 жылға дейін түркі тіліндегі «Бабырнаманың» үш қолжазбасы (бұл жерде және кейін қолжазба – көшірме қолжазбасы – авт.) белгілі болған. Атап айтқанда:
1. Британ мұражайының қолжазбасы.
2. Үнді ведомствосының қолжазбасы. 
3. Н.И. Ильминский 1857 жылы басып шығарған қолжазба [11, c. 42-44]. А.С. Беверидждің табанды ізденістерінің арқасында басқа да қолжазбалар табылып, ғылыми айналымға енгізілген. Ғалым жаңа табылған қолжазбаларға, берілген ақпарат пен болжамдарға сүйеніп, барлық қолжазбалардың шартты тізімін жасайды. Ол бойынша, «Бабырнама» қолжазбасының 15 нұсқасы болуы ықтимал:
1. Түпнұсқа.
2. Қожа Киланның қолжазбасы.
3. Хұмаюн қолжазбасы.
4. Эльфинстоун қолжазбасы.
5. Британ мұражайының қолжазбасы.
6. Үнді ведомствосының қолжазбасы.
7. Бенгал Шығыс қоғамының қолжазбасы.
8. Майсур қолжазбасы.
9. Линдезия кітапханасы қолжазбасы.
10. Хайдарабад қолжазбасы;
11. Санкт-Петербург университеті кітапханасындағы қолжазба;
12. Г.Я. Кер қолжазбасы (Санкт-Петербургтегі Сыртқы істер министрлігі).
13. Санкт-Петербургтегі Азия мұражайынан алынған қолжазба.
14. Бұхара қолжазбасы.
15. Назар-бай Түркістанидың қолжазбасы (немесе «Сенковский қолжазбасы») [12, p. 653]. Бірі іс-түссіз жоғалып, бірі жойылып, енді бірі аман қалған тізімдегі қолжазбалардың ішінде түпнұсқаға ең жақын дегені Хайдарабад қаласында табылған мәтін нұсқасы есептеледі.
«Бабырнаманы» Бабырдың өзі жазғанына ғылымда еш күмән келтірілмейді. А. Беревиджтың пікірінше, Бабыр жеке күнделік жүргізген және ондағы жазбалар аталған еңбекке негіз болған [13, p. 445]. С. Дэйл қолжазбаның түпнұсқасы сақталмағанын және өмірбаяндық шығарманы Бабырдың өзі жазғанын айтады [14, p. 50]. Автор сөзінен басқа «Бабырнамада» көлемді дәйексөздер келтіріледі. Бабыр авторларын көрсете отыра өзге ақындардың өлеңдерінен үзінділер келтіреді. Бұлар – көп жағдайда, парсы тілінде жазылған өлеңдер. Мәтін лексикасының араб-парсылық қабатын едәуір арттыратын жайт – еңбекте парсы тілінде жазылған экононмикалық есеп пен 2 ресми құжат толық беріледі. Бұлар болса – еңбектің Үндістан бөлімінде 933 һ.ж. (1526-1527) оқиғаларды баяндаудан бастап қана енгізілген құжаттар. Құжаттардың бірі – үнді иеліктерінен түсетін табыс көлемі жайлы есеп (BN292a-293b). 933 жылғы оқиғаларды баяндау барысында «Farmān-i Zahīruddīn Muḥammad Babur» (BN312b-314b) және «Farmān-i Zahīruddīn Muḥammad Babur Ğāzī» (BN316a-324b) атты Шейх Зейін құрастырған құжаттар беріледі. Бұл бұйрық мәтіндері Шейх Зейіннің парсы тілінде жазған «Tabaqat-i Baburi» [15] еңбегінде сол күйі қайталанып берілген.
Бүгінде тіл білімінде «Бабырнаманың» Хайдарабад және Қазан көшірмелері зерттеу материалы ретінде қолданыс тапты. Бұл олардың қолжетімділігімен, түпнұсқа мәтінге жақындығымен түсіндіріледі.
Хайдарабад көшірмесі. 1900 ж. сәуірде Г. Беверидж бұл еңбекті Сэр Салар Юнгтың жеке кітапханасында тауып алған [16, p. 466]. Бұл еңбек бабыртанушылар арасында жоғары беделге ие. Көлемі 7¼×4 дюймді құрайды; алтын астарлы қызыл былғарымен қаптаплған. 382 парақтан тұрады. Әр парақ 14 жазба жолдан тұрады. Насталиқ үлгісімен екі қолмен тиянақты, асықпай көшірілген, тек соңғы беттері еңбектің басқа бөлігіне қарағанда сәл ұқыпсыздау хатқа түсірілген. Хайдарабадтық нұсқа – бір көшірмешінің еңбегі, өйткені жазуда айырмашылық жоқ және көшірмешінің жазуы бір үлгіде. А.К. Эллис бұл нұсқа 1700 жылдары көшірілген деп есептейді. Қағаздың сапасы XVI ғ. хатқа түсірілді деп тұжырымдауға мүмкіндік бермейді [17, p. 656]. 1905 ж. А.С. Беверидж бұл мәтіннің фототипті факсимильесін дайындап, баспаға бетінен шығарды. Кейін бұл фотокөшірме 1971 жылы қайта басылып шықты [18].
Қазан көшірмесі. Аталған көшірмені Г.Я.Кер көшірмесіне негізделген, Н.И. Ильминскийдің өңдеуінен кейінгі жаңа нұсқа деуге болады. Г.Я. Кер Бұхарада 1714 жылы жасалған қолжабаны 1737 жылы көшірген. Көбінесе хайдарабадтық мәтінге сәйкес келгенімен, ерекшеліктері де аз емес. Н. Ильминский аталған көшірмені зерттеп, сәйкессіздіктермен жұмыс жасады. Қолмен көшіру тәсілімен жасалған «Бабырнаманың» өңделген нұсқасы 1857 жылы Қазан қаласында жарияланған, сондықтан оны «Бабырнаманың» Қазан нұсқасы немесе Ильминский көшірмесі деп атайды [19]. 
Көшіру материалы, оның сапасы, көшіру уақыты мен сипаты, көшірушінің шеберлігі т.б. факторлар көшірілген мәтіннің тілдік құрамына әсер ететіні белгілі. Көшіруші іздері мен осыған қатысты сәйкессіздіктер хайдарабадтық және қазандық көшірмелерді айналып өткен жоқ. «Бабырнаманың» екі нұсқасында кейбір сөздер түрлі тұлғада беріліп жатады. Мысалы, Хайдарабад нұсқасындағы «Sulṭān-Mas`ūd Mīrzā ham čerig yığıp Tirmizqa muqābalada kelip olturdı» (BN33a) (Сұлтан-Масғұт мырза да әскер жиып, Термезге қарсы келіп отырды/ орналасты) сөйлеміндегі kelip olturdı Қазан басылымында keldi va olturdı (БН41) түрінде берілген. Мәтіннің екі нұсқасының көлемінде, лексикалық құрамында айтарлықтай ерекшеліктер бар. Біріншіден, Қазан басылымында қосымша деректер (немесе хайдарабадтық көшіруші қалдырып кеткен сөйлемдер (?)) ұсынылған. Мәселен, хайдарабадтық нұсқада: «Men Samarqandnı ikinči nawbat alğanda bāvujūd kim Sar-i Pulda šikast bolup edi, kelip beš ay qal`adārlıq qıldım. Aṭrāf va javānibdaqı pādišāhlar va beglärdin heč naw` madad va mu`āvanat bolmadı. Ma`yūs bolup salıp čıqtım» (BN8b) (Мен Самарқандты екінші рет алғаныма қарамастан, Сар-и Пұлда жеңілдім. Келіп бес ай қаланы қоршауда ұстадым. Алыс-қасымдағы патшалар мен бектерден – ешбіреуінен көмек болмады. Күдерімді үзіп, тастап шықтым), – деп берілген жер Қазан басылымында: «Men Samarqandnı ikinči nawbat alğanda bāvujūd kim Šaybānī Xan dek kiši bilä Sar-i Pulda čıqıp urušup anča kim imkānı bar edi, sa`y u ihtimāmdın taqṣīr qılmaduk, nečük kim maḥalıda mazkūr bolğusıdur, šikast tapıp kelip beš ay qal`adārlıq qıldım. Qal`adārlıq ḍabṭı va istiḥkāmı va sardārlıqda taqṣīr bolmadı. Aṭrāf va javānibdaqı pādišāhlar va beglärdin heč naw` madad va mu`āvanat bolmadı. Ma`yūs bolup salıp čıqtım» (БН10) (Мен Самарқандты екінші рет алғаныма қарамастан, Шайбани хандай кісімен Сар-и Пұлда шығып соғысқанда мүмкіндігінше ынта мен ниетімізден кемшілік қылмадық (ол жайлы орны-орнымен айтылады), – жеңіліс тауып келіп, бес ай қаланы қоршадым: қоршауды ұйымдастыруда және бекініс нығайтуда, қолбасшылықта кемшілік болмады. Алыс-қасымдағы патшалар мен бектерден – ешбіреуінен көмек болмады. Күдерімді үзіп, тастап шықтым). Осындай қосымша үзінділердің ең қомақтысы еңбектің соңында берілген. Хайдарабадтық нұсқа 936 һ.ж. оқиғаларды баяндау кезінде «Gwāliyārnı bularğa tapšurup...» (BN382a) (Гуалияарны бұларға тапсырып...) деген сөзбен аяқталады. 936 һ.ж. (1529) Бабыр ауыр сырқатпен жатқан кезі еді, 1530 ж. көз жұмды. Бұл еңбектің неліктен аяқсыз қалғанын түсіндіреді. Қазан басылымында «bularnıng kömäkigä yibärdük...» деп жалғасын тауып, кейінгі оқиғалар баяндалады. Қазан басылымындағы авторластың кім екені нақты белгісіз.
«Бабырнама» мәтінінің Хайдарабад пен Қазан нұсқалары арасында түркі сөздерін араб-парсы сөздерімен алмастыру үрдісі байқалады. Мысалы, Құдай есімдері түрліше беріліп тұрады. Хайдарабадтық нұсқада Құран аят-сүрелері үзінділерінен басқа жерлердің бәрінде Tengri (Тәңір) теонимі қолданылса, Қазан басылымында кейде Xuday Ta`ala (Құдай Тағала) немесе Allah Ta`ala (Алла Тағала) теонимдерімен ауыстырылып беріледі. Айталық, Хайдарабад нұсқасындағы «Tengrigä tavakkul qılıp» (BN211a) Қазан нұсқасында «Xuday Ta`alağa tavakkul qılıp» (БН268) деп беріледі, «Tengri rast keltürdi» (BN210b) – «Allah Ta`ala rast keltürdi» (БН268). Бұл алмастырулар көшірушінің діни сеніміне байланысты болуы мүмкін. Келесі мысалға qol және elig сөздерінің алмасып берілуін келтіруге болады: «qorğan eliggä kirär egändür» (BN106b) – «qal`a qolğa kirär egändür» (БН130). Осы мысалда түркілік qorğan мен арабтық qal`a сөздерінің қолданысы да көрінеді. Сыйлы қонаққа жабылатын шапанды, бас киімді білдіру үшін хайдарабадтық «Бабырнамада» baš-ayaq және өте сирек sarupāy (парсы. sar – бас, pāy – аяқ; 2 рет, be`sarupāy – 1 рет) қолданылған. BN102b-де baš-ayaq деп берілсе, Қазан нұсқасында sarupāy парсыша баламасы жұмсалған (БН126). Бұдан өзге мысалдар 2-кестеде берілген.
Кесте 2 – «Бабырнаманың» Хайдарбад және Қазан басылымдарындағы лексикалық сәйкессіздіктер
	Хайдарабад нұсқасы
	Қазан нұсқасы
	Аудармасы

	ābādān kišilärimni (BN107b)
	yaxšı jigitlarimizni (БН132)
	абадан кісілерімді/ жақсы жігіттерімізді
(ескерту: абадан – жаугершілікте қол бастайтын мықты тұлға)

	Xujand suyını ötüp (BN103b)
	Xujand daryāsını ötüp (БН127)
	Ходжент өзенінен өтіп

	Samarqand dek šahrnı (BN108a)
	Samarqand dek jerni (БН132)
	Самарқандтай шаһарды/ Самарқандтай жерді

	tiläp (BN213a)
	čarlap (БН271)
	шақырып

	jilawımnı yandurdum (BN114a)
	jilaw qaytarıp edim (БН138)
	тізгінді қайтардым/ тізгін қайтарып едім

	naqāralarnı qaqıp ğanīm sarı baqıp yürüdük (BN211a)
	naqāra čalıp ğanīm ṭarafığa yürüy berdik (БН268)
	нақараларын қағып, жауға қарай жүрдік/ нақара шалып, жау тарапына жүре бердік
(ескерту: осындағы нақара – дабыл, барабан)

	yarım kečä Andijānnıng bir kurohıda Čilduxtarān rūbarūyığa keldük (BN104b)
	tün jarımda Čilduxtarānnıng rūbarūyıda bir kuroh Andijān bolgay anda tüstük (БН128) 

	түн жарымда Әндіжанның бір курохында Чилдухтаран алдына келдік/ түн жарымда Чилдухтаранның алдында, бір курох Әндіжан болғай, сонда түстік
(ескерту: курох – шамамен 2 км-ге тең қашықтық)

	menıng bilä bolğan üč kiši dedilär kim <…> bolğan čerig eli tamām kettilär (BN105a)
	bu üč kiši kim mening bilän birgä edi dedilär kim <…> bizning čerig  barısı ketti (БН129)
	менімен бірге болған үш кісі деді: <…> бар әскер елінің бәрі кетті/ менімен бірге үш кісі еді, деді: <…> біздің әскердің бәрісі кетті
(ескерту: сөйлемнің синтаксистік құрылымы сақталған)

	Ескерту – автор құрастырған


Жоғарыдағы лексикалық сәйкессіздіктерге қарап (қазандық нұсқадағы араб. qa`la (қала, бекініс), араб. ṭaraf (тарап, жақ), парсы. sarupāy (сыйлы бас-аяқ киім), парсы. daryā (өзен) сөздерінің орнына хайдарабадтық көшірмеде түркі тілінің төл сөздері (qorğan, baš-ayaq, su) қолданылған) Қазан тізімінде көшірмеші араб-парсы сөздеріне айтарлықтай басымдық берді деп жалпы тұжырымдауға болады, алайда қазандық нұсқада берілген yaxšı (жақсы), jer (жер) сөздерінің орнына хайдарабаттық нұсқада парсы. ābādān (мықты, жақсы), парсы. šahr (шаһар, қала) берілуі аталған тұжырымды толықтай шындыққа жанасатын тұжырым деп есептеуге мүмкіндік бермейді. Салыстырмалы лексикалық талдау жүргізілмегендіктен, бұған қатысты нақты тұжырым жасау қиын. Лексикалық құрамдағы осындай сәйкессіздіктердің көп болуына қатысты зерттеу материалы ретінде «Бабырнама» көшірмесінің тек бірі – Хайдарабад нұсқасы таңдалды.
1.2 «Бабырнамаға» қатысты отандық зерттеулер
«Бабырнама» – қазақ зиялылары мен халқы үшін бейтаныс  еңбек емес. Алғаш болып Бабырдың еңбегін дереккөз ретінде қолданғандардың бірі – бөлесі Мұхаммед Қайдар Дулати. Бабырдың анасы, Моғолстан билеушісі Жүніс ханның қызы Құтлық Нігәр ханым – Мұхаммед Қайдардың анасы Құп Нігәр ханымның туған әпкесі. Мұхаммед Қайдар Дулати өзінің тарихи еңбектерінде «Бабырнамаға» сүйенеді. Бабыр өзінің қамқорлығында 3-4 жыл болған және кейін де қолдап жүрген бөлесінің бойындағы дарынды бірден байқаған (BN11a) [20].
«Бабырнаманы» өз еңбектерінде XIX ғасырда өмір сүрген Абай Құнанбайұлы, Шәкәрім Құдайбердіұлы, Шоқан Шыңғысұлы қолданған. Атап айтқанда, Абайдың «Біраз сөз қазақтың түбі қайдан шыққаны туралы» очеркіне және Шәкәрімнің «Түрік, қырғыз-қазақ һәм хандар шежіресіне» арқау болған. Абай «Бабырнамаға» сілтеме жасайды: «Ахмет хан қалмақты көп шауыпты, көп қырыпты. Қалмақ рақымсыздығына қарай «мынау бір алашы болды ғой» депті, жан алушы болды дегеннің орнына. Сондықтан ол кісі Алаша хан атаныпты. «Бабыр нәмада» солай жазылған» [21]. Осындай мәлімет Шәкәрім Құдайбердіұлының еңбегінде де беріледі: «Ахмедхан қазақтың әскерге жараулысын үшке бөліп, ұлы жүз, орта жүз, кіші жүз деп қалмақты шаба берген соң, қалмақтар Ахмедханды Алашы қойыпты. Мағынасы «Жан алғыш» дегені, оны есіткен соң Ахмедхан қалмақ бұл атты қорыққан соң қойды, енді қалмақты шапқанда «алашылап» шабыңдар деген соң, қазақтар алашы деп шауып, сол қазаққа ұран болыпты. «Алаш-алаш болғанда, Алашы хан болғанда қалмаққа не қылмадық», – деп қазақтың мақтанатұғыны сол» [22, б. 23]. «Бабырнаманың» өзінде: «Sulṭān-Maḥmūd Xandın kičik Sulṭān-Aḥmad Xan edi kim «Alača Xan»-ğa mašhūr dur. Alačanıng vajh-i tasmiyası munı derlär kim Qalmaq va Muğul tili bilä öltürgüčini «alači» derlär. Qalmaqnı nečä qatla bašıp qalın kišisin qırğan üčün alači dey dey kasrat-i isti`māl bilä Alača boluptur» (BN11b). Б. Әбдіғазиұлы: «Бұл дерек сонау XV ғасырда (нақтырақ айтқанда, XV ғ. соңы-XVI ғ. басы – авт.) өмір сүрген атақты Бабырдың еңбегінде де келтіріледі. <...> Шәкәрім болса бұл деректің тарихилық, нақтылық сипатын сақтай отырып өзіндік бояумен дамыта, байыта баяндайды» [23, б. 83], – дейді. Қ. Салғарұлы қазақ ғұламаларының «Бабырнамадағы» деректерді қалайша түсіндіргені және оның ақиқатқа жанасу-жанаспауын сыни тұрғыдан қарастырады. Ғалымның көрсетуінше, «Бабырнамадағы» Алаша хан – қазақтың Алашы емес [24, б. 69-94]. Ж. Артықбаев қазақтың «Алаш» ұранының Сұлтан Ахмет ханға қатысы жоқ екенін, сондай-ақ бұл тарихи тұлғаның қазақтың үш жүзге бөлуіне еш қатысы жоқ екенін жеткізеді [25, б. 34-45]. Р. Сыздық алаш атты тайпалық одақтың XIII ғ. өзінде болғанын ескертеді [26, б. 48]. Не дегенмен, «Бабырнама» – Алаша есімінің, сөзінің этимологиясы, семантикасы туралы мәлімет беретін ғылымға белгілі жалғыз ескі жазба ескерткіші. Тілдік, этнографиялық, географиялық, тарихи т.с.с. мәліметтерге бай мәтінді Ш. Уәлиханов та өз ғылыми жұмыстарында пайдаланған. Айталық, Жетісу аймағындағы Алмату, Қойлық, Алмалық сынды көне қалалардың орналасуы жайлы мәліметті ұсынуда немесе Азия атласын дайындауда Бабыр берген мәліметтерді қолданған [27, б. 31].
М. Әуезов Абайдың Науаиды тануы, ең алдымен, Науаидың өз шығармаларының, ал екіншіден ірі мемуаршы әрі шебер ақын Бабырдың арқасында екенін жазады [28, б. 12]. Осылайша тұжырымдаудың бірнеше себебі бар. Біріншіден, Бабыр өз еңбегінде Науаиды насихаттайды. Замандасы болған ол сондай-ақ оның мінезі, өмірі жайлы бірегей мәліметтер береді. Екіншіден, Бабыр – Науаи өлеңдерін жаттап, хатқа түсірген көшіруші. 

«Индия очерктерінде» М. Әуезов Үндістандағы Бабыр әулеті қалдырған мәдени мұра жайлы жазады. Үндістанда дүниеде теңдесі жоқ ғимараттарды салдырған «Ұлы моғолдар» (М. Әуезов бұл атаудың Бабырға және оның ұрпақтарына қатысты қолданылуы қате екенін ескертеді) және Бабыр жайлы: «Бұл патшалардың ең біріншісі, Индияны ең алғаш басып алушы – Ақсақ Темірдің немересі Захириддин Бабыр болатын. Ол Орта Азияда Ферғананы билеп тұрған жерінен Ақсақ Темір нəсілдерінің қым-қуыт тартыстары кезінде өз тəж тағынан айрылып, Индияға қарай қашып шыққан. Сонда өзіне ерген əскерімен барып, қорғану мұршасы, əзірлігі болмаған Индияның терістік жағын, мол өлкесін басып алған. Бұдан бұрын ол жерлерді ауған хандары билеп тұрған. Индияға Бабырдың соғыспен кіріп, осы Дели қаласына шейін өзіне қаратып алған жылы 1526 жыл еді. Индияны бағындырып, патшалығының орталығы етіп Делиді белгілеп алған соң, Бабыр өзі төрт жылдан кейін қайтыс болады. Бұл атақты «Бабырнама» дейтін тарихтық мемуар қалдырған жəне ғазелдер жинағын тудырған, өзге де бірнеше кітаптар жазып кеткен өнерлі жанның бірі болған» [29, б. 39-40], – деп жазады. 
«Бабырнама» Қазақстан тарихы жайлы алғашқы оқулықтардың жазылуына септігін тигізді. Алаш зиялысы М. Тынышбайұлы «Материалы к истории киргиз-казакского народа» (1925) атты еңбегінде «Бабырнама» берілген мәліметтерді қолданады [30, с. 40-41].
Б. Уахатовтың «Өшпес өмір» еңбегі Бабырдың өміріне, шығармашылғына (лирика, проза) арналған. Ғалым лирикадан үзінділер келтіріп, автордың адамгершілік, қуаныш-қайғы, оқу-білім, дін т.б. тақырыптарға қатысты ой-толғамдарына тоқталады. «Бабырнама» мазмұнын және баяндаушы шеберлігін: ««Бабырнама» өз тұсында туған тарихи еңбектердің көбінен-ақ ілгері тұрады» [31, б. 73], – деп жоғары бағалайды.
Ә. Қоңыратбаевтың «Қазақ эпосы және түркология» [32], Ә. Дербісәлиевтің «Қазақ даласының жұлдыздары» [33] атты еңбектерінде «Бабырнама» жайлы мәлімет хрестоматиялық сипатта берілген. Н. Минғұлов, А. Абраһимова жазба ескерткіштің ғылым үшін маңыздылығы жайлы: «Жалпы Орта Азияның, Ауғанстанның және Үндістанның XV-XVI ғ. тарихы жөнінде мәлімет алғысы келгендердің қай-қайсысы болса да «Бабырнамаға» соқпай кете алмайды» [33, б. 84-85], – дейді. Аталған пікірмен толықтай келісеміз.
«Бабырнаманың» қазақ тіліне қатысы жайлы пікірлер XX ғ. ортасынан бастап айтыла басталды. Жоғары оқу орнындарында қазақ тілінің лексикасын оқытуға арналған еңбекте Ғ.Ғ. Мұсабаев бес ғасыр бұрын жазылған жазба ескерткіштің қазақ оқырманына әлі де түсінікті екеніне назар аудартады. Қазақ тілінен бар айырмашылығы – араб-парсы сөздері және кейбір фонетикалық ерекшеліктер. Дәлел ретінде мына транскрипцияланған мәтін үзіндісін келтіреді: «Әдик сұлтандин екі қыз болды. Біріні сұлтан Шейбаниға бердиләр. Біріні сұлтан Сағит ханның ұғлы Рәшит ханға берділәр. Әдик сұлтандин соң қазақның ұлусының ханы Қасым хан алды дирләр. Қазақ хан уә сұлтанлары арасында ешкім ол ұлусты Қасым ханша забыт (билеу) қылған емес тұр. Черікті үш йүз мыңға йауақ (жуық) жыйнарлар» [34, б. 35]. Ғалым осындағы «билік жүргізу, реттеу, ұйымдастыру» мағыналы забыт (ضَبْط) сөзінің оқырман үшін түсініксіз  болмауы ғана мүмкін, ал қалған сөздерінің бәрі қазақ тілінде сол күйі қолданыста екенін айтады. Бұл пікір өзбек ғалымдарының наразылығын тудырды. Э.И. Фазылов пікірдің иесін атамай, келесідей сын айтады: «Лишь незнание гражданской истории и истории языка может служить причиной нелепых утверждений о том, что язык «Бабурнаме» имеет только некоторые фонетические отклонения от современной орфографии казахского языка» [35, с. 48]. Бабыртанушы Г.Ф. Благова кезінде ортақ қолданыста болған шағатай тілін тек «ескі өзбек тілі» деп атап қарастыру, жазба ескерткіштерді «меншіктеу» сияқты әрекеттер Өзбекстанға бауырлас ел ғалымдарының (мысалы Ғ. Мұсабаевтың) осылай тұжырымдауға себеп болғандығын жазады: «Впрочем, точно такая же методика в отношении перевода текстов «Бабурнаме» и других произведений средневековой литературы на современные орфографические и орфоэпические нормы практикуется и в Узбекситане. Сравните подобное же отнесение, например «Гулистан бит-тюрки» Сейфа Сараи (XIV в.) к «старузбекскому языку» (Э. Фазылов, Староузбекский язык..., стр. 6 и сл.), хотя более обоснованно этот памятник относят к «кыпчакско-огузскому литературному языку мамлюкского Египта» (Э.Н. Наджип, Кыпчакско-огузский литературный язык, ... стр. 4 и сл.)» [36, с. 190]. «Бабырнама» тілі толық зерттелмейінше, оған қатысты жазба-әдеби тілінің диалект аралық сипатын танытатын «шағатай тілі» терминін қолданамыз.
Шағатай жазба ескерткіштерінің қазақ тіліне қатысын зерттеу және оны оқыту қажеттілігін Т. Қордабаев атап өтеді: «Бабыр мен Әбілғазылардың «Бабырнама», «Шежіре түрікмен» деп аталып жүрген еңбектердің тілдерін қазіргі өзбектер мен түрікмендер қазақтардан артық түсіне алмайды, яғни түсініктілігі жағынан оларға да, бізге де бірдей. Бірақ өзбектер мен түрікмендер ол еңбектерден безбейді» [37, б. 26], «Өткенге қазіргі тіліміз мұнарасынан қараушылар әдетте, көне жазбалар тілін «қойыртпақ», «қоймалжың», «шұбар тіл» т.б. деп тоқсан саққа жүгіртіп соқақ етеді. Бірақ сол «қойыртпақтың» қазақтың жазба тілінің, әдеби тілінің қалыптасу тарихындағы алғашқы бір кезеңі, бір дәуірі екендігін ескермеу – тарихқа қиянат жасау болар еді» [37, б. 26-29]. Ғалымның бұл пікірін орынды деп есептейміз, өйткені қазақ тіл біліміндегі пуристік ұстаным тілдің тарихын тиянақты зерттеуге кедергі жасауы мүмкін. Осындай ұстаным қазақ ұлт болып тармақталып кеткеніне дейінгі заманда туындаған тарихи жәдігерлерді зерттеуде басым түспегені абзал. Түркі тілдерінің шығыс тілдерімен өзара әрекеттесуі – тіл эволюциясының маңызды бөлігі. Осы жайтты елемеу тіл дамуының шынайы бейнесінің бұрмалануына әкеп соқтыруы ықтимал.
Н. Келімбетов: ««Бабыр-наме» кітабы бір кезде қазақтардың да ата-бабаларына ортақ болған орта азиялық әдеби тілде (түркі немесе шағатай тілінде) жазылғаны анық» [38, б. 228], – деп оны қазақ әдебиетінің тарихы аясында қарастырады. Ғалым мәтінде түркі тілдес халықтардың ертегі-аңыздары, мақал-мәтелдері, фразеологиялық сөз тіркестері, айшықты теңеу сөздері жиі ұшырайтынын жазады. Н. Келімбетов: «Бабырн-намені» бүгінгі қазақ оқырманының түсінуі де онша қиынға соқпайды» [38, б. 229], –  деп тұжырымдайды. Мәтіндегі араб-парсы сөздерінің үлесі осылайша тұжырымдауымызға мүмкіндік бермейді.
Ә. Қайдар пен М. Оразов «Бабырнама» тілі жайлы: «Бабыр шығармаларының дені қара сөзбен жазылған. Онда шағатай тілінің нормасына сай келетін сөз қолданыстары, грамматикалық, фонетикалық белгілер сақталған. Ә. Науаи тілімен салыстырғанда Бабыр шығармаларында араб-парсы сөзі аздау, бірақ қажетті жерлерінде олардан толық пайдаланған. Сондықтан да «Бабурнамада» араб тіліндегі сөйлем құрау нормалары да, көне түркі тілдеріне тиісті болған грамматикалық формалар да көп кездеседі. Дегенмен де, «Бабурнаманы» Науаи шығармаларына қарағанда оңай түсінуге болады» [39, б. 176], – дейді. Бабыр мен Науаи тілдері арасындағы айырмашылық әлі толық зерттелмеген.
Р. Сыздықова «Бабырнама» шығармасына арнайы тоқталмағанымен, Бабырға дейін [40] және одан кейін жазылған түркі жазба ескерткіштердің [26, с. 3-237] тілін жан-жақты зерттеген. Ескі түркі жазба әдеби тілдерінің статусын анықтауда негізгі лингва-филологиялық критерийлердің бірі деп жазба ескерткіштердің лексика-фразеологиялық және стилистикалық ерекшеліктерін көрсетеді. Мысалы, Бабырдан кейін өмір сүрген Қадырғали Жалайырдың «Жами`ат-тауарих» еңбегін тұтас талдап, лексикасына баса назар аударады. Нәтижесінде бұл еңбектің шағатай тілі ішіндегі «ескі қазақ жазба әдеби тілінің» үлгісі екенін көрсетеді [26, с. 137]. Ғалымның бұл бағытта жүргізген зерттеулерінде бірнеше ұстаным-қағида айқын байқалады. Олардың бірі – жазба ескерткіштерді салыстырмалы түрде талдау. «Жами`ат-тауарих», Ясауидің «Хикметтері», Абай шығармаларының тілдік ерекшеліктері түркі әдеби тілдері контекстінде қарастырылады. Ендігі бір ұстаным – жанрлық ерекшеліктерді ескеру. Мәселен, Қожа Ахмет Ясауидың «Диуани Хихмет» атты поэзиялық жазба ескерткішін талдау барысында оның белгілі бір поэтикалық дәстүрдің үлгісінде жазылуына қатысты «бұл дәстүр түркі халықтарының, оның ішінде қыпшақ, оғыз, қарлұқ тайпа одақтарының ауыз әдебиеті үлгілеріне негізделеді ме», «араб пен парсы поэзиясының әсерін қабылдады ма, қай түрде, қаншалықты қабылдады» сияқты мәселелерді қарастырады [40, б. 28]. Көзге түсетін ендігі бір қағида – шығарма тілін зерттеуде мәдениетке мән беру. Яғни «тіл – мәдениет» байланысы басты назарда тұрады. 
«Бабырнама» мәтіні қазақ тіліне алғаш рет 1992-1993 жж. аударылған [41]. Б. Қожабекұлы шағатай тіліне жат екі тілдің сүзгісінен өткізілген мәтінді қазақшаға аударды деп есептеуге болады, өйткені аударма материалы – М. Салье жасаған орысша аударма [42], ал орысша аударма өз кезегінде А. Беверидждың ағылшынша аудармасына [13, р. 3-876] сүйенеді. Мәдени тұрғыдан алғанда Б. Қожабекұлының еңбегі аса маңызды. Әсіресе кітаптың кіріспесінде [41, б. 3-19]: «Бабырдың ғұмыры мен жорықтары жөнінде оқырман қауым оның «Бабырнамасынан» зерделеп, біле жатар. Сондықтан да біз шамамыз келгенінше, ойымыз жеткенінше «Бабырнаманың» қазақ тарихына қандай қатысы бары, терендеген тарихымыздың дерекнамасы бола алатындығы тұрғысында әңгіме өрбіткеніміз жөн шығар» [41, б. 4], –  деп бастап, еңбекті Қазақстан тарихы аясында қарастыруы мәдени жәдігердің қазақ ұлты үшін маңызды екенін танытады.
Б. Тоекина ««Бабырнама» және Қазақ хандығы тұсындағы жазба шежірелер» [43] атты кандидаттық диссертацияны қорғады. Аталған зерттеу жұмысында «Бабырнама», «Шежірелер жинағы», «Тарих-и Рашиди» сияқты жазба ескерткіштердің шежірелік табиғаты қарастырылады. Ғалым: «Хандық дәуірдегі прозалық шежірелердің ішінен «Бабырнама» туындысында тұңғыш рет психологизм тәсілі қолданылып, автопсихологиялық кейіпкер сомдалды» [43, б. 16], – деген пікірді ұсынады. Ішкі монолог түріндегі автопсихологизм шығарма жазудағы автордың өз сезімдерін, ой-пікірін, тәжірибесін сипаттауынан көрініс табады. Бұл, әлбетте, мәтіннің лексикалық қабатында көрінбей қоймайды. Өзге жазба ескерткіштермен салыстырып: «Ғұлама-ғалым әсіре боямаларға бармағанымен, көбінесе нақыл сөздер мен мақал-мәтелдерді, баламалы сөздер мен даналық ұғымдарды қолдану арқылы өзіне тән көркемдеу тәсілдерін шеберлікпен қолданған. Түркі тілінің бейнелік құралдарын қолдана білгендіктен, стилінің реңі көтеріңкі, оқырманды бірден баурап әкетеді» [43, б. 16], – деп «Бабырнама» стилін жоғары бағалайды. Сондай-ақ ғалым бабыртану бойынша зерттеу нысанына Бабыр ғазалдарын, яғни лирикалық шығармаларын алған [44].
Қазақстанда бабыртану бағытының ғылыми тұрғыдан зертелуіне жаңа серпін берген ғалымдардың бірі – И. Жеменей. «Бабыр бейнесі әлем шарында» [45] еңбегінде Бабырдың және оның әйгілі «Бабырнама» еңбегінің тарихи рөлі жайлы сөз қозғайды. Бұдан басқа бабыртану бағыты бойынша 20-дан астам еңбек жазып [46], халықаралық конференцияларда баяндама жасаған. «Түрік халықтары әдебиеті тарихына кіріспе» [47] атты оқулығында «Бабырнама» мәтінін тура түпнұсқадан қазақ тіліне аудару қажеттілігін айтып өткен. Нәтижесінде, 2023 ж. «Бабырнама» алғаш рет шағатай тілінен қазақ тіліне аударылды [48, 49]. Бұл аударма 2008 жылы Һедайәтолла Һедайәт дайындауымен баспадан шыққан мәтін нұсқасына негізделеді. Ол өз кезегінде хайдарабадтық нұсқаның репродукциясы боп саналады. И. Жеменей: «Бұл аударманың ғылыми құнын айқындау үшін үш бағытты жоспарыма енгіздім: 
1. Бабырнаманы түпнұсқадан қазақшаға тәржімалау. 
2. Бабырнама сөздігін жасау: а) түркі сөздері; ә) парсы сөздерінің сөздігі; б) араб тіліндегі сөздерінің лұғатнамасы».
3. Һедаятолла Һедаяттың Мазар Шәріп қаласында 2008 жылғы басылымының академиялық нұсқасын дайындап қайта шығару керектігін жөн санаймын» [49, б. 5]. Бұлардың ішінде алғашқысы бүгінде жүзеге асырылды. Үшінші бағыттың маңыздылығы аса өзекті, себебі Қазақстанда мәтін қолжазбасы да, көшірмесі де жоқ. И. Жеменей «Бабырнама» бойынша сөздіктің жобасын ұсынады. Ол бойынша сөздер төрт топқа бөлінеді: 
1) түркі;
2) парсы; 
3) араб;
4) үнді, моңғол сынды өзге тілдердегі сөздер. 
Түркі сөздері төрт топқа бөлініп қарастырылады: 
1) түркінің ескі сөздері: ұран, қасқа атты, сүрен салып, шылау;
2) түркі халықтарының қолданыстағы ортақ түркі сөздері: ағаш, ай, алма, анар, ант, астық, ат, аталық, атты, бұрын, жаз, жаман, жол т.б.; 
3) түркіленіп кеткен парсы араб-сөздері: үміт, мырза, айып, арзан, ауа, аят, әкім, әрекет, әшкере, бақ, бәзі, бейіш; 
4) қосалқы сөздер: кемдеу, аздау, тәрік қылмас, нәзікрек, мүләйімрақ [49, б. 21-23]. 104 сөзді қамтыған сөздік үлгісіне қатысты бірнеше сауал туындайды. Мысалы, парсытектес анар сөзі «түркіленіп кеткен парсы-араб сөздері» (араб-парсы тілдерінен енген кірме сөздер?) тобына жатқызылмайды ма? Алтай тілдер тобындағы түркі және моңғол тілдерінің сөздері қалайша ажыратылады (мысалы: ұран, шылау)? Сөздікті осындай тарихи-этимологиялық тұрғыдан ұсыну аса қиын болмақ, алайда «Бабырнама» сөздігінің жарыққа шығуы өзекті екені сөзсіз. Түркі жазба ескерткіштеріндегі сөздерді жинап, көлемді сөздік құрастырған Х. Бешотен: «Көне түркі тілінің сөздіктері (атап айтқанда, сэр Джеральд Клаусонның «ХIII ғасырға дейінгі түркі тілінің этимологиялық сөздігі») мен шағатай деп аталатын, яғни XV ғасыр мен одан кейін Әлишер Науаи, Бабыр және т.б. қалыптастырған әдеби тілдің сөздіктері арасында айтарлықтай уақыт алшақтығы бар. Соңғы сөздіктер (Ценкер 1866-76, Паве де Куртель 1870, Будагов 1869-71) сапалы болғанымен, әбден ескірген және тек классикалық шағатай тіліне арнап құрастырылмаған» [50, б. 1], – дейді. Бұл себепті Х. Бешотен орта ғасырдағы қазақ тілінің лексикасын да қамтитын көлемді сөздігіне «Бабырнама» сөздерін қоса алмаған. Науаи шығармалары тілінің сөздігі – бөлек бір өзекті мәселе. Ол жайлы алда айтылады. «Бабырнама» шығармасының немесе жалпы Бабыр тілінің толық сөздігі әлі күнге дейін жарыққа шықпаған. «Бабырнаманың» өзбек тілінде шыққан 2 қысқаша түсіндірме сөздігі [51, 52] «Бабырнаманың» лексикалық байлығын таныта алмайды.
И. Жеменейдің аудармасын қолдану үстінде бірқатар қателер, тиянақсыз аударулар анықталды. Мысалы, «Бабырнамада» 903 һ.ж. оқиғалары баяндалғанда Қожа Мәулана Қазыға сипаттама беріледі. Оның әулиелігі жайлы Бабыр келесідей жазады (3-кесте). 
Кесте 3 – «Бабырнаманың» 54-бетіндегі үзіндінінің аудармасы
	«Бабырнама» (Haydarabad MS.)
	И. Жеменей, 2023
	Ұсынылатын аударма, 2025

	Xwāja Qāḍīnıng vaylīlıqıda menıng heč šakkim yoqtur. Qaysı iš valāyatqa mundın yaxšıraq dalīl dur kim alarğa qaṣd qılğanlardın az furṣatta āsār u `alāmat qalmadı? Xwāja Qāḍī `ajab kiši edi. Qorqmaq anda aṣlan yoq erdi. Anča dilīr kiši körülgän emäs. Bu ṣifat ham valāyat dalīlı dur (BN54a).
	Қожа Қазының әулиелігіне менің ешқандай таласым жоқтұғын, уәлаятта із қалдырған кез келген ісі оған дәлел. Оған кімде-кім қастандық қылған болса, аз уақыт ішінде ізі де белгісі де қалмайтын. Қожа Қазы ғажап кісі болатын, қорқу деген онда мүлдем жоқтұғын, ондай батыл кісі көрген емеспін. Бұндай сипатын уәлаят жұрты айқын көретін еді 
	Қожа Қазының әулиелігіне менің еш шүбәм жоқ. Оларға қастық қылғандардың аз уақыт ішінде ізі де қалмады – бұдан басқа қай іс әулиелгіне жақсырақ дәлел? Қожа Қазы ғажап кісі еді. Шын мәнісінде, қорқу онда жоқ еді. Ондай батыл кісі көрген емеспін. Бұл сипат та әулиелік дәлелі еді.


	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [49, б. 76]


ویلیلیق [vaylīlıq] тұлғасы «әулиелік»  мағынасында қолданылғанына дау жоқ. Бұл мағынада ولایت [vilāyat] (уәлаят) сөзімен таңбалануы бірдей ولایت  [valāyat] сөзі де қолданылған деп есептейміз. Ш. Башир көрсетуінше, valāyat (араб. walāya/ wilāya) – әулиелік, киелілік [53, p. 106]. Жазба ескерткіштерді valāyat тұлғасының дәл осы мағынада қолданылуы жиі кездеседі. Мәселен, Салах ибан Мүбарак әл-Бұхаридың «Anīs al-śālibīn va `uddat al-sālikīn» атты еңбегінде valāyat сөзі «киелілік, әулиелік» мағынасында діни термин ретінде қолданылған [54, p. 340]. Мэтти Ван Ден Бос «Алланың үмбеті» мәнінде пірлерге қатысты уәли сөзімен қатар аталған сөздің де  қолданылғанын атап өтеді, алайда сопылар мен заңгерлер уалаят/ уелаят сөзін түрлі мағынада қолданғанын да атап өтеді [55, p. 357]. «Ислам» анықтамалығы [56] бойынша, араб тіліндегі уәли (көпше. әулия) «әулие» мағынасын береді. Құранда бұл термин адамдарға қатысты «Аллаһтың үмбеті» деген ұғымды білдірген. Халыққа жақындығына, дін жолына берілгендігіне, тақуалық өмір салтына орай әулиенің халық арасындағы беделі күшті болды, сондықтан билік басындағылар олардың қолдауына ие болуға ұмтылды. Мұның өзі түптеп келгенде көптеген әулиелердің билеушілердің қарауына көшіп, ірі меншік иесіне айналуына апарған. Сонымен бірге әулиелердің ұлт азаттық қозғалысын басқарып, отаршылдарға қарсы белсене күресетін кездері де аз болған жоқ [56, б. 484-485]. Контекстіге мән берсек (Әндіжан қаласының билігі үшін күрес баяндалған. Қала әкімі қоршаудағы қаланы Бабырдың қарсыластырына тапсырады. Нәтижесінде қаланы қорғауға ат салысқан Қожа Қазыны жау құрметсіз дарға асады), осындағы ولایت тарихи-әкімшілік термин емес, діни термин ретінде қолданылғанын анықтаймыз. 
Тағы бір мысал (4-кесте). 
Кесте 4 – «Бабырнаманың» 44-бетіндегі үзіндінінің аудармалары

	«Бабырнама» (Haydarabad MS.)
	И. Жеменей, 2023
	Ұсынылатын аударма, 2025

	Baysunğur Mīrzānıng Ṭāhir-Muḥammad atlığ čuhrası dağı eliggä tüšti. Baysunğur Mīrzānı Xusrawšāh dağı yaxšı kördi (BN44a).
	Сонымен бірге мырзаның Таһир Мұхаммед атты сүйіктісін қолға түсірді. Байсұңқар мырзаны да Хұсрау шаһ жақсы көрді 
	Байсұңқар мырзаның Таһир-Мұхаммед атты шорасы да қолға түсті.  Байсұңқар мырзаға Хұсраушаһ та жақсы қарады.

	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [49, б. 65]


Байсұңқар мыразның нөкері, оққағары жау қолына түседі. Осындағы čuhra мен yaxšı kördi сөздері қате аударылған деп есептейміз. XVI ғ. жазба ескерткіштерінде (оның ішінде «Бабырнамада») čuhra сөзінің мағынасын, қолданылу сипатын талдаған Р.Г. Мумкинованың көрсетуінше:
1. XVI ғасырдағы чухра термині негізінен белгілі бір әскери шенді білдірді.
2. Дәрежесі жағынан жасауылдан төмен (кейінгі дәуірге қатысты деректер бойынша –  жебешіден төмен).
3. Чухра жоғарғы билеушінің жасақтарында да, жергілікті билеушілердің жасақтарының құрамында да болды.
4. Чухра арнайы әскери жасақ құрап, оның басында, шамасы, чухраоко тұрған (қазақ хандары жазбаларында чухра башы – авт.).
5. Чухра жасағы хандардың жеке гвардиясы болуы мүмкін [57, с. 114].
Бұл жерде чухра әскери термин ретінде қолданылған деп есептейміз. Аудармашының «сүйікті бала» деп тануының негізі бар, себебі «чухра» сөзі бұдан ерекше мағынадада – «бала»/ «бача» мағынасында да қолданылады. Бұл жайлы Р.Г. Мумкинова: «Жоғарыда аталған тимурид Захириддин Бабыр Сұлтан-Махмұт Мырзанының сыртқы түрі мен мінез-құлқын сипаттағанда оның зұлым істермен айналысқанын, шарап ішкенін және чухра ұстағанын айтады» [57, с. 144]. «Ẓulm u fısqqa köp mašğūl edi. Muttaṣil čağır ičär erdi. Čuhra qalın saxlar edi» (BN25b) И. Жеменей аудармасында: «Сондай-ақ зұлым мен пасықтыққа ынталы еді, үзбей шарап ішетін. Көрікті балаларды көптеп ұстайтын» [49, б. 48]. Кейін бұл жиіркенішті құбылыстың танымал болғанын, құлдығында бала ұстауды өнер көргендер көп болғанын жазады. Десек те, Таһир-Мұхаммедке қатысты шора (қазақша) әскери термині қолданылған. XV-XVI ғ. жазба ескерткіштерінде ч мен дж бір әріппен таңбаланғаны белгілі [58, с. 103]. Яғни чухра, джухра, чора, джора деп дыбысталатын сөздер бірдей таңбаланатын еді. Шора мен жора дыбысталу ұқсасығы «Манас» жырында ұтымды қолданылған және қазіргі қырғыз тілінде «кырк чоро эмес, кырк жоро» деген фразеологизм құрамында сақталған. Чоро – шора – батырларға, сенімді жауынгерлерге қатысты қолданылатын атау болса, жоро – жора (жора-жолдас қос сөзінде сақталған) – боза, ішімдік құюшы орта адамы. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының «Шора батыр» аңызының нұсқасында:
«Қалағаның ұл болса,
Ойлағаның сол болса,
Атса, мылтық өтпесін,
Шапса, қылыш өтпесін,
Бір Алладан басқадан
Сірә да бұйрық жетпесін!
Атын «Шора» қой!» [59, б. 286], – деуі де аталған сөздің «батыр», «жауынгер» мағынасында қолданылғанын көрсетеді. Қазақ тілінде жеке қолданылмайтын жора және шора сөздері төркіндес және түпкі мағынасы «бала», «жас», «жігіт» деп топшылаймыз. Г.П. Снесарев жора сөзі үшін «дос», «жолдас» деген мағына туынды, жанама екенін көрсетеді. Жора бұл ең алдымен бір тәрбие көрген, қызығушылықтары ортақ, яғни құрдастарға қатысты қолдынылады. Чухра, чоро, джура, джоро деген сөздер әскери тапқа, яғни қолбасшыны қорғаушы жас сарбаздарға да қатысты қолданылған [60, б. 171-172]. Демек жау қолына Байсұңқар мырзаның «сүйіктісі» емес, «шорасы» «оққағар нөкері» түседі. Yaxšı kördi етістігі қазіргі қазақ тілінде «ұнату» (ұнату нысаны адам да, зат та, әрекет те болуы мүмкін) мағынасында ғана қолданылады. Бұл жерде «қамқор болу», «қиянат жасамау» деген мағынада жұмсалған. Бұған мәтіндегі келесі мысал дәлел бола алады. Бабырдың сөзі бойынша, ШаҺ Ымайыл Мервте өзбектерді талқандаған кезде, қалада оның әпкесі Ханзада Бегім қалып қояды. Сонда: «Menıng jihātımdın Šāh Ismā`īl Begimni yaxšı körüp abdān uzattılar» (BN9a), – деп жазады. И. Жеменейдің аудармасы: «Менің құрметім үшін оған жақсы қарап, маған жөнелтті» [49, б. 31]. Бұл аудармамен келісеміз, себебі белгілі бір кезге дейін саяси серіктесі болған Шаһ Ысмайыл оның әпкесін жақсы көрді дегені ойға қонымсыз. Сондай-ақ «Бабырнамада» «қарау», «бағу», «тәрбиелеу», «ұстау», «қамқор болу» т.б. мағыналарды білдіруде qara-, baq-, saxla-, kör- тұлғаларының қатар қолданылуы да бар.
Бұдан өзге көзге ілінген қателер: aḥšām – «төрт түлік» – «көшпенділер, көшпенді топ»,  jölgä – «жазық» – «жүлге, жылға, сай», kilim – «паласттөсеніш» – «кілем», ašlığčı – «астамсы» (менсінген, кеудесін ұрған адам) – «азықшы» (азық-түлік қорына жауапты адам, логист), sürä-sürä – «сұрай-сұрай» – «айқайлай», tolğama – «тұлғама» (дабыл қағу) – «толғама» (жауды қоршап алу тәсілі; қоршаудағы жауға не оның тылына шабуыл жасау), sarusāmānlığ ğazal – «ғашықтық ғазал» – «тәртіпті ғазал» (өлең шығару ережелеріне сай құрастырылған ғазал) т.б. «Бабырма» аудармасына түзетулер енгізілгені дұрыс.

Көріп отырғанымыздай, отандық бабыртану қолданбалы сипатта XIX ғасырдан бастау алады. Осы кезге дейін жүргізілген зерттеулерде сипаттамалы, салыстырмалы әдістер қолданылды. Дегенмен қазақ тіл білімініде «Бабырнама» еңбегі тілдік тұрғыдан арнайы зерттелген жоқ. 
1.3 «Бабырнамаға» қатысты шетелдік зерттеулер
Батыста Бабыр мен оның шығармашылығына деген ерекше қызығушылық ХІХ ғасырдың басында пайда болды. Г.Ф. Благова Бабыр және оның өмірбаяны жайлы мәлімет XVII ғ. тарағанын айтып, бұған мысал ретінде француз шығыстанушысы д`Эрблоттың «Bibliothèque orientale, ou Dictionnaire universel contenant généralement tout ce qui regarde la connaissance des peuples de l`Orient» (Шығыс кітапханасы немесе әдетте шығыс халықтарының біліміне қатысты барлық нәрселерді қамтитын әмбебап сөздік) энциклопедиясында берілген «Babur ou Babor» еңбегін келтіреді [61, с. 169]. «Babur ou Babor» [62] еңбегінің көп бөлігі Захириддин Мұхаммед Бабырға емес, туысы Әбіл-Қасым Бабырға арналғанын атап өткен жөн. Бұны алғашқы сөйлемнен-ақ аңғаруға болады: «Babur or Babor, fils de Baifancor, fils de Scarokh, fils de Timur or Tamerlan» [62, р. 147] (Бабур/ Бабор ← Байсұңқар ← Шаһрұх ← Темір/   Темірлан). Бабырдың ататегі: Бабыр ← Омар Шейх мырза ← Әбусейіт мырза ← Сұлтан Мұхаммед мырза ← Мираншах ← Әмір Темір. Екеуі де – тимурид. Әбіл-Қасым Бабыр «Бабырнаманың» өзінде Бабыр Мырза (Babur Mīrzā) деп беріледі. Бабыр туралы д`Эрблот еңбек соңында азын-аулақ мәлімет беріп кетеді: «Бұл екінші Бабыр – Әбусейіттің ұлы Омар Шейхтің ұлы. Әбусейіттің көзі тірісінде Омар Шейх әкесінің атынан Трансоксандағы (Мәуереннахр – авт.) Әндіжан қаласы мен уәлаятына иелік етті. Ол тірі кезінде және әкесі кептерханадан жерге құлап қайтыс болғаннан кейін һижраның  899 жылына (1493 жылына) дейін сол жерде қожайын болды. Ол (Омар Шейх – авт.) қайтыс болғаннан кейін оның орнына ұлы Бабыр сұлтан болды» [62, р. 150].
Батыстық бабыртанудың қалыптасуына тарихи оқиғалар түрткі болды. Бабырдың мұрасын зерттеуді сауда мен саяси мақсатта Үндістанға аяқ басып, Бабури әулетінен шыққан билеушілермен келіссөздер жүргізген ағылшындар бастаған. Англиядан ең алдымен әскери қызметкерлер, көпестер мен саясаткерлер келсе, кейінірек Үндістан түбегінің тарихы мен мәдениетін зерттеу үшін ғылымның әртүрлі салаларының өкілдері де келді. Ғалымдар билеуші әулеттің негізін қалаушының өмірі мен шығармашылығын ғылыми тұрғыдан зерттеп, оларды ағылшын тіліне аудару жұмыстарын жүзеге асыра бастады. Бабыр әулеті тарих сахнасынан кеткен соң да бабыртану бағытындағы зерттеулер толастамаған. Бұл салада қызмет атқарған көрнекті ғалымдар қатарында Дж. Лейден, У. Эрскин [63], А. Бевередж, Р. Кальдекот [64], У. Тэкстон [65] т.б. зерттеушілер бар.
Дж. Лейден «Бабырнама» көшірмесіне қызығушылық танытып, оны ағылшын тіліне аудара бастады. Қайтыс болуына байланысты аударма аяқсыз қалды. У. Эрскин 1816 жылы өз аудармасын дайындап болғанымен, Дж. Лейденның нұсқасымен салыстырған соң 1826 жылы ортақ нұсқаны бір-ақ шығарды. Бұл аударма «Лейден-Эрскин аудармасы» деген атпен белгілі. Аталған еңбеңте «Бабырнаманың» тілі жайлы былай делінеді: ««Бабыр естілектеріндегі» шағатай-түрки Татариядан (батыстық әдебиетте Каспийден Тынық мұхитқа және қазіргі Қытай мен Үндістан шекараларына дейінгі кең аймақтың географиялық атауы – авт.) IX ғ. түркімендер, не болмаса XIII ғ. Шыңғыс ханға ерген түркі тайпалары әкелген тіл емес-ақ. Араб-парсы тілдерінің ықпалы ғылым мен өнер терминдерінен басқа күнделікті тұрмыстық сөйлеу тілінде де байқалады. <...> Алайда бұл тіл өзінің анық, қарапайым, түсінікті болуымен ерекшеленеді. Парсы тіліне қарағанда стильдік бояуы аз, бірақ метафора мен гиперболалары ағылшын я француздық шебер тарихшының мәнеріндегідей еркін» [63, р. 5]. Сонымен бірге У. Эрскин Бабырдан Аурангазебке дейінгі билеушілер тарихын зерттеген. «Тимуридтер ұрпақтары Бабыр мен Хұмаюн тұсындағы Үндістанның тарихы» [66] атты еңбек автор қайтыс болғаннан кейін 1854 жылы жарық көрді. Аталған зерттеу жұмысы Еуропадағы бабыртанудың жаңа кезеңінің нышаны болды.
А.С. Беверидж бабыртанудың зерттеу бағыты ретінде қалыптасып, дамуына өлшеусіз үлес қосты. Г. Беверидж 1900 ж. Хайдарабад қаласында тауып алған мәтін нұсқасының факсимильесін жасап, 1905 ж. ғылыми айналымға енгізген А.С. Беверидж бұдан өзге қолжазбаларды іздеп, зерттеп, аудармаға қосуға ұмтылған. Аударманың ерекшелігі – ол шағатайша мәтінінің синтаксисіне ыңғайланып жүруге тырысады. Көптеген идиомалар, лакуналар сол күйі берілген [13, р. 3-450]. Ағылшын тілінің мәнеріне қарағанда түпнұсқа тіліне бейімделген аударманы сынға алған аудармашылар болды. Мысалы, осыдан кейін «Бабырнаманың» ағылшынша аудармасын дайындап шығарған М.У. Тэкстон бұны «сөзбе-сөз аударма», «студент дайындаған аударма» [65, р. 14] деп бағалайды. Тілдік зерттеу үшін алғашқы аударма тиімдірек болды.

Кеңестік (одан кейін кейінгі ресейлік) бабыртану Ресейде қызмет еткен неміс шығыстанушысы Г.Я. Кердың жұмыстарынан бастау алады. Ғалым «Бабырнама» мәтінін 1737 ж. көшіріп аяқтайды. Көшірмеге негіз болған материал жайлы тек оның 420 беттен тұратыны, соңында арабша «1126 ж. аяқталды» (1714) деген жазуы болған мәтін екені белгілі. Түпнұсқаның жазылу мәнерін сақтап қалуға тырысқан аталған көшірмеге қарап Н.И. Ильминский оның Мәуереннахрда жазылу мүмкіндігін айтады [19, с. 3].
1824 ж. О.И. Сенковский Назар Бай Түркістани есімді көпеске тиесілі болған қолжазбаны алып, ол көшірмені басылымға дайындады [67]. Ғалым «Бабырнама» мәтінімен жұмыс жасағаннан кейін «Шағатай тілі» атты еңбегін жазады. Онда Бабырдың «ең таза түрки яки шағатай тілі Әнжіжанда сақталған» деген сөзін келтіреді. Шығыстанушының жетекшілігімен В.В. Григорьев өз еңбегінде Бабырдың өмірбаянын, әскери жорықтарын сипаттайды [68, с. 232-233].
Г.Я. Кер дайындаған қолжазба көшірмесін 1857 ж. Н.И. Ильминский басып шығарады. Кейін бұл көшірмені талдай келе, көшірмешінің қателерін түзетіп, қайта шығарады. Аталған мәтіндердің баспа бетін көруі В.В. Вельминов-Зерновтың «Бабырнама» нұсқаларына салыстырмалы талдау жасап, сыни басылымды дайындай бастауына түрткі болды. Алайда мәтіннің 7 беті ғана қарастырылып, жұмыс аяқсыз қалды [69, с. 858]. Г.Я. Кер көшірмесімен жұмыс жасау барысында Н.И. Ильминский сонымен қатар шағатай тілін зерттей бастады. Ғалым «Бабырнаманы» шағатай тілінде жазылған өзге еңбектерден орны бөлек деп есептеген. Шағатай тілін түркі тілдерінің солтүстік диалектісіне жатқызған ол кіріспеде былай деп жазады: «Джагатайский диалект может служить если не основанием, то важным пособием к иследованию других северных наречий и к заключением о существовании коренного Тюрского языка в его первобытном виде. Он употреблялся в местах близких к колыбели тюркского племени; кочевая жизнь, произведшая первые движения тюркской мысли и первые звуки тюркской речи не была чужда и непонятна для мавареннегрских горожан, потому что они имели постоянные сношения с кочевыми племенами» [19, с. 2]. Енді ғалымның қазақ тілі туралы пікірін еске түсірейік: «Киргизское наречие (казак тілі) есть самостоятельная отрасль тюркского корня и относится к группе северных диалектов. Оно отличается от татарского особенной фонетикой; имеет много древних форм грамматических какие встречаются в старинных, так называемых джагатайских книгах; заключает довольно слов древнетюркских и даже монгольских, особенно относящихся к кочевому, пастушевскому и родовому быту [70, с. 107]. Бірнеше рет парсы тіліне аударылғаннан зардап шеккен, парақтап жинастырылған «Бабырнама» мәтінін өз қолымен қайта көшіру барысында шағатай тілі мен қазақ тілі арасындағы ұқсастықтарды, байланысты байқаса керек. Ғалым «Бабырнама» мәтінінің сыни басылымын жарыққа шығаруға ниетті болған, бірақ бұл жолы да жұмыс аяғына жетпеді.
«Бабырнаманың» сыни басылымын дайындауға А.Н. Самойлович те қызығушылық танытқан. Вельяминов-Зерновтың материалдарын қарастырған ол батыста жарық көрген Хайдарабад көшірмесіне қатысты өзінің ғылыми пікірін ұсынбақшы болды. Хайдарабадтық көшірмемен жұмыс жасаған А. Бевериджтың Кер және Ильминский көшірмелеріне айтқан сынына («парсыдан жаппай аударылған») жауап әзірлеген. Өкінішке қарай, А.Н. Самойлович та мәтіннің сыни басылымын дайындап үлгерген жоқ [69, с. 174].
1948 ж. А.М. Салье «Бабырнама» мәтінінің орыс тіліндегі толық және әзірге жалғыз аудармасын жасады. Ол 1958 ж. Ташкентте жеке кітап болып басылып шықты [42, с. 3-556]. Аударма А. Беверидждың ағылшын тіліндегі аудармасына негізделеді. 
И.В. Стеблева Бабыр ғазалдарының семантикасын зерттеді. Зерттеу жұмыстарында Бабыр жазған ғазалдардың құрылымдық-семантикалық парадигмасы, композициясы мен мағыналық бірлігі, бейнелік жүйесі, жанрдың дәстүрлі тақырыбы мен ондағы автор тұлғасының бейнеленуі арасындағы байланыс сияқты теориялық мәселелер қарастырылған [71]. Ғалым Бабыр лирикасын жан-жақты қарастырған. Мысалы, 1978 жылы жарияланған еңбегінде ғазалдардың тақырыптық аясы зерттеледі. И.В. Стеблеваның көрсетуінше, Бабырдың ғазалдарында әсіресе «тағдырға деген реніш», «тағдыр тауқыметі», «нәубет», «бақытсыздық» сияқты мотивтер көрініс табады. Ғазалдық дәстүрге сай лирикалық кейіпкердің махаббат қасіретін суреттеуі Бабырда шартты сипатта екенін анықтайды: «мен – ғашық нысаны»/ «мен – ол» оппоцизиясы «мен – әлем» оппозициясына алмасады [72, с. 226-234]. Ғалымның ұсынған тұжырымдары «Бабырнамадағы» мәні екі ұшты үзінділерді декодтауға көмектесті.
Ресейлік бабыртану мектебінің ендігі бір көрнекті өкілі – Г.Ф. Благова. 1954 ж. «Бабырнаманың» морфологиялық сипатына қатысты кандидаттық диссертацияны қорғады [73]. Бабыртану бойынша 40 жылдық зерттеудің нәтижесі ретінде 1994 ж. ««Бабурнаме». Язык, прагматика текста, стиль. К истории чагатайского литературного языка» [74] атты кітап шығарды. Зерттеуде әдеби шығарма сөйлеу шығармасы тұрғысынан қарастырылды; тілдік зерттеу «әдеби-көркем шығарма тілі – жазушы тілі – көркем әдебиет тілі» корреляциясына (В.В. Виноградов бойынша) сүйеніп, көпсатылы сипатта жүргізілді. XV-XVI ғасырлар тоғысындағы шағатай әдеби тілінің лингвостилистикалық және формалды-грамматикалық жағдайы келтірілді; сол кездегі тілдік жүйе аясында Бабырдың жеке тілдік тұлға ретіндегі орны анықталады. А.В. Дыбо, Д.М. Насилов және М.К. Амелина бұл еңбекті ««Бабырнамың» филологиялық энциклопедиясы» деп бағалайды [75, с. 2]. Ескі өзбек тілінің теоретигі А.М. Щербак бұл еңбектің артықшылығы деп «Бабырнаманың» морфологиялық сипатын тиянақты зерттеуін көрсетеді, ал мәтіннің лексикалық қабатын қарастыру әрекетін сынға алады. Ғалымның өз сөзі: «Не ясно, чем вызвано включение в монографию выборки общеизвестных тюркских слов (с. 198-218). Выборка не ориентировано на решение какой-либо поставленной автором задачи и, конечно, не дает представления о лексическом составе языка «Бабурнаме». Да и едва ли это было нужно: имеется несколько словарей старузбекского («чагатайского») языка, в том числе большой четырехтомный словарь к произведениям Новоий [Алишер Новоий 1983-1985, I-IV], в которые полностью или почти полностью, вошла лексика сочинений Бабура» [76, с. 126]. Дей тұра, ғалымның сөздіктерге сүйеніп сөздердің мағыналарын көрсетуінде қателер барын айтады: «К сожелению, опреление значений ряда слов в указанной выборке, опираюшееся в частности на словарь Л. Будагова, не всегда является достоточно точным» [76, с. 126]. Келесі тиянақсыздықтарды көрсетеді: atkä «отец-князь, глава семейства, старший в доме» емес – «наставник, воспитатель», širalɣa «туловище, часть человеческого тела выше поясницы» емес – «жаркое, спинная часть дичи, жаренная на вертеле», qollar «холмы по скату горы, соединяющиеся со степью» емес – высохшие русла рек», «балки», «горные долины», jasy «широкий» емес – «плоский», jeŋä ~ jeŋgä «жена другого близкого родственника» емес – «жена старшего брата», čat- (čät- – қате жазылған) «задеть, зацепиться, столкнуться, наткнуться» емес – «соединять, смыкать», qap- «клевать (вообще)» емес – «хватать (руками, зубами)», «кусать» [76, с. 126]. Бұл жерде ғалымның жасаған қателері жайлы айтылған және бұл жайт «Бабырнама» лексикасын зерттеу өзектілігін одан әрі айшықтап тұр. 
А.М. Щербак «Грамматика староузбекского языка» еңбегінде «Бабырнама» лексикасын қысқаша сипаттайды: «Язык Бабур-наме богат: употребляется самая разнообразная лексика, встречается много интересных с точки зрения истории языка, грамматических форм и синтаксических конструкций. Несмотря на широкое использование в тексте арабских и персидских слов, язык Бабур-наме весьма прост. Разумеется подробную характеристику языка Бабур-наме на одной или несколько страницах дать невозможно, да и в этом и нет необходимости. Достоточно указать, что Бабур родился и провел свое детство недалеко от Анджижана и что язык его мемуаров очень близок в городскому диалектному типу Ферганы» [11, с. 44]. Таза түркітілдес Әндіжанда дүниеге келіп, Кабул мен Үндістанды бағындырған билеушінің сөздік қорын Науаи шығармалары тілінің түсіндірме сөздігі (АНАТИЛ) толық қамтиды ма? «Elining lafẓı qalam bilä rāst tur, ne üčün kim Mīr `Ālī-Šer Navā`īnıng muṣannafātı, bāvujūd kim Haridä našvunamā tapıptur, bu til bilä dur» (BN2b) (Елдің ауызекі сөйлеуі жазбашаға сәйкес келеді, сол үшін Мір Әлишер Науаидың шығармалары, Гератта өсіп-өнгенімен, бұл тілде жазылған) деген сөзін ескерсек, Науаидың түркі тілі осы әндіжандық диалектіге негізделуі мүмкін. Бабыр мен Науаи тілдерін зерттегенде әдеби жанрлық ерекшеліктерді ескерген жөн. Мәселен, А.Н. Самойлович: «Оғыз диалектілерінің шағатай тілінің морфологиясы мен лексикасына әсері, ең алдымен поэтикалық шығармалар тілінде «оғыз-түрікмен» элементерінің едәуір қабатының бар болуымен көрініс табады» [77, с. 262], – дейді. Осындай тұжырымды Г.Ф. Благова да айтады [78]. Ақын Әлишер Науаи сөздерді ауыспалы мағынада және ұйқас ыңғайына салып қолданса, Бабырдың «Бабырнамасы» – турашыл проза. Демек Науаи шығармашылығына негізделген сөздік Бабыр шығармашылығына толық жарамды және ыңғайлы деп айта алмаймыз. Г.Ф. Благова есептеуі бойынша, АНАТИЛ-дың, шамамен, 90%-ын араб және парсы тектес сөздер құрайды [74, с. 62]. Бұл жайт басқа ақын-жазушылар жазған шығармалар лексикасын аталған сөздікпен сәйкестендіруде қиындық туғызады. Мәселен, Мұхаммед Салих жазған «Шайбанинама» мен Әлишер Науадиың «Лисон ут-тайр» шығармалары лексикасын салыстырған Н.Р. Ахматов келесідей тұжырым жасайды: «Шейбанинама лексикасын Науаи шығармаларының лексикасымен салыстыру бірқатар тұжырымдар жасауға мүмкіндік береді: Әлішер Науаидың шығармалар жинағына арналған 4 томдық түсіндірме сөздік толыққанды емес және жеткіліксіз. Ол XVI ғасыр жазба ескерткіштерінің сөздік қорының 70-80 пайызын ғана қамтиды. XV-XVI ғасырлардағы жазба ескерткіштердің сөздік қоры түгілі, Науаи шығармаларының да сөздік қорын толық қамтымайды. Бұны «Шайбанинамағы» 1057 түркі сөздернің түсіндірме сөздікте 260-ының жоқ болуы айқын көрсетеді. Айта кетерлігі, осы 260 лексемалардың көпшілігі Науаи шығармаларында кеңінен қолданылады» [79, с. 21]. Шағатайша жазылған еңбектерді талдау үшін ең алдымен Науаи сөздіктеріне жүгіну «Науаи – шағатай тілін қалыптастырушы» деген ғылыми гегемонияға байланысты деп есептейміз. Бұндай жолмен «Әндіжандағы тіл – Науаи тілінің түркілік сипатын сақтаушы фактор» немесе «Науаи тілі – араб-парсы тілі сөздерімен шұбарланған әндіжандық түрки тілі» сияқты жалпы тұжырымдар жасауға болады. Әлбетте, көптеген факторларды ескермейтін осындай жалпы тұжырымдар сынға алынуы қажет.
Посткеңестік елдерде «Бабырнама» мәтінінің ғылыми-сыни басылымы әлі күнге дейін жарыққа шықпады. Жоғарыда айтылып өткендей, бұл бағытта бірнеше талпыныстар жасалған. Г.Ф. Благованың шолуы бойынша, қолжазбалардың бірі жоғалса, бірі мукулатура ретінде жойылды. «Бабырнама» мәтінің Хайдарабад және Н.И. Ильминский әзірлеген Қазан басылымдарының басын қосқан 1960 жылғы ташкенттік басылым жайлы мына пікірді айтады: «П. Шәмсиев пен С. Мирзаев Н.И. Ильминскийдің басылымымен қатар Хайдарабад тізімін пайдаланып дайындаған «Бабырынаманың» Ташкенттегі басылымдары  бұл бағыттағы алғашқы қадамдарды ғана білдіреді. Екіншіден, қайта өңделген басылымда анықтамалық аппарат Лондон және Қазан басылымдарында келтірілген сәйкессіздіктерге байланысты айтарлықтай артты, дегенмен бұл жерде де, тіпті Кер тізімін айтпағанның өзінде, қолда бар Лондон мен Қазан  қолжазбаларында байқалған жазба сәйкессіздіктердің баршасы қамтылмаған. Келтірілген сәйкессіздіктерде дұрысын таңдауда мәтінді дайындаған П. Шәмсиев негізінен субъективтілікке жол берді, тек қана «маңызды айырмашылықтар мен нұсқаларды» келтірді. Нәтижесінде, өздері мойындағандай, жарияланған мәтінді ғылыми тұрғыдан дайындалған немесе сыни басылым ретінде қарастыруға болмайды деген» [61, с. 175].
Көріп отырғанымыздай, «Бабырнама» мәтіні – шетелдік тіл білімінде қызу талқыланып жүрген тілдік материал. Мәтінді басып шығару, көшіру, сыни басылымын дайындау сияқты істерге көптеген ғалымдар атсалысты. А.С. Беверидж, У.М. Тэкстон, Г.Я. Кер, Н.И. Ильминский, А.М. Щербак, Г.Ф. Благова т.б. ғалымдар «Бабырнама» мәтінін қарастырып зерттеді. Шетел ғылымдарының бұл мәтінге деген қызығушылығы, шынымен де, мәтіннің тілдік зерттеу материалы ретінде ерекшелігін, даралығын танытады.
1.4 «Бабырнама» лексикасының зерттелу мәселесі
«Бабырнамаға» қатысты жан-жақты зерттеулер жүргізілді. Бұны библиографиялық тізімнен [80, 81] байқауға болады. Зерттеулердің бірқатары мәтіннің лексикасына арналған.
Е. Чорбачидың  ««Бабырнамадағы» анықтауыштар (sifatlar)» [82] және А. Йикилмаздың ««Бабырнамадағы» етістіктер» [83] атты зерттеулерінде «Бабырнамадағы» сөздер көбінесе грамматика тұрғысынан қарастырылады. Еңбектердің соңында сөздер тізімі беріледі. Бұндай тізімдерде сөздердің көпмағыналығы ескерілмейді; күрделі сөздердің, фразеологизмдердің мағыналары берілмейді. Осындай жағдай бұлардың сөзбе-сөз аударма екенін көрсетеді.
С. Кавалли [84] «Бабырнамадағы» ay, ayçılıq, aylıq, ahşam, érte, kéçe, kečälik, kün, kündüz, künlüg т.с.с. уақытты білдіретін сөздердің мағынасын, шығу тегін анықтайды, сондай-ақ олардың көне түркі, көне ұйғыр, шағатай, өзбек, жаңа ұйғыр тілдерінде қолданылуы жайлы мәліметтер келтіреді. Ғалым мезгіл мәнге ие 28 түркілік, 46 араб-парсылық сөз анықтайды.
И. Хауэншильдтің «Бабырнамадағы ботаника және зоология: лексикологиялық және мәдени-тарихи зерттеу» [85] еңбегінде 150 жануар атауы, 135 өсімдік атауы әліпбилік ретпен беріліп, жан-жақты қарастырылады. Ғалымның пікірінше, Бабыр Ферғана, Мәуераннахр, Ауғанстан және Үндістандағы өсімдіктер мен жануарлар туралы нақты ғылыми мәліметтер ұсынған, XV-XVI ғасырлар тоғысында бұл аймақтарда қандай өсімдіктер өсірілгенін және қандай үй жануарлары бағылғанын атап өткен. 
Қожаелі унивеситетінің (Түркия) 2021 жылғы түлектері хайдарабадтық «Бабынама» мәтініндегі сөздерді лексика-семантикалық топтарға жіктеуге талпыныс жасаған. Бірнеше зерттеуші 382 беттен тұратын көлемді мәтінді бөліп алып, талдау жүргізген. Атап айтқанда, «Бабырнаманың» 1a-60b беттерін Э.И. Кадер [86], 61a-120a беттерін Ө. Кираз [87], 120a-183a беттерін А. Ашкин [88], 184a-244b беттерін Ю.Х. Акиф [89] зерттеу материалы етіп алды. Қалған 138 бет (245a-382a) қарыстырылмаған. Бұл зерттеу жұмыстары бір жоспар аясында жүргізілгенімен, «Бабырнамадағы» сөздерді лекика-семантикалық топтарға жіктеуде ортақ бір жіктеу жоқ. Сөздердің мағыналарын ұсынуда қателіктер мен тиянақсыздықтар кездесіп жатады. Мәселен, Э. Кадер қазақ сөзінің мағынасын «Хорезм өлкесінің солтүстігінде қоныстанған және таралу аймағы үлкен тайпа атауы» деп берсе [86, s. 166], Ө. Кираз «azağlaq qazaq käyničä čıqıp…» (BN72a) (азғантай сарбаздардың соңына шығып...) үзіндісіндегі қазақ сөзінің қасына käyn (кейін, соңы, арты) сөзін қосып, qazaq keyniçe –  «қарақшы» [87, s. 290] деп көрсетеді, ендігі бір жерде qazaq – «көшпелі» [87, s. 290] деп береді. Сөздерді тақырыптық топтастыруда қателер де бар. Мысалы, Э. Кадер мағынасын «киік» деп көрсеткенімен, buğu-maral сөзін «Құстар» тобына қосады [86, s. 187]. 
С. Акгүл «Бабырнаманың Хайдарабад көшірмесінің транскрипциясы және синтаксистік талдауы» тақырыбындағы докторлық диссертациясының соңында сөздікті, яғни индексті береді. Ғалымның өз сөзі: «Тізім-сөздік бөлімінде индекстелетін мәтіндегі сөздердің лексикалық мағыналары тек мәтінде қолданылғанындай беріледі. Сөздік бөлімін жазуда көптеген сөздіктер қолданылған. Адам және жер-су атаулары бөлек тізімде ұсынылған» [90, s. 7]. Жалпытүркілік лексикаға жататын сөздердің мағыналары сөздікте, көп жағдайда, дұрыс берілген, алайда қателер мен тиянақсыздықтар да жоқ емес. Бұл еңбекте де күрделі сөздердің, фразеологиялық тіркестердің мағыналары (нақтырақ айтсақ, фразеологиялық байлаулы мағыналар) ескерілмеген. Мысалы, ip сөзінің мағынасы: 
«ip Ip (жіп). 
i. 40a/, 215b/, 224a/
i.+i 285b/
i.+ni 273b/, 274a/
i.+niñ 273b/» [90, s. 831], – деп қана берілген. «Бабырнамада» бұл сөз 6 рет қолданылған. Тура мағынасында BN273b-274a аралығында 3 рет қолданылған. Мысалы: «Iki ipnıng arasığa yığačlar bağlap kūzalärni yığačlarğa berkitiptürlär» (BN273b) (Екі жіптің арасына ағаштар байлап, көзелерді ағаштарға бекітеді). «Kemälärnıng darzlarını ham munıng ipi bilä tikär emišlär» (BN285b) (Кемелердің сынықтарын да бұның жібімен тігеді) дегендегі жіп – Үндістанда өсетін наргил ағашының талшықтары. «Жіп» деп көрсеткен қате болмайды, дегенмен семантикалық тұрғыдан семалар құрамы қарапайым жіпке қарағанда өзгеше болатынын ескеру керек. «Tanglası bir pahar bolmaydur edi kim ip ujı, ignä sınuğıča nemä čerig elidä qalmadı» (BN40a) (Таңы бір паһар болмаған еді, жіп ұшы-ине сынығынша ештеңе әскер қолында қалмады), «Farmān boldı kim hečkim bularnıng kälä-qaralarığa balki ip ujı ignä sınuqlarığa ḍarar u nuqṣān yetkürmäsün» (BN224a) (Бұйрық болды: ешкім бұлардың ірі қараларына, тіпті жіп ұшы-ине сынықтарына зарар-нұқсан жеткізбесін) дегендегі жіп жеке дара қолданылмаған және «жіпті» тура білдіріп жатқан жоқ. Жіп ұшы-ине сынығы дегеніміз «барлық зат», «майда-шүйдеге дейін» дегенді меңзейді. «Бір сөз – бір мағына» қағидасын ұстанғандай, сөздікте көпмағыналы сөздердің бір мағынасы ғана беріледі. Айталық, тізімде ақ сөзі: «aḳ Ak, beyaz (ақ)» [90, s. 639] деп қана берілген. Aq öy (ақ үй), aq keyik (ақ киік) сияқты күрделі атаулар, aq qılsa, qara qılsa (ақ қылса, қара қылса – жақсы-жаманын жасау, барлығын жасау) сияқты фразеологизмдердің мағыналары берілмеген; «Jamī` salāṭīn u xavānīn u akābir u umarā ašdın burun qızıldın aqdın qaradın raxttın jinsdın sačıqlar kivürdilär» (BN352a) (Барлық сұлтандар мен хандар және ақсүйектер мен әмірлер астан бұрын қызылдан, ақтан, қарадан, матадан шашу әкелді), «Namāz-i šāmğa yaqın qızıldın aqdın qaradın ğalaba sačıldı» (BN353b) (Шам намазға жақын қызылдан, ақтан, қарадан көп шашылды) сияқты сөйлемдерде aq сөзінің «күміс теңге»  мағынасында жұмсалғаны белгіленбеген; aq tanka (ақ теңге), aq yarmaq (ақ жармақ) дегендегі aq та «күміс» мағынасында қолданылғаны белгілі. Осындай олқылық барлық көпмағыналы сөздерге қатысты жасалған. Екіншіден, кейбір сөздердің мағыналары бұрыс берілген. Мысалы, «ұрлық», «жемқорлық», «заңсыз әрекет ету», «қысым көрсету»  мағынасында қолданылған dastandāzlıq сөзінің мағынасы «yardımcı, el uzatıcılık, yardımcılık» (көмек, жәрдемшілік) деп берілген [90, s. 747]. «Бабырнама» мәтінінде: «Sulṭān-Maḥmūd Mīrzānıng fawtıdın songra Xusrawšāh bu vāqi`anı eldin yašurup xazīnağa dastandāzlıq qıldı» (BN30a) (Сұлтан Махмұт мырзаның қайтқанынан соңыра Хұсраушах бұл оқиғаны елден жасырып, қазынаға қол сұқты), «Xusrawšāhqa ta`alluq ellär bešarlıq va dastandāzlıqqa örgängän ellär edi» (BN127b) (Хұсарушахқа қарасты елдер бассыздық пен ұрлыққа үйренген елдер еді) т.б. Парсы тілінен енген бұл сөздің мағынасы «Үнді-ағылшын сөздігінде» «қылмыскер, кедергі жасаушы» [91, p. 812] деп берілген. Г. Херрманның пайымдауынша, XVI ғ. қолданысында түркімен және сефевид салықшылары бұл сөзді «пара» (взятка) мағынасында қолданған [92, p. 110]. Бабыр бұл сөзді «жәрдем» емес, «ұрлық» мағынасында қолданғанына күмәніміз жоқ. 
Бұдан өзге бір мысал: nabāt сөзі. Мәтінде: «Afğānlarnıng sawdāgarlärini yoluqturup qalın aq raxt va `aqāqīr va qand va nabāt, topčaq atlar va sawdā atları keltürdilär» (BN149b) (Ауғандардың саудагерлерін жолықтырдық: көп ақ мата, дәрі-дәрмек, қант, кәмпит, топшақ аттар мен сауда аттарын әкелді). Осындағы nabāt сөзінің мағынасын С. Акгүл тек «bitki, ot» (өсімдік, шөп) [90, s. 954] деп көрсетеді. «Бабырнамада» көпше тұлғалы nabātāt (өсімдіктер) түрінде қолданылғаны рас (BN231b, 272a, 282a, 285b). Алайда бұл контекстіде qand (қант) сөзімен қатар келген نبات [nabāt] – ортаазиялық және ирандық тәтті, кәмпиттің түрі. Набат (немесе нават, новот, кинва-шакери) – қант шәрбаты мен жүзім шырынынан дайындалатын ірі кристалдар түріндегі қант. Дж. Катафаго бұл сөздің мағынасын «қанттау» (to candy) деп көрсетеді [93, p. 379]. Э.Н. Наджиптің көрсетуінше, нәбат – «леденец» [94, с. 209]. «Өсімдіктер» мағынасында қолданылуына мысал: «Hindustānnıng ḥayavānāt u nabātātını zikr qılğanda mazkūr bolğusıdur» (BN231b) (Үндістанның хайуанаты мен флорасын сөз еткенде айтылады). «...qand va nabāt...» сөйлеміне назар аударсақ. Осындағы nabāt жылқыға азық болар жеп-шөп болуы екіталай. Қандай да бір бау-бақшаға егілетін өсімдік болса, Бабыр оның атауын көрсетуші еді, себебі автор осындай сәттерде тиянақтылықты танытады. Бұған автордың сөз таңдаудағы қағидаларын қарастырған кезде көз жеткізетін боламыз. Қорыта айтқанда, сөздердің семантикасын толық көрсетпеу (бір сөз – бір мағына), фразеологиялық бірліктердің, араб-парсы изафеттерінің, фразеологизмдердің, күрделі сөздердің мағыналарын анықтамау – осындай зерттеу жұмыстарының кемшіліктері.
Г.Ф. Благова «Бабырнама» лексикасын автордың оқырманға қатысты позициясы, автордың мақсат-міндеттері, оның стилі, прагматикасы сияқты тұғырлардан жан-жақты қарастырды. Ғалым Бабырдың сөз жұмсауындағы үш ұстанымды ажыратып көрсетеді. Олар:
1) анықтамалылық (энциклопедиялылық);
2) пермиссивтіліктің жоғары деңгейі;
3) жат сөздерді (арабизм, фарсизм) және көнерген лексиканы таңдауға автордың нормалаушы-саналы қатынасы [74, c. 376]. Осы үш ұстаным «Бабырнама» лексикасының бірегейлігін танытады. Ғалымның пікірлерімен толықтай келісеміз. Аталған ұстанымдарға қатысты өз пікірімізді қосып, мысалдарды келтіруді жөн көрдік.
Бірінші ұстаным – анықтамалылық. Бабыр өзі аяқ басқан жаңа жерлерде көрген-білгенін оқырманына түсіндіріп отыруы керек еді. Туған жерінен жырақ кеткен Бабыр бейтаныс, жаңа зат-құбылыстарды, ұғымдарды қарапайым тілде түсіндіреді. «Бабырнаманың» «Үндістан» бөлімінде бұл қағида аса көзге түседі. «Yana bir» (және бір; ендігісі) деп бастап өз көзімен көргенін сипаттап жазады. Мысалы, «Yana nīlagāv dur. Bulandlıqı atča bolğay. Attın bir nemä inčkäräk tür. Erkäki kök tür» (BN276a), «Yana bir naw` ṭūṭī bolur, xošrang, qıpqızıl. Yana ba`zı rangläri ham bar» (BN286b) т.б. сияқты сөйлемдерді Бабыр замандастары еш қиындықсыз оқи алатын еді. Қазіргі оқырман да кейбір араб-парсы сөздерге, көнерген сөздерге тап болғанымен, ол сөздердің мағынасын болжау арқылы мәтінді біршама түсіне алады. Мәтіннің осыдан 5 ғасыр бұрын Үндістанда жазылғанын ескерсек, оқырман лексиконын ескеретін осындай ұстаным еңбектің өміршеңдігін ұзартқанын түсінеміз.
Екінші ұстаным да осы сипатпен тығыз байланысты. Ғалым оны «высокий уровень пермиссивности» [74, c. 376] деп күрделі терминмен атайды. Біз оны қарапайым тілмен «сөз таңдаудағы еркіндік» деп атайтын едік. Бабыр өз өмірбаянында тарих беттерінде таңбаланатын ұлы оқиға болсын, күнделікті қарапайым оқиға болсын – өмірде болып жатқанның бәрін хатқа түсіруді жөн көреді, өзіне осылай жасауға рұқсат етеді. Ол замандағы сарай хатшылары, сөз шеберлері белгілі бір мәнерге, жоғары стильге сәйкес сөз таңдайтын еді. Сарай әдебиеті тілінің өзіндік дәстүрі болған. Бабыр болса ел билеушісі болғандықтан, сөз таңдауы өз еркінде болған. Лауазымды тұлғалар қарапайым атпен, лақап атымен аталды (Šıbaq Xan (Шайбани хан), Tanbal («толық адам», «жалқау» т.б.), оларға қатысты пейоративті лексика қолданылды (mardak (адамсымақ), köt bergüči (көт беруші), jalab (жәлеп) т.б.). Жоғары стильге тән лексикалық бірліктерді қолданумен қатар қарапайым немесе төмен стиль сөздерін қолдану осы ұстанымды сипаттайды.
Үшінші және, біздің ойымызша, сол замандағы түркі әдебиеті үшін аса маңызды ұстаным – араб-парсы сөздері мен көнерген сөздерді таңдауда саналалылық, талғампаздық таныту. Ол заманда араб-парсы сөздерін шығармаға қосу сән, үрдіс болған. Осылайша ақын-жазушылар өздерінің жоғары білім деңгейлерін таныта отырып, араб-парсы тілін меңгерген элиталық аудиторияның көңіліне жағатындай жоғары стильді (ауызекі сөйлеу тілінде қолданылмайтын араб-парсыша ғылыми терминдер, айшықты оралымдар т.б.) сөздерді қолданған. Әрине, Бабыр да араб-парсы сөздерінен бастартқан жоқ. Алайда өзгелерге, тіпті өзінен алдын тұрған Науаиға қарағанда бұл тілдік қабат лексикасын мейлінше аз және орынды қолданған. 
«Бабырнама» лексикасын арнайы зерттеген ғалым – З.Т. Холманова [95]. Ғалым шағатай тілінде жазылған мәтінді қазіргі өзбек әдеби тілімен салыстыра  зерттеген. Зерттеуде лексиканың тарихи-этимологиялық сипаты берілген. Ғалымның кейбір сөздердің мағыналарын анықтауы күмән келтіреді. Зерттеу жұмысының қосымшасы ретінде «Бабырнаманың» түсіндірме сөздігі ұсынылған. З. Холманованың осыған дейін жарық көрген сөздіктерге қатысты пікірі: «Бабыр және оның шығармаларының өзбек тіліндегі алғашқы түсіндірме сөздігі П. Шамсиев, С. Мирзаевтардың 1948-1949 жылдардағы бірінші басылымының соңында қоса берілген. 1972 жылы Х. Назарова осы түсіндірмелер негізінде «Захириддин Мухаммад Бобур асарлари учун қисқача луғат» шығарды. 2008 жылы Ф. Исхоқов «Бабырнаманың» алғашқы түсіндірме сөздігін құрастырған. Онда 2498 сөз түсіндірілген. Бұл сөздік 2002 жылғы басылымның мәтініне негізделген. <...> Әуелгі сөздіктерде мағынасы бұлыңғыр берілген сөздердің семантикасы анық берілді» [96, б. 1-4]. З. Холманова құрастырған «Бабырнама» сөздігінде А-дан басталатын сөздер (емлесі сақталған): абёт, аблақ, абноий жинс, абришим, абтар қилмоқ, авбош, авзон, авло, авойил, авойиқ, авосит, авохир, авроқ, авқот, адоват, адад, адвия, адл, адолатпеша, адно, аъдо, аёлот, аёғ, ажаб, ажзо, ажчи, азим, азимат, азим, азимул-жусса, азимуш-шаън, азм, азм қилмоқ, азм-жазм қилмоқ, аиммаи ислом, аиммаи калом, айём, айёш, аймоқ, айн, айру, айру қуй, ака, акка, акобир, аксар, ал, алладдавом, аламдор, алалхусус, алиқ, алмача, аломат, алойиқ, алохон, алохон ва аломон, алоқа, алфоз, алхақ, амми, амалий соч, амин, амир т.б. жалпы саны 135 сөз келтірілген. Сөздік құрастырушысының сөздерді іріктеуде араб-парсы сөздеріне басымдық бергені айқын көрінеді. Берілген сөздердің кейбірін қарастырып өтейік.
Абришим сөзінің мағынасы «жібектен тігілген бас киім» [96, б. 6] деп көрсетілген. Біздің пікірімізше, бұл сөздің мағынасы «жібектен тігілген киім» деп берілгені дұрыс. Abrīšam (жібек) сөзінен туындаған abrīšamī (ابریشمی) «жібекті» [97, p. 224], Л. Полдың мәлімдеуінше көнерген тұлғасы abrīšamīn [98, p. 108], субстантивтену нәтижесінде «жібек киімді» білдіреді. Бұны мәнмәтін арқылы айқындауға болады. Сұлтан Ескендірдің мінезін сипаттау барысында Бабыр оның киім кию үлгісіне назар аударады: «Bāvujūd kim uluğ yaš yašap aq saqallığ bolup edi, xošrang qızıl yašıl abrīšamīna keyär edi. Qara quzı börk keyär edi, ya qalpaq. Aḥyānan `īdlarda kičik si-dastārnı yapyassı yaman čırmap qarqara otağası sančıp namāzğa barur edi» (BN164a) (Көп жас жасап, ақ сақалды болса да, хош реңкті қызыл-жасыл жібек киім киетін еді. Қара қозы бөрік я қалпақ киетін еді. Кейде мереке күндері үш орамды сәлдені жалпақ жаман орап, қарқара отағасын тағып намазға баратын еді). Яғни abrīšamīn сөзі бас киімге қатысты қолданылмаған.
Абтар сөзі «жаман», абтар қылу «жеңу», «жеңілген ету» [96, б. 6] деп беріледі. «Бабырнама» мәтінінде аталған сөз 2 рет қолданылған. «Bešinči nawbat Tengri ta`ālā öz faḍl u karamı bilä Sulṭān Ibrāhīm dek ğanīmnı maqhūr u abtar qılıp Hindūstān dek mamālikini bizgä muyassar u musaxxar qıldı» (BN269a) (Бесінші ретте Тәңір Тағаланың қайырым-шапағатымен Сұлтан Ыбырайымдай жауды тамырымен жұлды, Үндістандай мемлекетті бізге бағынынышты қылды). Бабыр стиліне әрекет етушіні көрсетпеу арқылы прагматикалық қызметті асыру тән болғандықтан, сөйлем құрылымын барынша сол қалпында жеткізуді жөн есептедік. Бұл жерде автор Үндістанды Құдайдың қалауымен ғана жеңгенін жазады (бұл ой BN270a-да тура жеткізіледі). Осындағы ğanīmnı maqhūr u abtar qıl- «жауды жеңу» мағынасымен қатар кемсіту мәнінде де қолданылған. Мәселен, араб тілінің maqhūr мен abtar сөздерінің семантикалық құрылымы жағынан түйісетін жері – «кесілген» семасы. Abtar сөзі «әл-Каутар» (لْكَوْثَر) сүресінде қолданылған. Ол жерде Аллаға құлшылық етсең, жауларың abtar болатыны жазылған. Араб лексикологтардың зерттеулеріне сүйенсек [99, 100], бұл сөздің негізінде «кесу», «шабу» мағыналы етістік жатыр және ықтимал мағынасы – «ұрпақсыз қалдыру», «белсіз қылу». Әлбетте, «Бабырнама» контекстінде «жеңу», «тізе бүктіру», «тас-талқанын шығару» деп түсінген қате болмайды, дегенмен қосымша мәнде қолданылғанын ескерту қажет. Сондай-ақ бұл сөздің «қысқарту» мағынасын З.Т. Холманова көрсеткен жоқ. Бабыр Әзірет Қожа Ұбайдұлланың «Vālidiyya» трактатын поэзиялық нұсқаға айнылдаруда ұйқастыру үшін кейбір жерлерін қысқарқатынын жеткізу үшін abtar сөзін қолданады: «...ramal-i musaddas-i maxbūn `arūḍ u ḍarb gāh abtar gāh maxbūn mahzūf vaznıda...» (BN346a-346b). 
Авойиқ – «рәсім», «әдет» [96, б. 7], алойиқ – «байланыстар», «барды-келді» (борди-келди?) [96, б. 13]. «Qoč Begnıng atası Sulṭān-Aḥmad Beggä Marğīnānnı berilip edi. `Alāyiq u `avāyiq jihātıdın menıng bilä ergäšä almadı. Marğīnānda qaldı» (BN78a) (Қош Бектің әкесі Сұлтан Ахмет Бекке Марғинан беріліп еді. Қимастық пен кедергілер болғандықтан маған ере аламады. Марғинанда қалды). Бабырдың Қожа Ұбайдұлланың «Vālidiyya» трактатымен жұмыс жасағаны жоғарыда айтылды. `Alāyiq u `avāyiq сол еңбекте тіркелген. «Vālidiyya» трактатының ғылыми басылымын дайындап, пікірлер ұсынған Ҳ. Болтабоев бұл сөздердің мағыналарын келесідей көрсетеді: «Алойиқ – көңілде бірер нәрсеге байланып қалу. Авойиқ – кедергілер; кедергі жасайтын нәрселер» [101, б. 359]. Мәнмәтінге зер салсақ, бұл пікірдің ақиқатқа жақын екенін аңғарамыз. Осындағы `alāyiq сөзін сонымен бірге «жеке мүдде» деп түсінуге болады, себебі енді бір жерінде: «Kičiklikdin beri Xaṭāy sarığa havāsım bar edi, xaylî salṭanat u `alāyiq jihātıdın muyassar bolmas edi» (BN101b) (Бала кезімнен бері Қытайға әуесім  бар еді, билік құру мен мүдде есебінен [ол елге аттану] мүмкін болмаған еді) деуінде билік ісіне (билік үшін күреске) байланып қалу меңзеледі.
Адно «надан» деп көрсетілген [96, б. 9]. Араб тілінен енген adnā (أَدْنَىٰ) көпмағыналы cөздің бір мағынасы – «төмен» [102]. Контекстіге сүйенсек, бұның «надан» мағынасында қолданылмағанын анықтаймыз. Мәселен, Бабыр Хисарда тұрақтағанда, бұл өңірдің билеушісі, түркістандық қыпшақ Хұсрау Шах оған құрмет танытпағанын жазады: «Bizing abnā-yi jinsimiz demäy ki adnā nökärimizgä qılğan insāniyyatnı bizgä qılmadı, balk` nökärimizčä bizni közgä ilmadi» (BN82a) (Біздің теңіміз демей, дәрежесі төмен нөкерімізге қылған адамгершілікті бізге қылмады, тіпті нөкеріміздей бізді көзге ілмеді), кейін бұл ойды келесі жерде қайталайды: «Xusrawšāh, kim karam u saxāvat bilä mašhūr edi, iki nawbat murūrımız anıng vilāyatıdın vāqi` boldı, adnā kišilärgä qılğan insāniyyatnı bizgä qılmadı» (BN120b) (Жомарттығымен мәшһүр Хұсраушахтың уәлаятынан екі мәрте өткеніміз бар – қарапайым кісілерге қылған адамгергелшілікті бізге қылмады). Алғашқы сөйлемдегі abnā-yi jins сөзіннің мағынасын З. Холманова «дәрежелес, тегі мен лауазымы парапар кісілер» [96, б. 6] деп береді, сөйте тұра одан кейін берілген «төмен» мағыналы adnā сөзін сөздік тізімде «надан» деп көрсетеді. Adnā тұлғасы «үстем тап өкілмен салыстырғанда әлеуметтік дәрежесі төмен адам» мағынасында жұмсалғаны анық.
Ажзо – «бөліктер», «бөлімдер» (жекеше жузъ) [96, б. 9]. «Бабырнамада» бұл сөз каллиграфиялық термин ретінде «шығарманың жеке бір бөлімі, параграф парақтары» мағынасында қолданылған. Бабыр мына бір оқиғаны баяндайды. Бір күні шатыр ішінде кітап жазып отырған шақта құйын жел соғып, нөсер жауған. Ауа-райының бұзылғаны соншалық, шатыр тірегі бұзылып, шатыр ішіне топан су кіреді. Бұның салдары келесідей: «Kāğaz u ajzānı yığıšturğunča furṣat bolmadı» (BN376b) (Қағаз бен парақтарды жиыстыруға уақыт болмады), «Kitāb u ajzā ğarq öl boldı» (BN376b) (Кітап пен парақтар су болды), «Töšäkxāna čadırnı tiktürüp šam yaqturup mašaqqat bilä ot yandurup tang atqunča uyuxlamay awrāq u ajzānıng qurutmaqığa mašğūl edük» (BN376b) (Төсекхана шатырды тіктіріп, шам жақтырып, машақатпен от жандырып, таң атқанша ұйықтамай парақтарды құрғатумен айналыстым). Kāğaz, kitāb, awrāq сөздерімен қатар келген ajzā сөзінің де жазба парақтары екеніне шүбә жоқ. Шығыстағы кітап жазу тарихын зерттеген Д.Дж. Роксбург awrāq сөзін «парақтар», ajzā сөзін «жинақтың бөлімдері» деп көрсетеді [103, p. 91]. Ajzā сөзін аудармада «парақтар» деп қазіргі оқырман қабылдауына ыңғайлатып көрсетсе ақиқаттан жырақ болмайды.
Ал «қарамақ» [96, б. 12] деп берілген. «Andaq istiqlāl bilä salṭanat qılmadı kim bir kišini öz alıdın ulğaytıp mu`tabar beg qılmıš bolğay» (BN69a) (Өз бетімен бір кісіні жоғарлатып, құрметті бек қылатындай жеке-дара билік құрмады). Осындағы öz alıdın – «өз алдынан»; «өз бетімен», «өз тарапынан». 
Аломат тұлғасының мағынасын «белгі» [96, б. 13] деп берумен шектеледі және тұрақты тіркес құрамындағы қолдынсы көрсетілмеген. «Бабырнамада»: `alāmat (<A.) «белгі, нышан, із»: «Bu nečä yıl ki Hindūstānda edük, qar va yaxdın āsār u `alāmat körülmädi» (BN54a) (Бұл неше жыл Үндістанда едік, қар мен мұздың ізін де көрмедік); «Har pahar kim tükänsä `alāmatı bu dur kim toqmaqnı gariyālğa bat bat va ğalaba ğalaba qaqarlar» (BN289a) (Паһар толса, белгісі бұл – тоқпақты гариялға жылдам әрі көп қағады); «…alarğa qaṣd qılğanlardın az furṣatta āsār u `alāmat qalmadı?» (BN54a) (Оларға қастандық қылғандардың аз уақыт ішінде ізі мен белгісі қалмады (аман қалмады, жоқ болды – авт.)).
Алфоз – 1. «сөздер (жекеше лафз)»; 2. «жағдай» [96, б. 14]. Екінші мағына артық берілген деп ойлаймыз. Мысал ретінде келтірілген сөйлем: «Songralar sipāḥīlıq bilä sardārlıq išigä andaq maftūn u maš`ūf edi kim bu iki išdin özgä anıng alfāẓıdın ne `ilm ma`lūm bolur edi va anıng kalāmıdın ne fahm mafhūm – agarči har ikäläsidin naṣīb u bahrası yoq edi» (BN179a) (Соңында әскерилік пен қолбасшылық іске қызығып әуестенгені соншалық, бұның сөзі мен әңгімесінен  бұл екі істен өзге еш білім, түсінік ұғынуға болмайтын еді – екеуіне дарыны жоқ болса да). Бұл тұста kalām («сөз», «сөйлеу») сөзімен қатар келген alfāẓ сөзін «жағдай» деп түсінуге негіз жоқ. Осыған ұқсас atvār сөзінің мағынасын анықтауды мысалға келтіруге болады. «Қылық», «әдет», «мінез», «әрекет» мағыналарына қосымша «жағдай» [96, б. 20] мағынасы қосылып берілген. «Бабырнамада»: «Andijānğa kelgändin song `Ālī-Dostnıng atvārı tamām özgäča boldı. Menıng bilä qazaqlıqlarda va miḥnatlarda bolğan kišilär bilä yaman ma`āš qıla kirišti» (BN74b) (Әндіжанға келгеннен соң Али-Досттың мінезі өзгерді. Менімен бірге қазақтық мен бейнетте болған кісілерге қысым көрсете бастады). Бұл жерде де мағына артық берілген.
Амалий соч – «киме шаш»? (кийма соч) [96, б. 14]. «Бабырнамада»: «Muvallahlarnı keltürdilär. Bilmän šāxlarınıng ya `amalī šāxlarınıng aralarığa kimsänni šāxnıng uzunluqı bilä inčkä inčkä kesip qoyupturlar. Ṭawrî körünädür» (BN190b) (Мәжнүн талдардан (Sálix babylónica – авт.) әкелді. Бұтақтары өзінікі ме, я жасанды ма – білмеймін, бұтақтарының араларына бұта ұзындығымен жіңішке-жіңішке алтын тері кесіп қойыпты. Тәуір көрінеді). Осындағы `amalī (<A.) – «жасанды», «қолдан жасалған», šāx (<F.) бұтақ. Э. Хауэншильд осындағы šāx сөзін «шаш» деп аудару сөйлемді мүлдем түсініксіз қылғанын жазады. Мәжнүн талдарының бұтақтары (локоны плакучей ивы) ұзындығы бойынша 5 см-ге жетуі мүмкін және оған алтын жалатылған тері жапырақшаларын тіккені ойға қонымды көрінеді. Бұл оқиға қыс мезгілінде болғандықтан, іс-шараға осындай деккорды әкелгені түсінікті дейді [85, р. 45]. Бұл ойға қонымды көрінеді.
Амрад – «жас жігіт» [96, б. 15]. Бұл сөздің мағынасын «мұртсыз сүйкімді жас жігіт/ бала» деп нақтырақ берген дұрыс. «Yana bir bu kim šahrī u bāzārī balk` Türk u sipāḥīnıng amrad oğlanlarını čuhra qılur qorqunčıdın üydin čıqmas edilär» (BN24a) (Қала мен базар жұрты, тіпті түркілер мен әскери адамдар мұртсыз сүйкімді ұлдарын бача қылады деген қорқынышпен үйден шығармайтын еді), «Čuhra qalın saxlar edi. Qalamrawıda čıraylığ amrad oğlan bolsa har naw` bilä keltürüp čuhra qılur edi» (BN25b) (Бача көп ұстайтын еді. Өзіне қарасты ауданда шырайлы мұртсыз ұл болса, түрлі тәсілмен келтіріп бача қылатын еді) деген сөйлемдерде Бабыр өзі өмір сүрген замандағы «бача-бази» атты теріс дәстүрді сынайды. Amrad (امرد «мұртсыз») сөзі шығыс әдебиетінде көп жағдайда чухраларға (Catamitus) қатысты қолданылғаны да белгілі [104, p. 12]. 
Андом – «дене». Бұл сөздің мағынасын келесідей анықтаймыз: andām (<F.) 1) «дене, бітім, пішін, түр»; 2) «жоба, жоспар». Cұлтан Ескендір мырзаны сипаттауы: «Qıyıq közlüg, šer-andām boyluğ kiši edi» (BN164a) (Қиық көзді, арыстандай денелі, бойлы кісі еді) немесе тауыс құсы жайлы пікірі: «Bir ṭāūs dur. Purrang u purzeb jānvarî dur. Andāmı rang u zebičä emäs» (BN277a) (Бірі – тауыс. Түрлі-түсті жануар. Бітімі түсі сияқты [көрікті] емес). Ендігі бір жерде Үндістанға келгендегі ойлары: «…hunarlarıda va išläridä siyāq u andām va raja u gūnyā yoq…» (BN290b) (…өнері мен істерінде жоба-жоспар жоқ…), «…`imāratlarıda ṣafā u havā, andām u siyāq yoq…» (BN291a) (ғимараттарында жайлылық пен ауа жоқ, жобаcы мен жоспары жоқ).
Арбоб – «танымал адамдар» [96, б. 17]. Жекеше rabb (билеуші) тұлғалы бұл сөздің мағынасы «танымал адамдар» емес – «дәулетті адамдар», «қожайын-қожалар». Ондай адамдардың өздеріне тиесілі кәсібі, жерлері, шаруашылығы болған. «Ba`zı xabardār bolğan arbāb u dukkāndārlar kelip naš`a u bašāšatlar bilä körüp māḥadari keltürüp du`ālar qıldılar» (BN84b) (Хабардар болған кейбір дәулетті адамдар мен дүкен иелері шаттық күйге бөлене қарсы алып, тағамдарын әкеліп, дұға қылды). Лексикалық мағынасының құрамынды «ел танитын адамдар» семасы болғанымен, arbāb сөзін «танымал адамдар» деп шектеуге келмейді деп есептейміз.
Ариқ – «тұтқын»: ариқ олмоқ – «тұтқындау» [96, б. 18]. Еңбекте: «Bir zamānda daryadaqılarnı arığ alıp barını qırdılar» (BN62b) (Бір сәтте дариядағыларды (?) алып, бәрін қырды), «Bir böläkni ba`zı beglär va ičkilär barıp arığ alıp tamām öltürdilär. Yana bir böläkini Nāṣir Mīrzā atlanıp barını qırdı» (BN203b) (Бір бөлігін кейбір бектер мен жақындар (?) алып, барлығын өлтірді. Және бір бөлігінің бәрін Насыр Мырза аттанып қырды). Arığ al- қолданысындағы arığ сөзін «тұтқын» деп беруге асықпайтын едік. Ең алдымен, бұл сөз «тұтқын» мағынасында ешбір жазба ескерткіште, халық ауыз әдебиетінде, сөздіктерде тіркелмеген. Екіншіден, «Бабырнамада» тұтқындау әрекетін білдіру үшін al- «алу»-дың өзі жұмсала береді (бұдан басқа «тұтқындау» мағыналы етістіктер: asīr qıl-, asīr et-, band qıl-, band äylä-, dastgīr et-, eliggä tüš-, saxla-, tut-). Үшіншіден, егер arığ тұлғасы шын мәнінде «тұтқын» мағынасында қолданылса, qıl-, et-, äylä- модаль етістігімен келуі тиіс еді. Бұл сөйлемдерге зер салсақ. Екеуінде де әскери әрекеттің сәтті орындалғаны айтылады: қарсылас топ қолға түсірілді, толығымен қырылды. Сірә, бұл жерде arığ сөзі «қателіксіз», «мінсіз» мағынада үстеу ретінде қолданылған. Аталған лексема қазіргі қазақ тіліне ару түрінде келіп жеткен. Бұның күңгірт тартқан мағыналарын сараптаған Р. Сыздықова қазақ тіліндегі қолданысы жайлы былай дейді: «Тек адам мен онық жан серігі – жылқыға байланысты қолданысын көреміз және «игі, мінсіз» дегеннен ауысқан «өте жақсы, абзал» деген мәндерде келгенін байқаймыз» [105, б. 44]. Ендігі бір болжам: arığ сөзі «азғантай, кішкетай» мағынасында қолдануы ықтимал. Арғын сөзінің этимологиясын қарастыру барысында бірінші элементтің мағынасы жайлы Қ. Салғарұлы: «Біздің ғалымдардың аруды «таза» деп түсіндірудің басы, меніңше, В.В. Радлов пен С.Е. Маловтың «Тонюкок ескерткішіндегі тас жазудың «Арығ обуты иіг тіді» деген сөзін «стыд чистых хорош», – деп аударғанынан басталған секілді (осындай аударманы Ғ. Айдаров та ұсынады [106, б. 251] – авт.). Шын мәнінде «арығ» сөзі бұл арада ару да, таза да емес, «аздаған, кішкентай» деген мағынаны білдіреді. Он оқ халқыны өздерінен сан жағынан әлденеше есе көп әскеріне шабуылдауға жүрексінген түріктер Тонюкөкке: «Соғыспай кейін қайталық, қалың қолға тиісіп қырғын тапқаннан гөрі, қорықты деген ептеген, азғантай ұяттың өзі артық», – дейді» [107, б. 226] (осындағы обут – ұят). «Daryadaqılarnı arığ alıp barını qırdılar» және «barıp arığ alıp tamām öltürdilär» үзінділерінде назар аударарлық сөздер – «барлығы, бәрі, тұтас, толық, тәмам» мағыналы barı, tamām. Азғантайын алып қалып (arığ alıp), қалғандарының бәрін өлімге кесуі мүмкін бе? Бұл үшін arığ сөзінің түркі тілдеріндегі барлық қолданысын сараптап, тексеру қажет. «Бабырнамада» «тұтқын» мағынасында қолданылғанына күмән келтіреміз. Одан әрі зерттеуді қажет етеді.
Арожиф – «болмайтын, жағымсыз, нашар» [96, б. 19]. Мәмлүк Мысыр кезеңіндегі (1250-1517) жазба ескерткіштер тілін зерттеген К. Чалян-Дафнердің еңбегіне сүйенсек, бұл сөздің «қате», «саяси алаңдағы сілкініс жайлы сыбыс», «жаудың келуі жайлы хабар» деген мағыналарын ажыратуға болады. «Сілкініс» мағыналы arājīf (жекеше irjāf) сөзі аталған кезеңде түркі-моңғол әскерінің жақындауына байланысты өңірдегі саяси тұрақсыздықты білдірген: «Сирияда да, Мысырда да үрей тудырған бұл хабар жан-жаққа тараған және барлық дереккөздерде қайта-қайта хабарланады. Олардың ең алғашқысы Бейбарс әл-Мансұри және Ибн әд-Дауадари жылнамалары болды. Н. Эмбрейстің кейбір дереккөздерде arājīf сөзі тек қауесет, яғни ол заманда жүрген тек «жалған» немесе «үрейлі сыбыстарға» қатысты қолданылғанын айтқаны дұрыс» [108, p. 304]. Бабырдың «Čun körülgän yollar emäs edi, yolnıng yıraq-yavuqını bilmäy arājīf söz bilä bu yolğa kirdük» (BN150a) (Біз көрмеген жол болғасын, жолдың жырақ-жуығын білмей, қате сөзбен бұл жолға түстік) дегендегі arājīf сөзі «жалған сөз», «бұрыс ақпарат», «қате кеңес» мағынасында қолданылған – кейін Бабырдың өзі сол жолдың қате, қауіпті болғанын жазады. Ендігі бір жерде аталған сөз «саяси тұрақсыздық қауіпі жайлы мәлімет», «алаңдататын сыбыс» мағыналарында жұмсалған: «Yana sišamba küni aynıng on biridä arājīf xabar keldi kim Balx eli Qurbānnı tiläp Balxqa kivürmišlär» (BN348b) (Және сейсенбі күні айдың он бірінде алаңдататын хабар келді: Балх елі Құрбанды шақырып, Балхқа кіргізбекші). Бұл жерде arājīf сөзі жаудың келуі жайлы сыбысты бірдіру үшін нақты қолданылған. Демек аталған сөздің мағынасын «болмайтын, жағымсыз, нашар» деп берген қате болады.
Ахтачи – «атты хабаршы» [96, б. 21]. Бұл сөздің түркі тілдерінде «атшы», «аттарды баптаушы», «аттарға жауапты адам»  мағынасында қолданылғаны белгілі. «Бабырнама» мәтінінде де көрсетілген мағыналарда жұмсалған: «Tünqatar va axtačını yandurdum» (BN247a) (Түнқатар мен ақташыны қайтардым), «Atlanur čağ Bābā Jān Axtačı atnı yaramasraq tarttı. Ačığımdın bir mušt yüzigä urdum» (BN242a) (Аттанар шақта Баба Жан ақташы атты жарамастай тартты. Ашуымнан жүзіне жұдырықпен бір ұрдым) т.б. Ақтатшы (ақта- «кастрировать») – Шыңғыс хан бекіткен он лауазымның бірі. Ол сарай табынының атшысы, сондай-ақ аттарды орналастыру жетекішісі» [26, с. 41]. «Атты хабар жеткізуші» дегені бұрыс.
Ахшом – «қызметшілер» [96, б. 24]. Мәтінде: «Xwājanıng vāqi`asıdın song xwājağa mansūb ellär misl-i nökär u čākar va aymaq u aḥšāmnı tamām tuturup talattılar» (BN54a) (Қожаның өлімінен соң қожаға қарасты елдер, мысалы: нөкер мен қызметшілері, ру-тайпалар мен көшпенділері толықтай ұсталып, талатылды), «Ol yüzdin kelgän aymaq va aḥšām qıšlağ maṣlaḥatığa tamām köčüp Lamğānāt kelip edilär» (BN145b) (Сол беттен келген көшпелі елдің бәрі қыстау үшін Ламғанатқа көшіп келді), «Čun Kābul va Ğaznī puršarrušor yerlär edi, Türk va Muğuldın va aymaq va aḥšāmdın va Afğān va Hazāradın muxtalif el u ulus anda yığılıp edilär» (BN187b-188a) (Түркі мен моғол, тайпа мен көш, ауған мен хазар – түрлі ел мен халық Кабул мен Ғазниға жиналғандықтан, бұл ұрыс-жанжалы көп жерлер болды), «Mundın qopup Mīrzā Xan olturğan čārbāğqa kelip vilāyatlarğa va aymaq u aḥšāmğa fatḥnāmalar yibärildi» (BN201a) (Бұдан тұрып Мырза Хан отырған үлкен баққа келіп, уәлаяттарға, ру-тайпа мен көшпенділерге жеңіснамалар жіберілді). Бұл сөйлемдерден көріп отырғанымыздай, aḥšām сөзі нөкер (nökär) мен қызметшілерге (čākar) синоним емес, олдардан гөрі aymaq сөзіне жақын орналасып қолданылған. Г. Дёрфер аймақ сөзін ортақ жайлауларды қолданған көшпелі тайпалық топты білдірген атау дейді де, ақшам сөзін Stammesgruppen («тайпалық топтар») деп аударады [109, p. 6]. Көшпенділерге қатысты терминдердің (ел, ұлыс, ақшам, тайпа т.б.) жазба деректердегі семантикасын, қолданылу сипатын зерттеген Д. Закржевскидің мәлімдеуінше, aḥšām сөзі авторлардың саяси ұстанымдарына байланысты түрліше қолданылып келген. Абд әл-Раззақ Самарқанди мен Әбу Бакр Тихрани жазбаларындағы аталған сөз қолданысын талдау нәтижесінде тарихшылар ақшам сөзінің тек өздері баяндап отырған саяси жүйеге қатысты мал шаруашылығымен айналысатын көшпенді топтарға қатысты қолданғанын анықтайды. Самарқанди aym;aq va aḥšām сөзін Темуридтерге қарасты көшпенді халыққа қатысты қолданған. Д. Закржевски: «Менің ойымша, laškar (әскер – авт.) сияқты жалпылауыш терминдер сияқты aḥšām деген сөз де жүйенің негізін құраған әскери белсенді көшпелі ізбасарларға қатысты қолданыла берген» [110, p. 175]. Егер жалпыласақ, aḥšām сөзі «қызметшілер» емес – «көшпенділер». 
Қорыта айтқанда, ғалымның құрастырған сөздігіне қатысты сын көп. З. Холманова өзі айтқандай, «мағыналары бұлыңғыр көрсетілген» деген алғашқы екі сөздікте де [51, б7 3-186; 52, s. 3-230] қателер бар. Шағатай әдебиеті бойынша сөздіктерде лексиканың түркілік қабатын елемей, араб-парсы сөздеріне артықшылық беру үрдісі байқалады. Г.Ф. Благова: ««Бабырнаманың» энциклопедиялық сипатына толық сәйкес оның лексикалық құрамы әлі де арнайы зерттеулерді қажет етеді. Қолданыстағы «Захириддин Бабыр шығармаларының қысқаша сөздігі» (Назарова, 1972) «Бабырнаманың» ғана емес, автордың басқа да шығармаларының (ең алдымен поэтикалық) сөздік қорын қамтиды, сондықтан сөздіктің көп бөлігін қазіргі өзбек тілінде қолданылмайтын араб-парсы тілдерінен енген кірме сөздер құрайды» [74, с. 197], – деуінің негізі бар. «Бабырнамаға» қатысты сөздіктерде нақтылауды я түзетуді қажет ететін бұдан өзге де сөздерді тізе беруге болады.
Бірінші бөлім бойынша қорытынды
Захириддин Мұхаммед Бабырдың қаламына тиесілі XV-XVI ғ. шағатай тілінде жазылған «Бабырнама» шығармасының түп нұсқасы сақталмаған, тек түрлі көшірмелер күйінде бүгінгі күнге дейін жеткен. 
А.С. Беверидж зерттеулеріне сүйенсек, мәтіннің, шамамен, 15 шақты нұсқасы бар. Тіл білімінде зерттеу материалы ретінде көп жағдайда Хайдарабад және Қазан нұсқалары қолданылады. Екі көшірме мәтіннің лексикалық құрамында айырмашылықтар бар. Бұны көшіру объектісі, көшіру уақыты мен жағдаяты т.б. факторлармен байланыстыруға болады.
«Бабырнама» мәтінінің әлем тілдеріне аударылуы (А. Беверидж, У. Тэкстон, А. Салье т.б.), тілдік зерттеулердің көптігі (Н. Ильминский, Г. Благова, И. Хауэншиль, З. Холманова, С. Акгүл т.б.) оның әлем мәдениеті үшін маңыздылығы жоғары екенін көрсетеді. Шетелдік бабыртану жетістіктерімен салыстырғанда отандық бабыртанудың дамуы кешеуілдегені айқын көрінеді.
«Бабырнама» – қазақ тілі мен әдебиеті үшін маңызды еңбек, себебі XV-XVI ғ. тілдің жай-күйі, лексикасы мен грамматикасы жайлы құнды мәлімет бере алады. Қазақ тілі (Ғ. Мұсабаев) мен әдебиеті (Н. Келімбетов) оқулықтарында қазақ оқырманы оқи алатын әдеби жәдігер ретінде беріліп, қазақ тілі табиғатын зерттеуде қолданылуы тиіс тілдік материал ретінде анық көрсетілсе де (Т. Қордабаев), қазақ тіл білімінде «Бабырнамаға» қатысты тілдік зерттеулер осы күнге дейін жүргізілмеген. Шағатайша мәтін қазақ тіліне тек 2023 жылы алғаш аударылған (И. Жеменей). Кез-келген алғашқы басылым сияқты, бұл аударма жұмысы да өңдеуді қажет етеді.
«Бабырнама» мәтінінің лексикасына қатысты жүргізілген зерттеулерде (Г. Благова, З. Холманова, С. Акгүл т.б.) сөздердің мағынасын анықтап көрсетуде қателер кездеседі. Мәтін индекстеуде тиянақтылық танытылғанымен, сөздердің контекстіде беретін мағынасына баса назар аударылмаған. Бұл жайт осы бағытта зерттеу жүргізудің өзектілігін белгілейді.
2 «БАБЫРНАМА» ШЫҒАРМАСЫНЫҢ ЛЕКСИКАЛЫҚ ҚҰРАМЫ
«Бабырнама» мәтініндегі сөздердің лексикалық мағыналарын анықтау, зерделеу үшін түрлі дереккөздер пайдаланылды. XVI ғасырда жазылған мәтіннің лексикалық әртүрлілігі мен күрделілігі тиянақты талдауды және соған сәйкес әртүрлі лексикографиялық еңбектерді қолдануды талап етеді.
Сөздердің мағынасын анықтауда келесідей сөздіктер қолданылды: В.М. Наделяев, Д.М. Насилов, Э.Р. Тенишев, А.М. Щербак редакциясында жарық көрген «Древнетюрский словарь» [111]; шағатай тілі лексикасының көп бөлігін қамтитын Л.З. Будагов [112], В.В. Радлов [113], Х.Э. Бешотен құрастырған сөздіктер; Қарахан, Хорезм, Алтын Орда, Шағатай мемлекеттері тұсында жарыққа шыққан жазба ескерткерткіштердің лексикасын қамтитын С. Үнлү құрастырған сөздіктер [114-116], Э.Ф. Фазылов жетекшілігімен жарыққа шыққан төрт томдық «Науаи шығармалары тілінің түсіндірме сөздігі» [117], қыпшақ тілі лексикасының сөздіктері [118-120], араб-парсы және үнді тілдері лексикасы бойынша отандық және шетелдік сөздіктер [121-125], Әбілғазы баһадүр ханның «Түркі шежіресі» [126] және Қадырғали Жалайырдың «Жамиғ-ат тауарих» шығармалары бойынша Г.М. Мамырбекова мен А.А. Сейтбекова құрастырған тезаурус сөздіктер [127] т.б. 
Сөздердің шығу тегі жоғарыда аталған сөздіктерде көрстілгенімен, нақтылау мақсатында және жеке лексемалардың этимологиясын саралауда Г. Дёрфер еңбектері, Дж. Клаусон шығарған этимологиялық сөздік [128], В.Э. Севортян, Л.С. Левитская, А.В. Дыбо, В.И. Рассадин құрастырған түркі тілдері бойынша этимологиялық сөздіктер [129] қолданылған.
Мәтіннен үзінділерді, сөздерді У. Тэктон ұсынған траскрипцияда келтіреміз (5-кесте).
У.М. Тэкстон дыбысталуы күмән тудыратын сөздерді дұрыс жеткізу үшін Дж. Клаусон, В.В. Радлов т.б. авторлардың еңбектеріне сүйенген. Сөздердің жаңа тұлғаларына қарағанда бұрынғы күйінде (мысалы: «бұл», «осы» мағыналы ušbu < ošbu) беруін былай түсіндіреді: «Мен Бабыр тілін османдандырудан да, өзбектендіруден де аулақ болғым келді» [20, р. 10]. Шынынымен де, «Бабырнама» сияқты арабграфикалы мәтіндердің транскрипциясын қазіргі әдеби тілдің орфоэпиясына ыңғайлатып беру сияқты ғылыми ұстанымға жат теріс үрдіс бар. Мысалы, قازاق деп таңбаланған сөз qazaq, қазақ, қазоқ, қозоқ, казак деп мың құбылып беріледі. «Бабырнаманың» Хайдарабад, Кер, Ильминский нұсқаларымен жұмыс жасаған Г.Ф. Благова мәтінді таңбалау жайлы: «Арабграфикалы түпнұсқа мәтінді оның қазіргі өзбектік графикадағы нұсқасымен алмастыру көп тұрғыдан алғанда қате болады. Ескерткіш тілінің фонетикалық сұлбасын қазіргі өзбек тілінің дыбыстық құрылымына айтарлықтай жақындату сияқты көзге бірден түсетін үрдістен басқа, В.В. Виноградов ұсынған «литература» және «пиьсмьменность» деген тарихи категориялар қатынасын бұрмалау қарсылық тудырады» [74, с. 8], – деп мәтін сөздерін келтіруде фонетикасын сақтау қиындықтарына назар аударады. «Бабырнаманың» морфологиясын зерттеген К. Шёниг те бұл мәселенің күрделілігі мен өзектілігіне қатысты сөз қозғап, нәтижесінде: «Бұндағы (зерттеу жұмысында – авт.) транскрипция араб әріптерімен таңбаланған мәтіннің оқылуын қолжетімді ету үшін ғана қолданылған. Не мәтін редакциясының, не оның фонетикалық талдауының зерттеу жұмысымыздың аясында жүргізілуінің қате әрі қолжетімсіз болуына байланысты аса шартты транскрипция арнайы пайдаланылған» [130, p. 15], – дейді. Біз де осындай шешімге келдік. «Бабырнаманың» ташкенттік [131], не болмасын түріктік [90, s. 3-1274] басылымдарындағы мәтін нұсқасына сыни пікір жетерлік болғанымен, оларды лексикалық зерттеу аясында талқылауды артық деп санаймыз. «Бабырнама» мәтінінен сөздерді, үзінділерді келтіруде қазақ, өзбек, (кемі түрік) тілдеріне аса шартты әрі бейтарап У. Тэкстон ұсынған транскрипция қолданылған. Сөздерді нақтылауда өзбектік, түріктік транскрипциялар қолданылған.

Кесте 5 – У.М. Тэкстон ұсынған транскрипия әліпбиі 

	ا
	a, ä, ā

	ب
	b, p

	ݒ
	p

	ت
	t

	ث
	̱s

	ج
	j, č

	چ
	č

	ح
	ḥ

	خ
	x

	د
	d

	ذ
	ẕ 

	ر
	r

	ز
	z

	ﺜ
	ž

	س
	s

	ش
	š

	ص
	ṣ

	ض
	ḍ

	ط
	ṭ

	ظ
	ẓ

	ع
	ʻ

	غ
	ğ, q

	ف
	f

	ق
	q, ğ

	ك
	k, g

	ل
	l

	م
	m

	ن
	n

	و
	v, w, o, ö, u, ü, ū

	ه
	h

	ى
	y, e, ê ı, i, ī, î

	ء
	ʼ

	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [20, р. 8]


Ең алдымен, «Бабырнама» лексикасына қатысты ғылымда бар статистикалық мәліметтерге көз жүгіртейік. «Бабырнаманың» П. Шамсиев, С. Мирзаев дайындаған ташкенттік басылым (1960) мәтіні негізінде З. Холманова келесідей деректерді келтіреді: «Бабырнаманың» сөздік қоры 65 мыңға жақын сөзден тұрады. Оның 27 970-і – лексема. Шығу тегіне қарай келесідей жіктейді (6-кесте).
Кесте 6 – З. Холманова ұсынған статистика бойынша, «Бабырнама» лексикасының тарихи-этимологиялық сипаты (2007) 

	Тілдік қабат
	Лексемалар саны

	түркі
	17061

	араб 
	жалпы: 6294
1) кірме лексемалар: 5336;
2) арабша шет сөздер: 958

	парсы-тәжік
	жалпы: 4087
1) кірме лексемалар: 3143;
2) парсы-тәжікше шет сөздер: 944

	үнді
	жалпы: 408
1) кірме лексемалар: 20-ға жақын;
2) үнді тіліне қатысты шет сөздер: 388

	моғол
	жалпы: 72
1) кірме лексемалар: 70;
2) моғол тіліне қатысты шет сөздер: 2

	басқа тіл элементтері
	ауған тіліне қатысты лексемалар:  50-ге жақын; 
қытай тіліне қатысты лексемалар: 5

	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [93, р. 21]


«Бабырнама» лексикасындағы парсы-тәжік және араб сөздері кірме сөздер және жат сөздер (немесе шет сөздер) деп екі топқа бөлініп қарастырылады. Атауы айтып тұрғандай, кірме сөздер түркі тілдеріндегі сөздермен қатар қолданылған сөздерді, ал жат сөздер дәйексөздерде, өзге тілде тұтас құрастырылған сөйлемдердегі сөздерді білдіреді.
Парсы-тәжік сөздері. I. Түркі тіліне енген парсы-тәжік лексемалары – 4087. II. Парсы-тәжік тіліне жататын шет сөздер – 944: a) мақал-мәтелдерде – 34; нақыл сөздерде – 28; өлеңдер, өлең үзінділері құрамында – 373; фразалар – 9; айшықты оралымдарда – 9; еңбек атауларында – 37; бұйрық мәтініде – 463.
Араб сөздері. I. Түркі тіліне енген араб лексемалары – 6294. II. Араб тіліне жататын шет сөздер – 958. Оның ішінде: 
а) лауазым атаулары құрамында (22 титул) – 74; 
ә) айшықты оралымдарда – 17; 
б) араб сөйлемдері құрамында – 10; 
в) Құран аяттары құрамында – 85; 
г) бұйрық және оның құрамында аяттар құрамында – 772 сөз қолданылған.
Үнді кірме сөздері 20-дан артық; үнді тіліне қатысты шет сөздер – 500-ге жақын.
Статистикалық талдау шарттары:
1. Мағынасы бір және бірнеше формада кездескен сөз бір лексема ретінде қабылданған;
2. Қос және қайталама сөздер бір лексема болып есептелді;
3. Күрделі сөз бен сөз тіркестері бір сөз болып алынған;
4. Айшықты оралымдар, араб және парсы изафеттері бір лексемаға тең деп қаралды [93, б. 21-22]. 
Г.Ф. Благованың 1960 жылғы ташкенттік басылымға қатысты сыни пікірінен соң («Бабырнама» нұсқаларында түрліше берілген сөздердің бірін таңдаулары субъективті; жарияланған мәтінді ғылыми дайындалған сыни басылым деп атауға келмейді – Г.Ф. Благова [59, с. 175]), З. Холманова 2002 С. Хасановтың редакциясында шыққан мәтінді [130, с. 3-390; 132-134] зерттеу материалы ретінде алады. Зерттеу нәтижелері докторлық диссертация [131, б. 16] мен монографиялық жұмыста ұсынылған [132, c. 75]. Ол бойынша, мәтінде қайталаулар, сөз формалары, қосымша сөздерді есепке алмағанда 14 728 сөз бар. Оның ішінде:
· 4007-сі (шығарма лексикасының 27,2%-ы) – атаулар: 1507 антропоним, 1253 топоним, 284 этноним, 175 зооним, 257 фитоним, 37 кітап және трактат атауы, 4 кеме атауы;
· 1925-і (13,1%) – араб, парсы-тәжік, үнді, пушту тіліне жататын шет сөздер;
· 7901-і (53,64%) – ескі өзбек әдеби тілінде пайдаланған лексикалық бірліктер;
· 700-і (4,75%) – архаизмдер, 195-сі (1,31%) – окказионал сөздер.
Қолдану жиілігі бойынша шығармадағы 14728 сөздің ішінде: 
· 2870 сөз 100-ден аса рет; 
· 3578 сөз 25-тен артық; 
· 6115 сөз 3-25 аралығында;
· 2165 сөз 1 мәрте қолданылған.
Шығу тегіне қарай (7-кесте).
Кесте 7 – З. Холманова ұсынған статистика бойынша, «Бабырнама» лексикасының тарихи-этимологиялық сипаты (2021) 

	Түркілік сөздер
	Арабша сөздер
	Парсы-тәжікше сөздер
	Моғолша сөздер
	Үндіше сөздер
	Басқа тіл бірліктері

	8967 (61%)
	2753 (18,7%)
	2488 (17%)
	70-ке жақын
	400-ден артық
	50-ге жақын

	
	
	
	3,3%

	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [132, б. 75]


Ғалымның зерттеуінде лингвистиканың құрылымдық парадигмасына тән тиянақтылық байқалады. Десек те, зерттеу жұмысында сөздердің мағынасын беруде тиянақсыздықтар бар. Оларды алдыңғы тарауда атап өткен болатынбыз.

«Бабырнаманың» хайдарабадтық нұсқасындағы (Haydarabad M.S. гарвардтық басылым) [20, р. 3-886] мәтін лексикасына статистикалық талдау жүргізу арқылы келесідей нәтижелерге қол жеткіздік. Сөз қолданысы (тыныс белгілер есепке алынбаған) – 123 989. Жалқы есімдерді есепке алмағандағы мәтіндегі бірегей лексикалық бірлік (лексема: жай/ күрделі сөздер, фразема: тұрақты тіркестер, изафет т.б.) саны – 8692. Шығу тегу бойынша:
	< түркі. –  2660 лексикалық бірлік
< араб. –  2570 лексикалық бірлік
< парсы. – 1908 лесикалық бірлік
< моңғол. – 53 лексикалық бірлік
< үнді. – 137 лексикалық бірлік
	< түркі. +араб. – 616 лексикалық бірлік
< түркі.+парсы – 441 лексикалық бірлік
< араб.+парсы.+түркі. – 83 лексикалық бірлік
< араб.+парсы. – 173 лексикалық бірлік
< түркі.+моңғол. – 26 лексикалық бірлік


және бұдан басқа: (<үнді.+түркі.) – 10 лексикалық бірлік, (< моңғол.+парсы.) – 6, лексикалық бірлік, (< үнді.+парсы.) – 3 лексикалық бірлік, (моңғол.+парсы.+түркі.) – 3 лексикалық бірлік, (< үнді.+араб.) – 1 лексикалық бірлік, (< үнді.+парсы.+түркі.) – 1 лексикалық бірлік, (< моңғол.+араб.+түркі.) 1 – лексикалық бірлік. Диаграмма түрінде келесідей көрсетуге болады (1-сурет).
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Сурет 1 – «Бабырнама» (Haydarabad MS.) лексикасының тарихи-этимологиялық сипаты

Ескерту – автор құрастырған.
Статистикалық талдаудағы шарттар мен ережелер:
1) мағынасы бір бірнеше формада кездескен сөз бір лексема ретінде қабылданған (ağız, ağıznı, ağızğa сияқты);
2) көпмағыналы сөз өзінің әр мағынасында жұмсалғанына қарай жеке лексема ретінде қарастырылған (ağız – а) адамның аузы; ә) тесік; б) географиялық жердің алдыңғы жері; в) өзен бастауы);
3) күрделі сөз бен сөз тіркестері – 1 лексема (talan u tārāj (талан-тараж, тонау));
4) фразеологизмдер бір лексемаға тең деп қаралды (tilgä ağızğa sığğusız qorqqu тілге-ауызға сыйғысыз қорқыныш);
5) жалқы есімдер (сондай-ақ ұлт, ру-тайпа атаулары) есепке алынбады (Sayrām, «Tabaqāt-i Nāṣiri» еңбегі, `Ālī Sayyid Muğul);
6) шылаулар есепке алынбады (valî (бірақ), magar (егер), üčün (үшін) т.б.).
Лексикалық талдау Microsoft Word, Microsoft Excel бағдарламалары арқылы жүргізілді және өңделді.
Жазба ескерткіштердің ортағасыр түркі тілдер арасында қандай топқа жақын келетіндігін қолжазба тілінің лексикалық құрамын, грамматикалық құрылымын дәстүрлі жүйемен талдау нәтижесінде айту керек. Демек, «Бабырнама» шығарма  тілінің түркілік қабатын қыпшақ тілі мен оғыз тіліне ажыратып алудың қажеті де, мәні де зор. Осыған орай, академик Р. Сыздықова «Хикметтер» лексикасының түркілік қабатын зерттегенде  бірнеше қиындық туғандағынын айтып өтті. Оның бірі – «түркологияда ертеректегі ескерткіштердің тіліндегі қыпшақтық, оғұздық, қарлұқтық белгілерді анықтаудың толық жүргізіліп болмағаны және оның күрделі проблема екендігі» [40, б. 71]. Э. Наджип ескерткіш тіліндегі жалпытүркілік сөздерді теріп алу қажет, одан кейін барып қыпшақ тілдерінің және оғыз тілдерінің сөздері деп ажырату, яғни оғыз және қыпшақ тілдерінің  ерекшеліктерін табу керектігін айтады [135, б. 55]. Оғыз және қыпшақ тілдеріне бөліп, ерекшеліктерін көрсету қазіргі түркі тілдеріне қатысын анықтауға мүмкіндік береді. Э.В. Севортян айтқандай, лексикалық ұқсастықтар мен айырмашылықтардың дәлелі жеткіліксіз, сондықтан мәтіннің фонетикалық және морфологиялық белгілерін тауып көрсетілуі тиіс [136, б. 5]. Мәтіннің лексикасы мен грамматикасын кешенді зерттеу аясында ғана «Бабырнама» мәтінінде өзге тілдік қабаттардан оңай ажыратылатын жалпытүркілік лексикалық қабатты қыпшақтық және оғыздық деп жіктеуге болады. 
2.1 «Бабырнама» еңбегінің түркі тілдік қабаты
Шығармадағы ой білдіру тілінің негізін түркілік төл лексика құрайды. Бабыр түркі-моңғол ақсүйектеріне жататын Шыңғыс хан мен Әмір Темірдің ұрпағы. Оның ана тілі – Әндіжандағы түркі тілі. Бұл аймақтың сөйлеу тілі жайлы Бабыр: «Eli Türk dür. Šahri va bāzārisıda Türkī bilmäs kiši yoqtur» (BN2b) (Елі – түркі. Қаласы мен базарында түркі тілін білмейтін кісі жоқ), – деп жазады, сондықтан түркітілдес Әндіжанда дүниеге келген Бабырдың шығармасында түркілік сөздердің көп болуы ғажап емес.
Мәтінде ačlıq (аштық), ağıl (қора, шетен қора), ağız (ауыз), alma (алма), altı (алты), altun (алтын), ana (ана), ant (ант), ara (ара, арасы), aralıq (аралық), arıq (арық), arpa (арпа), arqa (арқа), artuqsılıq (артықшылық), aš (ас), ašlığ (астық), ašlığ tölük (азық-түлік), ašuq (асық), at (ат), ata (әке), av (аң), ay (ай), ayaq (аяқ), ayır (айыр), bağrıqara (қарабауыр), balıq (балық), baqa (бақа), baš (бас), bel (бел), bir (бір), bödänä (бөдене), boğuz (жем), böz (бөз), čerig (әскер), elig (қол), ini (іні), keyik (киік), kiyiz (киіз), köz (көз), kün (күн), oğul (ұл), oq (оқ), qaz (қаз), quš (құс), saqal (сақал), tayaq (таяқ), teri (тері), üy (үй), yol (жол), ač- (ашу), ağrı- (ауыру), al- (алу), angla- (түсіну), aq- (ағу), aš- (асу), at- (ату), aya- (аяу), ayrı- (ажырау), ayt- (айту), bağla- (байлау), baq- (бағу, қарау), bašla- (бастау), ber- (беру), bil- (білу), bıšır- (пісіру), bol- (болу), čap- (шабу), čıq- (шығу), čom- (шомылу), čubur- (шұбыру), kör- (көру), kötär- (көтеру), oltur- (отыру), qač- (қашу), qıl- (қылу, ету), qon- (қону), qoy- (қою), tüš- (түсу), ač (аш), ajığ (ащы), aq (ақ), artuq (артық), aruq (арық), az (аз), beyik (биік), qızıl (қызыл), yaxšı (жақсы) т.б. жалпы саны 2660 лексикалық бірлік таза түркілік қабатқа жатады:
а) «Бабырнамадағы» есім тұлғалы сөздер: ağız (ауыз), iš (іс), su (су), ačığ (ашу), söz (сөз), qulaq (құлақ), qarğa (қарға), qılıč (қылыш), elig (қол), alma (алма), altun (алтын), kiyiz (киіз), keyik (киік), arıq (арық), teri (тері), arqa (арқа), aš (ас), ašlığ (азық), ašlığ tölük (азық-түлік), ayaq (аяқ), at (ат), ata (әке), atäkä (аталық), av (аң), ay (ай), tayaq (таяқ), qaz (қаз), bağrıqara (қарабауыр), balıq (балық), baqa (бақа), barmaq (бармақ), baš (бас), köz (көз), bel (бел), biläk (білек), bıčaq (пышақ), bizgäk (безгек), bödänä (бөдене) т.б.
Мәтінде «малдың азығы, жем» және «тамақ (горло), мойын, алқым» мағыналы boğuz сөзі қолданылған: At savutup atğa boğuz berip tün yarımı naqāra vaqtıda Tang Ābdın atlanıldı (BN60b) (Ат суытып, атқа жем беріп, түн жарымы нақара [қағылған] уақытта Таң Абтан аттандық); «Sulṭān-Aḥmad Tambalnıng boğzığa nayzalap tıqtılar» (BN39b) (Сұлтан-Ахмет Танбалдың мойнына найзалап тықты). ДТС көрсетуінше, мағынасы «хлеб в зерне; фураж: boγuẓīn jigidgäli: чтобы вырастить зерно» ретінде ұйғыр жазбаларында (С.Ф. Ольденбург экспедициясында табылған 5 жазбаның ішіндегі үшіншісінде: MO 3/2) тіркелген [111, с. 110]. Э.Н. Наджип, Т.Р. Рахимов бойынша: «Боғуз – 1. Горло, гортань, глотка. Боғус «корм для скота»; 2. Зерновой корм (от-боғуз)»; 3. «Корм для скота». Соңғысын ұйғыр тілі үшін диалект сөз деп көрсетеді [137]. А.Н. Гаркавец 1572-1632 жылдарға қатысты жазылған Vien 441 деп таңбаланған қыпшақша кітапшадан тауып көрсетеді: «Boγoz χar ǆïna Vien44: 148r на пропитание» [119, с. 302]. «Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігі»: «Ұйғыр тілінде малға беретін дақылдардың жармасынан жасалған жемді боғуз деп атайды. Ішетін тамақ пен адамның тамағы (мойны, алқымы) тарихи жағынан бір сөз болғаны сияқты, «жем» мағынасындағы боғуз бен «мойын, алқым» мағынасындағы боғуз да дәл сондай бір сөз» [138, б. 59]. Қазақ тіліндегі бауыздау (мойнын кесу) осыдан шыққан. 
Мәтінде elgün сөзі ұшырасады: «Xusrawšāhnıng elgüni ẓulm va bešarlıqqa örgängän el. Еlgä ẓulm qıla bašladılar» (BN126a) (Хұсраушахтың халқы зұлымдық пен бассыздыққа үйргенген ел. Елге зұлымдық қыла бастады). Осындағы elgün мен еl «адамдар, ел, халық» мағыналы түбірлес сөздер. ДТС авторлары «народ» мағыналы el kün сөзінің қолданылуы жайлы келесі деректерді ұсынады: «Uquš birlä el kün išin išlädi (они вершили дела народа умом) (QBH 7510); bu el kün etigi bu beglär iši / törtü häm toqu birlä etti kiši (устройством народа и делами беков/люди занимались, следуя [определенным] законам и правилам) (QBN 2898); jigitläri el künläri jer erdi (он (т.е. единорог) пожирал табунных животных и людей) (ЛОК 35)» [111, с. 169]. Дж. Клоусонның пірікірнше, elgün (адамдар) < el «адамдар» жинақтау мәнін үстейтін +gün [128, р. 121-122]. Оғызнама лексикасын қарастырған Б. Данканың пікірінше, elkün (адамдар, халық) сөзінің алғашқы компоненті ескі түркі тіліндегі el (адамдар) сөзі болса, екіншісі моңғол тілінің  kün < kümün (адам) [139].
Beyik – «биік». Кишта орнталасқан сот ғимаратының архитектурасын сипаттауы: «Derlär kim Kisrā ṭāqıdın bu beyikräktür» (BN49a) (Бұл Кисра аркасынан биігірек дейді) Осындағы beyik аталған мағынада қазақа тілінде әлі де белсінді қолдынылып жүр. «Menıng bilä Samarqandta beg u beyik yaxšı u yaman minggä yavuqča kiši qalıp edi» (BN52a) (Менімен бірге Самарқандта бек пен биік, жақсы мен жаман мыңға жуық кісі қалып ед». Бұл мысалдағы биік кісіні «ұлы», «дәулетті», «бетке ұстар», «ел танитын» деп білеміз (ескерту: осындағы жаман адам – «қара халықтан шыққан адам», «қарапайым адам», «әлеуметтік дәрежесі төмен адам»). Осында: beyik (биік – әлеуметтік дәрежесі биік адам) = uluğ (үлкен – әлеуметтік дәрежесі үлкен адам);
ә) «Бабырнамадағы» есімдік тұлғалы сөздер.
Мәтінде қолданылған жіктеу есімдігі: men (мен), sen (сен), siz (сіз), an (ол); көпше тұлғасында: biz (біз), bizlär (біздер), sizlär (сіздер), alar (олар). 
Сілтеу есімдігі: bu (бұл) және сирек mu (бұл), ošbu (бұл, осы), ošol (сол), munda (мұнда, бұнда), ong (оң), sol (сол), narı (әрі).
Сұрау есімдігі: kim (кім), qanda (қайда), qandaqı (қайдағы), qayan (қайда), qaysarı (қайда), qaysı (қай, қайсы), qačan (қашан).
Өздік есімдігі: öz (өз).
Жалпылау есімдігі: barı (бәрі, барлығы), barča (барша), bütün (бүтін).
Болымсыздық есімдігі: heč nemä (ештеңе), heč qaysı (ешқайсы), hečkim (ешкім) (هیچ [hič] – парсы тілінен енген). 
Белгісіздік есімдігі: nečä (әлденеше), har nečä (әлденеше), bir nečä (бірнеше), biräw (біреу), har nemä (әр нәрсе) (هر [har] – парсы тілінен енген), harkim (әркім), har qaysı (әрқайсы), qayu (әрқандай), törlüg (түрлі, әр түрлі);
б) «Бабырнамадағы» етістік тұлғалы сөздер.
Мәтіндегі түркілік бірліктердің бірі – салу етістігі. Ma`yūs bolup salıp čıqtım (BN8b) (Үмітсіз болып тастап шықтым). Бұнда Бабыр Самарқандта жауға төтеп бере алмай, қаланы тастап, амалсыз шегінуін айтып жатыр. Осындағы салу – «тастау», «қалдыру», тастап кету». Қазақ жыраулары бұл етістікті аталған мағынада қолданғанын Р. Сыздықова атап көрсетеді: «Қазтуған ата мекенімен қоштасқан толғауында: Қайран менің Еділім, мен салмадым, сен салдың, – дейді, яғни мен сені өз еркіммен қалдырып бара жатқан жатқаным жоқ, сен қалдырдың (кетуге мәжбүр болдым) дегенді айтады» [105, б. 143] Ғалым бұл сөздің Бабырдан кейін туған Қадырғали Жалайырдан да анықтайды және: «Салу деген етістік сөз осы күнгі білдіретін мағыналармен қатар («қою», орнату» т.т.) ертеректе қазақ тілінде «тастау, қалдыру» мағынасында да жұмсалған» деп тұжырымға келеді [105, б. 143]. Қазақ тілінде «қайтыс болуды» білдіретін дүние салу етістігінің құрманыда мағынасын сақтап қалған.
Ескі түркі тілінде қат- етістігі «қосу» мағынасында жұмсалған. Тоныкөк жазба ескерткішінде: «ẹrtiš ögüzüg kecigsizin kẹčdimiz tün qatdïmïz bolčuqa taŋ öntürü tẹgdimiz мы переправились без брода через реку Иртыш и, приосединив (?) [к движению] ночь, на рассвете достигли Болчу (Тон35)» [119, с. 432]. «Бабырнама» мәтінінде ырықсыз жұрнағы жалғанған qatıl- тұлғасында «қосылу» мағынасында қолданылған: «Turkistāndın xaylî qoyıraq bu daryā tamām qumğa singär heč daryāğa qatılmas» (BN2a) (Түркістанннан едәуір төменірек бұл өзен толық құмға сіңеді – ешбір өзенге қосылмайды), «Qunduzda kelip manga qatıldılar» (BN9a) ([Ханзада Бегім] Құндызға келіп, маған қосылды) т.б. Жарыспалы qošul- тұлғасы жиірек қолданылған (45<55): «Sayyid-Muḥammad Mīrzā Samarqandğa manga elčilikkä kelgändä anğa qošulup bardı» (BN11a) (Сейіт-Мұхаммед мырза Самарқантқа маған елшілікке келгенде оған қосылып барды», «Bular ham Bāqī Čağāniyānnıng köči bilä kelip qošuldılar» (BN27b) (Бұлар да Бақи Шағанжанның көшімен келіп қосылды) т.б. Қазіргі қазақ тілінде қату етістігі «заправлять, приправлять» мағынасында қолданылып жүр: көжеге май қату. Қатық (приправа) сөзінің негізінде бұл етістік жатыр. 
Ескі түркі тілдегідей «Бабырнама» тілінде де «көтерілу», «тұру» мағынасын білдіру үшін qop- етістігі жұмсалады [111, с. 456]. «Бабырнамада» qop-:
1) орнынан тұру, көтерілу: «...Mīrzā qopqandın song Ḥaḍrat-i Xwāja buyurupturlar kim Mīrzā olturgan yerni baqqaylar...» (BN18b) (Мырза тұрған соң Әзірет-и Қожа мырза отырған жерді қарасын деп бұйырды); «Xan ham ta`ẓīm qılıp qoptılar» (BN32a) (Хан да тағзым етіп көтерілді);
2) üstigä qop- кету: «...yarašıp Hiṣarnıng üstigä qoptı» (BN27b) (жарасып, Хисардан кетті). Сөзбе-сөз: Хисардың үстіне тұрды. «Хисар түбінен кетуі» екені контекстіден белгілі боп тұр;
3) beḥuḍūrluqdın qop- (сырқаттан тұру, айығу) (BN69b), köngli qop- (рухы көтерілу, жігерлену) (BN315b), yel qop- (жел тұру) (BN364a) т.б. 
Qop- естістігі қыпшақ тілінде де осындай қолданысқа ие болған. Мысалы, «Codex Cumanicus» ескерткішінің 21-бетіндегі «...баса үчүнчі күндә өлүмдән қопты бітүвләр айтғанча...» деген жолды А.Н. Гаркавец былай оқып аударады: «...бірақ үшінші күнде өлімнен тұрды, жазулар айтуынша....» [140]. Ж. Манкеева әлдебір нәрсені (мысалы жерді) қазып төңкеру, жұлу т.б. әрекетті білдіретін қопару естігігінің шығу тегі осы қопу болуы мүмкін деп топшылайды: «Туынды императив етістіктердің құрамынан жорамал түрінде жіктелетін (қопар=, қопаңда=, қопсы=), сондай-ақ көне ежелгі жəне ортатүркі ескерткіштерінде қолданылатын *қоп= түбірі «көтерілу», «тұру», «ұшу», «басып озу» жəне т.б. Ол сондай-ақ кейбір қазіргі тілдерде сақталды. Мысалы қырғыз тілінде: қоп= «көтерілу», «тұру»» [141, б. 98]. Мәтіндегі «Tang atqunča xud qorğan eli burjnı tamām qoparıp edilär» (BN84b) (Таң атқанша өзі қорған елі мұржаны толық тұрғызып болды) деген мысал да ғалымның ойын айғайқтайды.
Қазіргі қазақ тілінде белсенді қолданыстағы kötär- (көтеру) де «Бабырнамада» тіркелген. Мысалы: «...hirävülni tartīb qılıp keyim keyip yarağlanılıp yasal yasap tura kötärgän yayaqlarnı alımızğa salıp...» (BN69b) (...ереуілді тәртіпке тұрғызып, киім киіп, қару-жарақтанып, сап түзеп, қалқан көтерген жаяуларды алдымызға салып...); «kulahdār ḥawḍnıng yüzini bir martaba tamām kötärmäydürlär edi» (BN344a) (төбесі бар хауыздың бетін бір деңгейде толық түзу етпеген) – осында көтеру «тастың қабатын көтеру, түзете аршу»; тұрақты тіркестер құрамында: xan kötär- (хан көтеру, хан деп жариялау), pādišāh kötär- (патша көтеру) (BN36a), qol kötär- (қол көтеру – наразылық таныту, митинг жасау) (BN24a), baš kötär- (бас көтеру, бүлік шығару) (BN37a), ašlığ tölükini kötär- (азық-түлікті көтеру – астық жинау) (BN32b). Сондай-ақ kötärimlik (төзімділік, шыдам) туынды сөз негізінде: «Uluğlar kötärimlik keräk» (BN349a) (Үлкен төзімділік керек). Бұл қазақ тілінде дерексіз ұғымдарға қатысты қолданатын көтеру: семіздікті көтеру, қуаныш пен қайғыны көтеру, танымалдықты көтере алмау т.б. ұқсайды.
Қолданылу аясы тарылған сөздердің бірі – tilä- етістігі. Тілеу – 1. Бір істің орындалуын қажет етіп, сәті түсуін қалау, жалбарына сұрау, жалынышты күйде өтіну. 2. Тілек білдіру [142]. «Бабырнамада» тілеу – 1. Шақыру, келуін сұрау: «... vārislarını tiläp keltürüp māllarını tapšurdı» (BN7b) (мұрагерлерін шақырып әкеліп мал-мүлкін тапсырды). 2. Сұрау, тілеу, өтіну: «Songra ijāzat tiläp Kāšğarğa xan qašığa bardı» (BN11a) (Соңыра рұқсат сұрап, Қашқарға хан қасына барды). Мәтіндегі: «Alarnıng istid`āsı dek čun muyassar bolmadı, qačıp barğan tavahhumluğ ellärni tamām tiläp özlärigä qoštılar. Tavahhumluğ ellär xud mundaq vāqi`anı öz qorqunčıdın Tengridin tilär edilär» (BN52a) (Олардың сұрағандарындай мүмкін болмағандықтан, қашып барған үрейлі адамдардың бәрін шақырып, өздеріне қосты. Үрейлі адамдар өздері осындай жайтты өз қорқынышынан Тәңірден тілеген еді). Осындағы бірінші tilä- (шақыру) қазіргі қазақ тілі үшін көнерген болса, Тәңірге қатысты тілеу (өтіну, сұрау) белсенді қабатта қолданылып жүр. Бұны әлеуметтегі қарым-қатынас жағдайларының өзгеруімен және «Алладан көмек сұрау» идеясының күшеюімен түсіндіруге болады.
Түркі және араб сөздері тіркесіп жасалған күрделі сөздер, айшықты оралымдар саны – 616. Мысалы: ačlıq ibtilāsı (аштық сынағы), bir maṣlaḥat rūy bersä (бір орайы келсе), bir naqšî üyürülgäy (бір нақышта үйірілу – жақтас болау), bir qā`ida (бірдей), bir vaḍ`lığ (бірдей), Tengrinıng kalāmı (Тәңірдің сөзі – «Құран»), išni kamālğa yetkür- (істі кемеліне жеткізу), qara rasm (қара рәсім – аза тұту рәсімі), quš `ilmi (құс ғылымы – құсшылық), uluğ līmū (ірі лимон (сорт)). Түркі және араб тілдік элементтерінің қосындысы әсіресе мәтіндегі естіктерде көрінеді: `ahdğa tur- (уәдеде тұру), `ājiz bol- (әлсіреу), `ājiz qıl- (әлсірету), `ālamdın bar- (ғаламнан бару – дүниеден өту), `ālī qal- (салбырау) т.с.с.
441 лексикалық бірлік түркілік сөздері мен парсы тілі элеменеттерінің тіркесуімен жасалған: bir lang (ақсақ), bir nišāna atımı (бір нысана атымы – қашықтық өлшемі), bir tīr-i gäz atımı (бір кез оқ атымы), qotas-i baḥrī (теңіз қотасы – тау өгізі), Tengrigä rawšan (Тәңірге аян), töšäkxāna (төсекхана – қойма), uluğ šappara (ірі жарғанат), kök xaved (көк шөп), yağı gūyā öltür- (жау өлтіргендей), balıq dārūsı (балық дәрісі – балық ұйықтататын зат), dastandāz bol- (ұрлау), dast tap- (қол жеткізу, жеңу), dast ber- (болу (произойти)), dastār-i xwān salğučı (дастархан жаюшы), dastburdî körsät- (артықшылығын көрсету, үстем болу), dastgīr et- (тұтқындау), daxl qıl- (араласу, қатысу), ḍāyi` qıl- (құрту, жоқ қылу), diljūyluq qıl- (жұбату), dilšikasta bol- (мезі болу), dūd qıl- (түтін қою), dūzaxqa bar- (тозаққа бару – қайтыс болу), gadāylıq qıl- (қайыр сұрау), ğarra bol- (мастану), ğawğāl tüš- (шу көтеру), goš qıl- (тыңдау), gurīzān bol- (қуғындалу), hamjihat bol- (сөз байласу) т.б.
«Бабырнамада» түркі сөздерінің айтарлықтай көп қолданылуының бірнеше себебі бар. Біріншіден, Бабырдың этносы – түркі-барлас. Ата жағынан темурид болса, нағашы жұрты – чингизид. Темір ұрпақтары түрки тілінде сөйлеген. Олардың билік тұсында түрки тілінің әдебиет пен әкімшілік істерде қолданылуы кең тараған. Екіншіден, тілдік тұлға түркітілдес аймақта дүниеге келіп,  өсіп-өніп, саяси қызметін де сол жерде бастаған. Бұл жағдайлар – Бабыр тілдік тұлғасының қалыптасуындағы бастаулар, оның негізі. Түркі тілінде сөйлеуінде араб-парсы сөздерін қолдану себептерінің бірі де кейінгі тілдік ортасы. «Бабырнамада» мына оқиға баяндалады: «Čahāršamba küni ṣabūḥī qılğanda muṭāyaba jihātıdın deyildi kim harkim Sartča aytsa bir ayaq ičsün. Bu jihāttın köp kiši ayaq ičti» (BN249b) (Сәрсенбі күні бас жазғанда әзіл болсын деп кім сартша (парсыша – авт.) [өлең] айтса, бір кесе шарап ішсін дедік. Бұл себепті көп кісі кесе [шарап] ішті). Кейін намаз арасы уақытында талдардың түбіне барып отырғанда: «Deyildi kim har kiši Türkīčä aytsa bir ayaq ičsün. Munda ham ğalaba kiši ayaq ičti» (BN249b) (Түркіше айтса, бір кесе ішсін дедік. Мұнда да көп кісі шарап ішті), – делінген. Бұл үзіндіден Бабырдың тілдік ортасы қостілді болғанын байқаймыз. Ол замандағы парсы тілінің маңыздылығы, дәрежесі, рөлі қазіргі ағылшын тіліндей: ғылым тілі, ресми тіл, танымал әдебиет тілі де парсы тілі болған. Ол замандағы қоғам қайраткерлерінің көпшілігі араб-парсы тілдерін жетік меңгерген. Бабырдың сөзіне де сүйенсек, оның айналасы түркі тіл мен парсы тілінде қатар өлең құрастырып, сөйлей алатын еді. Әйтсе де, тіпті араб-парсылық элементті талап ететін шағатай әдеби дәстүріне қарамастан, автордың шығарған өлеңдерінде түркілік қабат басым боп келеді (үзінді): 
«Meni körüp yürüdi el dağı
Qaldı eldin käyingä qorqaqı.
Yetibän tez tağqa yarmaštuk 
Oqığa baqmayın yürüp aštuk.
Gāhî attın tüšüp gahî atlığ
Yürübän ilgärigä jur`atlığ.
Yağı ham tağdın oq qoyar erdi
Zor körgäč salıp yürüy berdi» (BN196b).
(Мені көріп жүрді ел дағы,
Қалды елден кейінге қорқағы.
Жетіп тез тауға жармастық,
Оғына қарамай жүріп астық.
Кейде аттан түсіп, кейде атты
Жүрдік ілгеріге аса ынталы
Жау һәм таудан оқ қойған еді,
Күшті байқап, тастап жүре берді).
Бабыр түркі мұрасы мен мәдениетін мақтан тұтты. Науауи және басқа да ақын-жазушылардың түркі тілінде жазған шығармаларына жоғары баға беріп, парсыша жазылғанын төмен бағалайтыны да бекер емес. Бабыр үшін түркі тілін қолдануы – жат елде өзінің ұлттық-мәдени болмысын даралап сақтаудың, түп-тамырына құрмет көрсетудің бір жолы болды. «Бабырнама» өзінің жақын ортасы мен ұрпақтарына арналып жазылған. Мәтінде келтірілген дәйексөздерден оның айналасында түркі тілдес адамдардың да көп болғанын байқауға болады. Мысалы, Хан-Құлы: «Mundaq bilä bolmas. Barčamıznı alur. Iki yaxšı atnı bu aradın alıp siz va Mīrzā-Qulı Kükäldaš at qošlap ıldam yürüng. Šāyad čıqa alğay siz» (BN114b) (Бұлай болмас. Баршамызды алар. Екі жақсы атты бұл арадан алып, сіз және Мырза-Құлы Көкелтас ат қостап жылдам жүріңіз. Мүмкін, шыға алғайсыз», Жүсіп Даруға: «Ağar sizni alıp Tambal qašığa barsak edi, biznıng išimiz ilgäri barur edi. Ḥālā yana köp kiši yibäriptür» (BN119a) (Егер сізді алып Танбал қасына барсақ, біздің ісіміз ілгері баратын еді/ ісіміз алға басар еді. Қазір тағы көп кісі жіберіпті) т.б. Олай болса, «Бабырнамада» түркі сөздеріне басымдық беру – Бабырдың жеке тұлға ретіндегі саналы таңдауы. Өз еңбегін оқырманға түсінікті тілде жазу өзінің мәдени мұрасын сақтап, кейінгі ұрпаққа жеткізуге деген ұмтылысын көрсетеді.
2.2 «Бабырнама» лексикасынының араб тілдік қабаты
Ғылым-білім, мәдениет орталығы болған Отырар, Тараз, Испиджаб, Қашқар, Самарқанд және өзге де қалалардың Орта Азия тарихында алатын орны ерекше. Осындай шаһарларда жасаған ғұламалар араб-парсы тілін еркін меңгерген. Бұл жағдай орта ғасырларға, Бабыр өмір сүрген кезге де қатысты. Бабыр өз өмірбаянында араб ғылымын білген (`arabiyya `ulūmı), парсы тілінде трактат (risāla) жазып, өлеңдер (abyāt) шығарған замандастары жайлы көп дерек келтіріледі. Автордың өзі өзінің және өзгелердің лирикасын «Бабырнамада» келтіреді, талдайды. Сәйкесінше, араб-парсы тілдерінен енген сөздерді, терминдерді де жиі қолданады. Бұдан басқа, мәтін ішінде парсы тілінде құрастырылған 2 экономикалық құжат пен 2 бұйрықтың толық мәтіні және араб тіліндегі Құран аяттарынан үзінділердің берілуі лексика статистикасындағы кірме сөздер санының жоғары болуына әкеледі. Мысалы, Шейх Зейн құрастырстырған екі құжат мәтінінде 772 арабша, 463 парсыша сөз тіркелген. Сонымен қатар Бабыр өз еңбегінде қаламгерлердің (`Ālī-Šer Beg Navā`ī, Mullā Bannā`ī, Muḥammad Ṣāliḥ, Baysunğur Mīrzā, Xwāja Abū`l-Baraka, Xwāja Asadullāh, Ḥasan Ya`qūb Beg, Ḥasan Ya`qūb Beg т.б.) еңбектерінен үзінді келтіреді, әдебиеттанушы ретінде талдайды. Осылайша «Бабырнама» лексикасының араб-парсылық қабаты артады.
Аралас тілді лексемаларды есептемегендегі араб сөздерінің үлесі – 29, 8%. «Бабырнамадағы» арабизмдерді Р. Сыздықованың ізімен («Жамиғ-ат тауарихтағы» арабизмдерді талдауы үлгі ретінде алынды [26, с. 61-68]) шартты түрде бірнеше топқа бөлуге болады. 
Бірінші топқа «Бабырнама» мәтінінде түркі тіліндегі баламасы жоқ сөздерді жатқызамыз: awliyā (әулие), `adālat (әділет, әділдік), `ahd (уәде), ahvāl (ахуал), `araq (арақ, ішімдік), `afv (кешірім), `ajab (ғажап), `āqila (ақылды әйел), `aqrab (саршаян айы), `aṣa (аса таяқ), `asal (бал), `avāyiq (кедергі), `ayb (кемшілік), `ayyāš (қыдырымпаз), ābnūs (қара ағаш), abyāt (өлеңдер), adab (әдеп), ahamm (маңызды), baṭṭālat (жалған сенім, теріс діни ағым), burj (мұнара), buxār (бу), daftar (дәптер), dahk (күлкі), dalv (шелек), davāt (сиясауыт), dars (дәріс), du`ā (дұға), dukkān (дүкен), dukkāndār (дүкенші), farajī (қапетке), farmān (бұйрық, жарлық, нұсқау), farq (айырмашылық), fatḥ (жеңіс), fatīla (білте), fikr (пікір, ой), fīl (піл), fīroza (бирюза), ğalaṭ (қате), ğālibiyyat (жеңіс), ḥalqa (алқа), ḥaqīqat (ақиқат, шындық), iflīj (сал аруы), īmā (ым, тұспал),`imārat (ғимарат), `ulūm (ғылым), `uzr (сылтау) т.б. Берілген топтағы сөздердің кейібірі ескі түркі тілі заманында түркі тілінің сөздік қорына кіруге үлгерген.
Арабизмдердің ендігі бір тобына мәтінде түркі тіліндегі синонимімен қатар берілген сөздер жатқызылады: `adad ~ san (саны, количество), `ālī ~ beyik (биік), aksar ~ köp (көп), alfāẓ, aqvāl, `ibārat ~ söz (сөз, сөздер, фраза), `īd ~ bayram (мереке, мейрам), `iyādat ~ körüšmäk (көрісу), Allāh ~ Tengri (Алла, Тәңір), ādam ~ kiši (адам, кісі), aḥādīs ~ {el arasıda} söz (халық арасындағы сөз, әңгіме), ahkām ~ törä (заң), ajal ~ ölüm (ажал, өлім), ajran ~ tartığ/ tartıq (тарту, сыйлық), ammā ~ barı (барлығы), anta ~ sen (сен), anvā` ~ türlüg (түрлі), ātaš ~ ot (от), aṭrāf ~ yan (жан, жақ, маңай), atrāk ~ türklär (түркілер), awlād ~ oğlan-ušaq (бала-шаға, үрім-бұтақ), axšam ~ keč (кеш), baḥrim ~ šunqar (сұңқар), bajuz ~ özgä (өзге, басқа), jafā ~ yamanlıq (жапа, жамандық), dā`im ~ qačan har (әрқашан), ğanīm, ḍidd ~ yağ (жау, қарсылас), fasād ~ bašsızlıq (бассыздық), fāṣila ~ ara (аралық, арасы), fatarāt ~ buzuqluq (дағдарыс, бұзылу), fulūs ~ yarmaq (ақша), ğaḍab ~ ačığ (ашу, ыза), ğayr ~ yat (жат, өзге), halvā ~ čüčük (тәтті), ḥaml ~ yük (жүк), hawla ~ küč (күш) т.б.
«Бабырнамада» мәтініндегі араб тілінен енген зат есімдердің көпшілігі абстрактілі ұғымды білдіреді. Айта кетерлігі, қазіргі түркі, оның ішінде қазақ тілінде де бұл жағдай тек жазба тілде ғана емес, сондай-ақ ауызекі тілде де сақталған. Л.З. Рүстемовтың пікірінше, қазақ тілінің активті лексикасындағы 15%-ы және пассивті лексикасының 7%-ы – араб тілінен енген кірме сөздер [122, б. 23]. Араб тіліндегі нақты мәнге ие зат есім мен сын есімдер жеке тұрып, сондай-ақ -lıq жұрнағының жалғануы арқылы абстарктілі мәнге ие болып қолданылады: `ājiz (әлсіз) – `ājizlıq (әлсіздік), `āšiq (ғашық) – `āšiqlıq (ғашықтық), amān (аман) – amānlıq (амандық) т.б. 
«Бабырнамадағы» арабизмдердің ендігі тобы – құранды етістік құрамындағы арабша сөздер. Ортағасырлық түркі әдеби тілдеріне «есім сөз + қыл-, ет-, -бол көмекші етістігі» түріндегі құранды етістіктердің қолданылуы тән және бұның құрамындағы есім сыңары әдетте араб-парсы тілдерінің сөздері болып табылады [41, б. 62]. «Бабырнамада» бұл сөзжасамдық тәсіл белсенді түрде қолданылған: bayān qıl- (баян ету, баяндау), dafn qıl- (жерлеу), darj qıl- (қосу), farıq bol- (арылу), farq et- (айыру, ажырату), ğālib bol- (жеңу) т.б. «Жамиғат тауарих» тіліндегі осындай жайтты қыл-, ет-, -бол нақты мәнді қосымша етістіктерден басқа, «Бабырнама» мәтінінде өзге де күрделі естістіктер көп кездеседі: `ahdğa tur- (уәдеде тұру), ajal yet- (ажал жету; қайтыс болу),  fayṣal ber- (шешу; шешім табу), ğam ye- (қам жеу; уайымдау), `idamdın keč- (дүниеден өту; қайтыс болу) т.б. Жалайыр тіліндегі араб сөздерінің осыған ұқсас қолданыс, Р. Сыздықтың пікірінше, аталған дәуірдегі түркі әдеби дәстүрінің нормасы ғана емес, сонымен қатар қазіргі заманға жеткен белсенді сөзжасамдық тәсіл екенін көрсетеді (мысалы: мақсат ету, ниет ету, пайда тигізу, неке қию т.б.) [26, с. 63]. 
Үшінші топқа анықтау және пысықтау қызметін атқарған сөздер, яғни сын есім мен үстеу қызметінде қолданылған араб сөздерін жатқызамыз: `alā`d-davām (әрдайым), `anīf (анайы, дөрекі, қатал), `āqila (ақылды), diqqat (тиянақты), fāṣid (арам) т.б. Бабыр сөйлем құрастыруда арабша үстеулерді жиі қолданады: badīhada / fī`l-ḥāl (бірден), bi`l-kull / tamām (тәмам, күллі, толықтай), fī`l-jumla (жалпы), fi`l-vāqi` (шынында), dāyim (әрдайым), mukarrar / mutavātir (қайта; дүркін; бірнеше мәрте) т.б.
«Бабырнама» мәтінінде арабизмдерге түркі тілдерінің -ғы/ -гі/ -қы/ кі, -сыз/ -сіз, -лық/ -лік жұрнақтары жалғануы арқылы жасалған сын есімдерді кездестіруге болады: awalqı (әуелгі), uluğ dā`iyalığ (аса ниетті; мүдделі),  faḍīlatlığ (парасатты), farāğatlığ (жайлы; демалуға жарамды), ṣafāsız (жайсыз; көріксіз), havāssız (әуессіз; әуестенбейтін; қызықпайтын) т.б.
«Бабырнамадағы» бірқатар араб сөздері араб-парсылық изафет құрамында беріледі. Мысалы, «халық», «жұрт», «адамдар тобы» мағыналы ahl сөзі келесідей тұлғаларда тіркелген: ahl-i faḍl (ғалымдар; ғылым адамдары), ahl-i ḥaram (гарем қауымы), ahl-i hunar (өнер адамдары), ahl-i irtidād (дінбезерлер, дінбұзарлар), ahl-i nağma (музыканттар). Сондай-ақ `ālam-i fāni (фәни дүние; өмір), `aqd-i nikāḥ (неке шарты), `ayn-i biškāl (жаңбырлы маусым), `azm-i jazm (нақты шешім; нар-тәуекел), asar-i šajā`at (қайрат белгілері; батылдықтың көрінісі) т.б. изафеттердің «Бабырнамада» қолданылуы арабтық қабат мәтін лексикасының қомақты бөлігін құрайтынын көрсетеді.
2.3 «Бабырнама» лексикасынының парсы тілдік қабаты
Бабыр өзінің «Бабырнамасында» ана тіліндегі сөздерді кең қолдана отырып, өз пікірін анық және нақтылай түсу үшін орны-орнымен парсы-тәжік халық мақал-мәтелдері мен сөз тіркестерін қолданған. Бұл Бабырдың парсы-тәжік говорларын жақсы білгендігінен хабар береді. Автордың қостілділігі жайлы И.В. Стеблева: «Как многие образованные люди всего времени, Бабур был двуязычным автором: писал и на тюркском, и на персидском языках», – дейді [71, с. 31].

Х. Назарованың көрсетуінше, «Бабырнамада» 167 парсы изафеті қолданылған [143, с. 32]. Шығармада 97 өлең, өлең үзіндісі келтірілген. Жалпы алғанда – 324 өлең жолы. 97 өлеңнің 37-сі (155 өлең жолы) шағатай тілінде, 60-сы (169 өлең жолы) парсы тілінде жазылған. «Бабырнамадағы» лириканы зерттеген Р. Каримовтың көрсетуінше, парсы-тәжік тілінде жазылған өлеңдердің берілуі келесідей: «Ферғана» бөлімінде – 18 (50 өлең жолы), «Кабул» бөлімінде – 20 (53 өлең жолы), «Үндістан» бөлімінде – 22 (66 өлең жолы) [144, б. 11]. Бұл мәліметті З. Холманованың есептеуінше, парсы-тәжік лексикасының 72%-ы шағатай тілі лексикасының белсенді қабатында болса, қалған 28%-ы парсы тілінде жазылған мәтіндерде: өлең, мақал-мәтел, нақыл сөз, бұйрықтарда қолданылған. Атап айқтанда: өлеңдерде – 556 сөз, мақал-мәтелдерде – 34; шығарма мәтініндегі парсыша сөйлемдер құрамында – 37 (нақыл сөздерде – 28; анықтамаларда – 9), бұйрық мәтінінде – 463. Жалпы алғанда – 1297 парсы-тәжікше сөз [134, б. 116].
«Бабырнаманың» хайдарабадтық нұсқасында қолданылған парсы сөздері: barg (жапырақ), barābar (пара-пар), barāt (ақша алуға арналған құжат, талон), bargustvāndār (сауытты сарбаз), bārū (дуал), bašāšat (шаттық), bat (жаман, нашар), baxšiš (сый, тарту), baxt (сәттілік), bāzār (базар), bāzīgar (фигляр, акробат), bebāk (арсыз), hunar (өнер), dāduk (күң), dāg (жара), dālān (дәліз), dam (дем), dāmana (тау етегі), dāna (дән), dānišmand (данышпан), dara (дала), daranda (жабайы аң), daraxt (ағаш), hazār (мың), hoš (ақыл-сана), past (төмен), paxta (мақта), purpeč (қиғаш, бұралаң), rama (табын, отар), rang (түс, реңк), šāx (бұтақ), šāx (мүйіз), taḥt (бағынышты, қарасты), takband (белбеу), xāk (шаң), xāk-pillan (секіру ойыны), xālī (бос), xavāl (үңгір), xavāt (әйел, жар), yār (дос), yaxnı (қуырдақ сияқты тағам атауы), zihāb (қайнар бұлақ), zīn (ер, ер-тоқым) т.б. Қолданылу аясы: антропоним, топоним, этноним, жануар атаулары, өсімдік атаулары, еңбек атаулары, ауру атаулары, дәрі-дәрмек атаулары, киім атаулары, сан есімдер, оқиға атаулары т.б. ДТС-пен салыстырғанда, парсылық қабаттың 26%-ы ескі түркі тілінде қолданылғанын білеміз. Мысалы, Бабыр қолданған ābādān (гүлденген, өркендеген, мықты), ādīna (жұма), `azāb (азап), čāra (шара), dārū (дәрі), zahr (зәр, у) т.с.с. сөздер көне түркі тілінде жұмсалған.
«Бабырнама» мәтінінде кейбір парсыша сөздер түркі сөздерімен тіркесіп, күрделі сөз түрінде қолданылған. Мысалы: bir lang (ақсақ), bir nišāna atımı (бір нысана атымы – қашықтық бірлігі), bir tīr-i gaz atımı (бір оқ атымы – қашықтық бірлігі), balıq dārūsı (балық дәрісі – балықты ұйықтататын зат), qotas-i baḥrī (теңіз қотасы – тау баурайларында мекендейтін өгіз) т.б. Осындай лексикалық бірліктердің мәтіндегі саны – 441. Осындай сөз қолданыстар парсы тілі сөздерінің түркі тілінің лексикалық қорына бейімделіп ену үдерісін көрсетеді. 
Мәтіндегі парсы сөздерін қазіргі қазақ тіліне қатыстылығына қарай төмендегідей жіктеуге болады: 

1) мағыналық жақтан ешбір өзгеріссіз қолданылатын парсытектес сөздер;

2) мағыналық жағынан аздаған өзгеріске түскен парсытектес сөздер;

3) күрделі сөздердің құрамында сақталған парсы сөздері;

4) қазіргі қазақ әдеби тілінің лексикасында көнерген яки мүлде қолданылмаған парсы сөздері.
1. Мағыналық жақтан ешбір өзгеріссіз қолданылатын парсытектес сөздер. Парсы тілі көптеген тілдердің, әсіресе Ұлы Жібек жолы бойындағы халықтардың сөздік қорына айтарлықтай әсер етті. Парсылар сауданың негізгі қатысушыларының бірі бола отырып, тауарларды ғана емес, сонымен бірге өздерінің мәдени және тілдік дәстүрлерін де белсенді түрде таратқан. Бұны түркі тілдерінің лексикасынан байқауға болады. Мысалы: alūča (алша), amrūd (алмұрт), anār (анар), arzān (арзан), bādām (бадам), bādrang (бедірең/ бәдірең, қияр), āyīna (айна), bāğ (бау), bağ  (бақ), bahā (баға, құны), barābar (парапар, тең), bāzār (базар, сауда орталығы), but (пұт), čäkmän (шекпен), čapān (шапан), čīnī (шыны), čupan (шопан), dārū (дәрі), anjīr (інжір) т.с.с. шығу тегі – парсы тілі.  Ālūča (алша) – (пар. алуче الوچه) қара жемісті ағаш және жемісі [125, б. 38]. Түркі-парсы тілдік қарым-қатынасы аясында шығу тегі нақты анықталмаған сөздер кездеседі. Айталық, amrūd (BN129b) < Far. armūd, amrūd, anbarūt amrūt «алмұрт». Түркі тілдеріне парсы тілінен енген деген болжам танымал [145-147]. Т. Гүленсой бұл жеміс атауы түркілік murt сөзіне негізделіп, al+mur(u)t > almurt > armut түріндегі тұлғалық өзгеріске ұшырауы мүмкін. Қарақалпақ, өзбек, қырғыз тілдерінде almurut тұлғасында қолданылуы бұны көрсетеді [148, б. 603]. Г. Дёрфер өзбек тіліндегі тұлғаның тәжік тіліне ålmurat, ålmürüt түрінде ауысқанын және парсы тіліндегі тұлға о баста түркі тілінен енуі мүмкін екенін айтып, алмұрт атауының парсы тілінен шыққанына (?) белгісін қойып түсіндірді [149, p. 603]. Х. Ерен, керісінше, атаудың парсылық шығу тегін қолдады [150]. «Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігінде» бұл сөздің шығу тегі ретінде парсы тілін көрсетеді [125, б. 37]. 

Қазақ тілі лексикасына енген өзге парсы сөздер: ābrū (абырой), arman (арман, тілек), āškārā (әшкере, айқын), āsmān (аспан), āvāza (әуезе, сыбыс), āzād (азат, тәуелсіз), baxt (бақыт, сәттілік), begunāh (бейкүнә), biyābān (биябан, жапан дала), but (пұт), čāra (шара, әрекет), čihra (шырай, келбет), čirāğ (шырақ, шамшырақ), čāryak (ширек, төрттен бірі), dāna (дән), dānišmand (данышпан), dard (дерт), darīča (терезе), dārū (дәрі), darbast (дербес), dost (дос), `ūd (үт) т.б.
2. Мағыналық жағынан өзгеріске түскен парсытектес сөздер. Ābādān – парсы тіліндегі мағыналары «гүлденген, абаттандырылған, көркем», «абырой», абыройлы, мәртебелі». Қазақ тілінде «көсем, көшбасшы, қасқыр немесе арыстан үйірінің бастаушысы, арлан» деген ауыспалы мағыналарда жұмсалады» [125, б. 13]. «Бабырнама» мәтінінде: 

1) «мықты», «жаугершілікте қол бастайтын мықты тұлға»: «Menıng ābādān kišilärimni tüšürdilär» (BN107b) (Менің абадан кісілерімді [аттан] түсірді/ жықты);
2) «тәуір», «мардымды»: «Andın mu edi, ya aldarağanıdın mu edi, ābādān javāb berä almadı» (BN112b) (Содан ба еді, я алдырағанынан ба еді – мардымды жауап бере алмады);

3) «абаттандырылған, өркениетті» (благоустроенный): «Ābādān qılur qābiliyyatı ham yoqtur» (BN139a) (Абадан қылар мүмкіндік те жоқ еді) мағыналарында жұмсалған. Қазақ тілінде бірінші мағынасы белсенді боп саналады. Арланға немесе ердің мықтысына қатысты қолданылады. Соңғы мағына абаттандыру етістігінің бойында сақталған.

Āšnā (ашына) – «таныс, дос», «ойнас», көңілдес». Еңбекте: «...ne iltifāt-i āšnā u begāna va ne parvā-yi öz u ğayr qılur edim» (BN76a) (...не таныстарыма, не жатқа ілтипат танытай, не өзіме, не өзгелерге көңіл бөлмедім). «Таныс, дос» мағынасы қазақ фольклорлық жырлары мен классикалық шығармаларында жиі қолданыста болған. «Бұл дүние алдамшы, ешкімге мәңгілік дос емес» деген ұғымды білдіретін «бұл дүние ашына болмас» деген ғибратты сөзді де кездестіруге болады. Қазіргі қазақ тілінде «ойнас», көңілдес» мағынасында қолданылады [125, б. 60].
Čārvā – төрт-түлік мал: «Čahāršamba čārvānıng āsāyišî üčün ol yurtta maqām boldı» (BN377b) (Сәрсенбі малдың демалысы үшін ол тұрақта аялдадық). Шаруа (пар. чарпа, чаһарпа چهارپا , چارپا) – төрт аяқты мал, үй жануарлары. Бұл мағынасы қазақ фольклорлық жырларында қолданылады. Қазіргі тілімізде «шаруашылықпен айналысушы адам» деген ауыспалы мағынада кездеседі [125, б. 559]. Сондай-ақ «жұмыс», «іс, әрекет» мағыналарында қолданылады. Г.Ф. Саъдиеваның көрсетуінше, парсы тіліндегі «төрт» чор және «аяқ» по түбірлерінің бірігуінен жасалған, яғни төрт аяқты – төрт-түлік мал [151, б. 13].
Dastūr – әдет-ғұрып, салт. Қазақ тілінде «тарихи тамыры тереңнен басталатын, ұрпақтан-ұрпаққа, атадан балаға беріліп отыратын, мәдени-рухани құндылықтар жиыны», «қалыптасып қалған үйреншікті дағды» деген мағыналарда да қолданылады [125, б. 143]. «Бабырнамада» dastūr тұлғасы 3 мағынада қолданлыған: 1) «дәстүр»: «Ol zamān dastūrı birlä ičkülärdä qošuğlarnı yaxšı aytur egändür» (BN13b) (Сол заман дәстүрімен ішкілікте өлеңдерді жақсы айтатын еді); 2) «әдіс, тәсіл, жол»: «Taxmīnan tört-beš yüz Özbägni ošbu dastūr bilä öltürdilär erken» (BN84b) (Шамамен, төрт-бес жүз өзбекті бұл тәсілмен өлтірді екен); 3) «рұқсат»: «...yoq līk alar bazmıda bizgä dastūr» (BN237a) (...жоқ қой бірақ думандарына бізге рұқсат). Қазақ тілінде «әдіс-тәсіл», «рұқсат» мағыналарында қолданылмайды. 
Мағынасы біршама өзгеріске түскен өзге сөздер: āftāb (аптап) «күн» (BN43b) – «ыстық жел» (аптап жел), «күннің қатты ысуы» (аптап ыстық) [125, б. 44]; alamān (аламан) «бастықтан рұқсатсыз біреуді шабуға, олжауға аттанған тәртіпсіз  топ» (BN99b) – «қалың көпшілік, бұқара халық» [105, б. 249], bazm (базым) «думан, сауық кеш» (BN237a) – би (Жамб.) [152], čahārbāğ / čārbāğ (шарбақ) «төрт жақты қоршап тұрған бақ» (BN15b) – «ағаш қоршау», čārṭāq (шартақ) «төрбұрышты кесене» (BN167b) – «бір нәрсені күзету үшін төрт бөренені биік етіп орнатып, үстіне көлденең тақтай шегелеп жасалған сәкі» [151, с. 4-146], dāg (дақ) жара (BN247a) – дақ, dārūxāna (дәріхана) «қарудың оқ салатын бөлігі (патронник)» (BN302b) – дәріхана, dil (діл) «көңіл», «рух», «жүрек (батылдық)» (BN24a) – «этностың, халықтың рухани-мәдени дүниесі, менталитеті» т.б.
3. Күрделі сөздердің құрамында сақталған парсы сөздері. Āb (су): әбжылан (су+жылан – «кобра»), әбілхаят (су+өмір – «мәңгі өмір дарытатын қасиетті су»); āzār (қорлық, азап, қайғы, қасірет): азар да безер болу («мазасыздану»); dam (дем): dam al- (дем алу – «демалу»); dang (таң): аң-таң, таңқалған; čuhra (боза құюшы): жора-жолдас (дос-жаран), jāy (жай, орын): мекен-жай,  lāla (лала): лалагүл т.б.

4. Қазіргі қазақ әдеби тілінің лексикасында көнерген яки мүлде қолданылмаған парсы сөздері: ābla «жара» (BN364a), āb-angūr «аб-ангур жүзімі» (BN129b), āb-muri «су құбыр» (BN36b), ābduzd «суқұбыр» (BN67a), ābgīr «суат» (BN48a), ābkand «құз, шыңырау» (BN228a), abtar «жеңілген, бұзылған, ойрандалған» (BN269a), abrīšamīna «жібек киім» (BN164a), ābšār «сарқырама» (BN343b), alaxan «қарақшылар» (BN99b), ābxāna «әжетхана» (BN36b),`ambardān «амбарлы маржан (парфюмді әшекей)» (BN102b), babr «жолбарыс түрі» (BN232b), bahār «көктем» (BN2b), bahra «қабілет» (BN18b), bālang «цитрон» (BN286b), bālāxāna «жоғарғы құрылыс» (BN157b), balūt «емен» (BN135a), balūtistān «шоқ емен» (BN137a), bām «шатыр, үйдің төбесі» (BN49a), banafš «күлгін» (BN277b), band «бөгет, тоған» (BN138b), bandī «тұтқын» (BN77b), bandīxāna «түрме» (BN258b), birinj «қола» (BN289a), buland «биік» (BN4a), diram «дихрам (валюта)» (BN25b) т.б.
Тарихи қалыптасқан тілдік жағдайға байланысты және әдеби-тілдік дәстүрге сәйкес араб және парсы тілдерінің сөздері мәтінде жиі ұшырасады. «Бабырнамада» араб-парсы тілдеріндегі дәйексөздерде (көбінесе парсылық поэтикалық және фольклорлық бірліктер: бәйіт, рубаи, мақал-мәтел, нақыл сөздер және аят-сүрелерден үзінділер) жеткілікті түрде кездеседі. Дегенмен қазіргі оқырман көзімен қарағанада, «Бабырнама» арабизмдер мен фарсизмдердің салыстырмалы түрде алғанда ұстамды қолданылуымен сипатталады. Автор қолданған шет тілі сөздері көбінесе қарапайым, ол замандағы оқырманға түсінікті болған, тіпті шағатай тілі лексикасына еніп те үлгерген. Автор шет тілдері сөздерін қолдануда ұстамдылық, саналылық танытады.
Әлишер Науаи өзінің «Мухакамат ул-луғатайн» еңбегінде түрки тілінің лексикалық байлығын, оның бірегейлігін дәлелдеуге тырысады. Дегенмен Н.И. Ильминскийдің есептеуінше, ол өзі насихаттаған көзқарастарды жүзеге асыра алмаған, себебі қаламгер тілінде араб-парсы тілдерінен енген сөздердің саны түркі тілінің төл сөздері көлемінен асып жатады [153, с. 36]. Г.Ф. Благованың пікірінше, Бабырдың тілі Науаидың тіліне қарағанда арабизм-фарсизмдермен аса шұбарланбаған. Ғалым: ««Мухакамат ул-луғатайн» лингвостилитикалық трактатында жариялағанындай, Науаидың түрки тілінің байлығын таныту қағидасын ерекше тілдік тұлға ретінде өзінің шығармашылық тәжірбиесінде Бабыр жүзеге асыра алды» [74, с. 381], – деп бағалайды. Статистикаға зер салсақ, шынымен де, Науаи шығармаларының лексикасында араб-парсылық қабаттың үстем болатынын байқаймыз. Науаидың поэтикалық және ғылыми шығармалары лексикасының 30-33%-ын араб, 18-20%-ын парсы-тәжік тілдерінің сөздері құрайды [154, б. 40]. Б. Бафоевтың көрсетуінше, 53-55%-ы – кірме сөздер [155, б. 35]. Науаидың «Маджалис-ан-нафаис» шығармасының лексикасын қарастырған И. Насыров араб сөздері жайлы: «Тезкирадағы араб сөздері ескі өзбек тіліне тікелей араб әдебиеті арқылы немесе парсы тілі арқылы енген. Олар сөздік құрамның екі қабатын құрайды: бейтарап және кітаптық. Кітаптық қабаттың көлемі әлдеқайда үлкен. Оның бір бөлігі терминологиялық сипаттағы лексемалардан құралып, поэтика, дін, астрономия, география, т.б. салаларға қатысты болса, екінші бөлігі эмоционалдықты арттыратын, шығарманы стильдік түрлендіретін, кейіпкерлердің образы мен сипатын тереңірек ашуға көмектесетін поэтикалық сөздерден тұрады» [156, с. 9-10], – деп жазады. «Маджалис-ан-нафаис» еңбегінен соң жарыққа шыққан еңбектерде де араб-парсы сөздері көп қолданылған (жуықтап алғанда): «Хамсат ул-мутахаирин» (түркі – 34%, араб – 52%, парсы – 13%), «Холоти Сайид Хасан Ардашер» (42, 45, 12%), «Холоти Пахлавон Мухаммад» (37, 47, 15%) [157, б. 11]. Науаидың тарих саласы бойынша жазған еңбектерінде жат тіл лексикасының көлемі тіпті жоғары: «Тарихи анбиё ва хукамо» (түркі – 25%, араб – 58%; парсы – 17%), «Тарихи мулуки Ажам» (24, 49; 25%) [158, б. 10-11]. Шағатай әдебиетінің түркітану үшін мәселесі шығармалар тілінің араб-парсы сөздерімен шұбарлануы екені рас. Моңғол немесе үнді тілінің сөздері, салыстырмалы түрде алғанда, аз және шағатай лексикасында оңай ажыратылады, ал түркі және араб-парсы тілдерінің сөздері – шағатай лексикасының негізін қалыптастырушы тілдік қабаттар. Науаи шығармалары мен «Бабырнама» лексикасына қатысты қолжетімді статистикалық деректерді салыстыратын болсақ, Бабырда лексиканың түркілік қабатының басымырақ екенін анықтаймыз. «Бабырнамада» Шейх Зейіннің қолымен тұтас араб-парсы тілінде жазылған екі көлемді бұйрық мәтіндерінде 772 араб және 463 парсы сөзі тіркелгенін ескерсек, автор өз шығармасында араб-парсы сөздерін мейлінше аз қолданғанына көз жеткіземіз. Десек те, Бабыр бұл құжаттарды еңбектің соңғы бөліміне өз қолымен қосқандықтан, бұларды жалпы статистикадан алып тастай алмаймыз. Шет тілінде жазылған дайын мәтіндерді қосу себебін түсіндірген абзал. М.А. Салье мен Д.Г. Воровскийлердің пікірінше: «Ғұлама Шейх Зейін жазған жеңіс туралы есеп өз дәстүріне сәйкес күрделі боп келеді және бұл күрделілік Бабыр стилінің  талғампаз қарапайымдылығына мүлдем қарама-қайшы келеді» [42, с. 472]. Г.Ф. Благова автордың шығарманың соңғы 70 бетіне құжаттық мәліметті тұтас енгізуінің екі ықтимал себебін көрсетеді: 1) баяндалған тарихи оқиғалардың шынайлығын мүмкіндігінше дәлелдеп көрсету мақсаты; 2) денсаулығы күннен-күнге нашарлап жатқан автордың өз өмірінің негізгі еңбегін тезірек аяқтауға деген ұмтылысы [74, с. 114-115]. Шынымен де, Үндістанның аптап ыстықтары Бабырдың ауруларын (дене ыстығы, қатты жөтел, улану салдары) асқындырып, денсаулығын нашарлатқан. Сірә, ажалдың жақындағанын сезген ол осылайша авторластың мәтіндерін қосу арқылы еңбекті көзі тірісінде аяқтамақшы болған. «Бабырнама» жанр жағынан жаңашылдыққа ие болғандықтан, бұл әрекетті стильдік шешім ретінде есептеуге де болады.
Бабыр ана тілінің бар әлеуетін мүмкіндігініше қолдануға тырысқан. «Eli Türk dür. Šahri va bāzārisıda Türkī bilmäs kiši yoqtur. Elinıng lafẓı qalam bilä rāst tur, ne üčün kim Mīr `Ālī-Šer Navā`īnıng muṣannafātı, bāvujūd kim Haridä našvunamā tapıptur, bu til bilä dur» (BN2b) (Елі – түркі. Қаласы мен базарында түркі тілін білмес кісі жоқ. Елдің ауызекі сөйлеуі жазбашаға сәйкес келеді, сол үшін Мір Әлишер Науаидың шығармалары, Гератта өсіп-өнгенімен, бұл тілде жазылған). Яғни Бабыр түркі тілі үстем мекенде дүниеге келген. Науаи туып-өскен Герат жайлы олай айта алмаймыз. Үзіндіде «қарамастан», «дегенмен» [159, p. 252] мағыналы کے باوُجُود [bāvujūd] сөзінің қолданылуына мән берген жөн. Өз шығармаларын сұранысқа қарай парсы немесе дари (сарай тілі) тілінде жазып жүрген гераттылық ақын-жазушылардың арасында Науаи өз шығармашылығы үшін түркі тілін таңдады. Және бұл таңдауға ауызша да, жазбаша да тең қолданыста болған Әндіжандағы түрки тілі себеп болуы мүмкін. Және керісінше, Науаидың жанкүйері болған Бабыр шығыс әдебиетінен сусындаған, сөйтіп араб-парсы сөздерімен шығармасын қамсыздандырды. XV-XVI ғғ. Орта Азиядағы тілдік жағдай мен тілдік саясатты, әдеби дәстүрді ұмытпаған жөн. Араб және парсы тілдері ресми және әдеби мақсаттарда, сондай-ақ әкімшілік, діни және ғылыми талқылаулар аясында қолданылды. Бұл тілдер мұсылман әлемінде кеңінен таралған және сол кездегі әдеби стиль мен терминологияға қатты әсер еткен. Саясат адамы мен әдебиеттанушы Бабырдың бұл тілдердің сөздерін неге қолданғанын осылайша түсіндіруге болады.
«Бабырнама» мәтіні өзінің лексикалық құрамының арқасында қазіргі түркі тілдес оқырмандарға, оның ішінде қазақтарға әлі қолжетімді және түсінікті болып қала береді, себебі «Бабырнаманың» ой жеткізуші лексикасы негізін түркі тілінің сөздері құрайды. 
2.4 «Бабырнама» лексикасының моңғол тілдік қабаты
«Бабырнамада» 50-ге жуық моңғол сөзі бар: abağa (аға (әке жағынан)), alači (өлтіруші, аямаушы), alačuq (алашық), aqa (аға), aral (арал), aral (сцена), arča (арша), arğamčı (арқан), aymaq (көшпелі тайпа), bahādur (баһадүр, батыр), hirävül/ irävül (ереуіл, авангард), baranğar (әскердің оң қанаты), ğol (әскердің орта қолы), javanğar (әскердің сол қанаты), baxšı (бақсы, хирург), boljar (белгіленген орын), buğu (бұғы), buğu-maral (бұғы-марал), čağdavul (қарауыл, күзет), čaqar (шек, шет жағы), daban (тау, төбе), daruğa (әкім), dulğa (дулыға), dūn (дала), gajarči (жол көрсетуші), ilbäsün (үйрек), jebä (сауыт), jergä (аң аулауда аңдарды қоршау орны), jergä (орта, қоғам, қатар), jergä (қызмет, лауазым), jilaw (тізгін), kälä (сиыр), möčä (дәреже, лауазым), moljar (мерзім), moljar (ор), nökär (нөкер), südär (қызметші), orčin (түмен, аудан), qačar (ұрт), qadağa (хабарлама), qaravul (қарауыл), tutqavul (аң аулаудағы аңдарды қоршайтын орын?; жол, сүрлеу), qošun (қосын), serün (самал, салқын), širaqqa (шытырлау), šılan (жиын, ас, отырыс), šükün (ырым), törä (заң), üpčin (кіреуке), uran (ұран), xačir (қашыр, мул), sürän (айқай) т.б. Сөздердің едәуір бөлігі әскери және әкімшілік лексикаға жатады. Бабыр өмір сүрген және әрекет еткен тарихи және мәдени контекстті ескерсек, бұл таңқаларлық емес. Моңғолдар көшпелі және жаулап алушы мәдениет иелері ретінде олардың ықпалындағы халықтардың тілдеріне айтарлықтай әсер етті. Мысалы: qaravul (қарауыл), čangdavul (шаңдауыл), čağdavul (шағдауыл), yasavul (жасауыл), šiqavul (шығауыл), bahādur (баһадүр), daruğa (даруға), nökär (нөкер), südär (нөкер) т.б.
Čağdavul – шағдауыл – артқы шептегі әскерилер, арьергард. Ф. Лессингтің пікірінше, шағдауыл сөзі – моңғол тілінде «күзетшілік ету, айналаны қарау, қарауылдау, тәртіпті бақылау» қимылын білдіретін шағда- (çaġda-) түбіріне -ғул (-ġul) жұрнағының жалғануы арқылы жасалған моңғол сөзі [160, p. 159]. Ескі моңғолша: cahdu’ulsun «арьергард» [161, p. 25]; орта моңғолша çaġdawūl «артқы әскери қол». Паве-де-Куртейль бұл әскери термин шағатай тіліне моңғол тілінен енді деп есептейді: > шағатайша: ݘاغداول «арьегард құрушы топ» [162, p. 277]. Шейх Сүлеймен Әпендінің «Шағатай-Осман сөздігіндегі» мәліметтерге сүйеніп, И. Кунос čaġdavul мен čandavul тұлғаларының «әскердің соңынан жүретін сарбаздар ротасы» деген мағыналарын көрсетеді [163, p. 37-39]. Бұдан өзге бірқатар ғалымдар да (Ф. Өзөндер, О. Туна т.б.) čandavul тұлғасының осыған мағыналас екенін көрсетеді [164, 165]. Шағатай тіліне моңғол тілінен енген бұл сөзді қарастырған З. Өлмездің пікірінше шағдауыл деген сөз батыс оғыз тілдерінде шаңдауыл тұлғасына ауысқан: çaġdavul > çaŋdavul > çandavul [166, s. 234]. «Түрік Шежіресіндегі» ежелгі қазақтың жеті түрлі әскери қосынын қарастырған Ж. Нұрсұлтанұлы жасауылды артынан қорғайтын қосын ретінде «шаңдауыл» мен «бұқтырманы» көрсетеді. Шаңдауыл жайлы: «Шаңдауыл: алтыншы топ – алдынғы «Қол» тобынан белгілі аралық сақтап орналасқан, яғни олар «Қол» қосынының ат тұяғынан шыққан шаңына жетеқабыл қашықтықта еріп жүруі керек. Бұл қосын Түрік тілінде «Шаңдауыл (Шаңды-ауыл)» делінсе, Арапша «Сәкех» делінген. Кейде Түріктер бұл топты «Оқшы» деп атаса, Моғолдар (мұңғолдар) «Оқжоңғар» деп атайтын» [167]. С. Қауымбайұлы «шағдауыл» термині «артқы шеп қорғашы қосыны», «шаңдауыл» «артқы шеп қосыны» дегенді білдіреді деп нақтылайды [168].
Südär. Шағатай тіліне әскери термин ретінде нөкер сөзіне қосарланып (nökär-südär) енді. К. Еваның пікірінше: südär [SWDR] «қызмет көрсету үшін қасында жүретін адам» ← KMo sǖder < següder (мағынасы сондай) < segül+de+r < segül «құйрық». Segül моңғол сөзін «құйрық, бір нәрсенің соңы» деп түсіндіруге болады: *segül+de-r > següder «артында» > «ізбасар»; қызметші» > «көлеңке». Қазіргі моңғол тілдерінде соңғы мағынада жиі қолданылады [169, p. 175]. 
Qarši – зират. Қарши мекенін сипаттағанда Бабыр былай деп жазады: «Gorxānanı Muğulī til bilä qarši derlär – ğālibā bu at Činggiz Xan tasalluṭıdın song bolğandur» (BN49b) (Зират моғол тілінде қарши делінеді. Бәлкім, бұл атау Шыңғыс хан [Мауереннахрды] бағындырған соң болған). В.В. Бартольдтың айтуынша, моңғол ханы Кебек (1318-1326) Мауераннахрдың оңтүстігіне көшіп келіп, Нахшеб қаласынан, шамамен, 2,5 фарсах қашықтықта орналасқан жерде өзіне сарай (қаршы) салған. Ол кезде Моңғолияда қаршы сөзі «сарай» деген мағынада қолданылған [170, c. 33]. Қашқари сөздігі мен «Құтты білікте» де аталған сөз «сарай» мағынасында қолданылған [111, с. 429]. М. Қазыбектің пікірінше, қаршы моңғол сөзі емес, моғол (түркі) сөзі, «хан ордасы, сарайы, резиденциясы» деген мағынаны білдіреді [171]. Түркі тілдік деректердің көбінде қарши сөзі тек «сарай» мағынасында тіркелген. Шейх Сүлейменнің шағатайша-османша сөздігінде қарши: «1) сарай: 2) зират» [115, s. 587] деп беріледі.
Кейбір моңғол сөздерінің өзгеше берілу мысалының ендігі бірі – тұтқауыл сөзі. «Шекарашы», «салық жинаушы», «заставщик» мағыналы [155, б. 24] бұл сөз «Бабырнамада» «Бабырнамада» 4 рет жұмсалған: «Küz va yaz faṣllarıda qızıl keyik kim arqarğalča bolğay qıšlağqa yaylağqa ötärdä mu`ayyan tutqavulları bar dur. Havāslığ va itlig yigitlär barıp tutqavulnı saxlap keyik aldururlar» (BN141b-142a) (Күз бен көктем мезгілі қызыл киік (арқарғалча) қыстауға, жайлауға өтерде елдің бұл жерде белгіленген тұтқауылдары бар. Саятшылыққа әуес жігіттер иттерін ертіп барып, тұтқауылды бақылап киік аулайды), «Tutqavulğača qar yoq edi. Tutqavuldın ötä barğan sayı qar uluğraq boldı» (BN197b) (Тұтқауылға дейін қар жоқ еді. Тұтқауылдан өте берген сайын қар қалыңдай түсті). Осындағы тұтқауыл сөзінің мағынасы жайлы ортақ пікір жоқ. «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде»: «Тұтқауыл – зат. көне. тар. 1. Ханды, хан сарайын қорғайтын күзетші қосын; 2. Алғы шепте жүріп, жауды қолға түсірушілер жасағы; «тіл» әкелушілер». «Бабырнама үшін қысқаша түсіндірме сөздікте»: «Тұтқауыл – 1) ұстап қалушы ? (ушлаб қолувчи); 2) жылдың белгілі маусымында жабайы аңдар ауланатын тар жол, шатқал жолы» [52, s. 176]. А.М. Щербак -(в)ул жұрнағының жалғануы арқылы жасалған сөздерді келтіру барысында «Бабырнамадағы» тұтқауылға сілтеме жасап, мағынасына қатысты сұрақ белгісін қояды [11, с. 129]. С. Акгүл «Бабырнамадағы» сөйлемді келтіргенде қосымша тосқауыл (tusḳavul) сөзін жақшада беріп [90, s. 399], кейін сөздікте тұтқауылдың мағынасын «өткел» (geçit, boğaz) деп береді [90, s. 1061]. М.У. Тэкстон аталған сөздің мағынасын «аңшы орны/охотничья засидка» (hunting blind) деп береді [20, р. 856]. З. Холманова бұл сөз ол заманда «қарауыл, сақшы» және «салық жинаушы» мағыналарында қолданылған, бұлардың белгілі бір территорияда (әдетте шекарада) қызмет етуіне қатысты бұл сөз кеңістік мәнге көшу ықтимал дейді  [134, б. 123]. «Тұтқауылға дейін қар жоқ еді. Тұтқауылдан өте берген сайын қар қалыңдай түсті» деген сөйлемде тұтқауыл сөзі «қарауыл», «сақшы» мағынасынан ауытқып, «мекен (қашықтық, шекара)» мағынасында қолданылған деп есептейді. У. Тэкстон, М. Салье, И. Жеменей сияқты аудармашылардың пікірінше, бұл сөйлемдегі Тұтқауыл – топоним. «Küz va yaz faṣllarıda qızıl keyik kim arqarğalča bolğay qıšlağqa yaylağqa ötärdä mu`ayyan tutqavulları bar dur. Havāslığ va itlig yigitlär barıp tutqavulnı saxlap keyik aldururlar» (BN141b-142a) үзіндісіне келер болсақ, оны әртүрлі аударады (1. И. Жеменей. 2. М. Салье. 3. М. Тэкстон): 1. «Күз бен жазда қызыл киік пен арқар қыстауға, жайлауға өтерде белгілі сүрлеулері бар. Аңға әуестенген жігіттер аң аулаушы иттерімен олардың өткелдерін тосып киік аулайды» [49, б. 162]; 2. «Когда осенью и весной красный киик, т.е. архар-гальча, тянется на зимние и летние пастбища, он идет по определенным дорогам; йигиты с соколами и собаками сторожат на этих дорогах и ловят кииков» [42, с. 116]; 3. «In the autumn and spring seasons, when the qizil keyik, wild mountain sheep, is migrating between winter and summer pasture, there are certain hunting grounds kept by eager youths who go out with dogs and hunt» [20, р. 293]. Яғни қазақша және орысша аудармаларда тұтқауыл сөзі «ауланатын аңның көшу жолы» деп берілсе, ағылшын аудармасында жалпы «аңшылық жасайтын орынды» меңзейді. Берілген сөздің өзге жазба ескерткіштерде осындай мағынада жұмсалғаны тіркелмеген.
Моңғол тілінен енген сөздердің бірі – бақсы (baxšı), яғни емші. «Muğul eli jarrāḥnı ham baxšı der» (BN108b) (Моғол елі хирургты бақсы деп атайды). Л. Будагов бұл сөздің «Түркістан хандарының парсыша білмейтін хатшылары», «билеуші өкілі», «хирург», «бақылаушы», «егермейстер» сияқты мағыналарын көрсетеді [112, т. 1, с. 245]. Жоғарыда көрсетліген жердің басқасынан мәтінде baxšı сөзі хатшы мағынасында қолданылады. З. Холманова «Бабырнамадағы» «емші» мағыналы бақсы қазіргі өзбек тілінің қыпшақ диалектісінде кең қолданыста екенін жазады [134, б. 124]. Қазақ тілінде бақсы сөзі көп жағдайда «емшіні» білдіргенімен, сөз қолданысындағы өңірлік ерекшекліктер бар болуы мүмкін. Бақсы – әртүрлі тәсілдермен (тамыр ұстау, дем салу, ойнау) ауруларға ем-дом жасаушы, тәуіп [142, б. 3]. Қай тәсілді (ем-дом беру, музыкалық аспапта ойнап жын шығару, шаманизмнің өзге әдіс-тәсілдерін қолдану) айтасақ та, бақсының қазақ жеріндегі басты мақсаты адамдарды емдеу болған.
«Бабырнамада» тіркелген моңғол сөздеріне шолу жасаған Э. Цэндмаа осындай лексемаларға қатысты: «Моңғолизмдердің барлығы Моңғол империясынан қалған мұра деп есептеу қателік болар еді. Бәлкім, Моңғол империясы тұсында Орталық Азияда негізінен әскери-әкімшілік терминдер мен этнонимдер кең тараған болса керек, ал басқа моңғолизмдер бұрынғы дәуірлерде қабылданған. Сонымен қатар, моңғол және түркі тілдері бір тіл отбасына жатады, сондықтан екі тілде бірдей мағыналы сөздер болары сөзсіз, ал оларды тек моңғолдық деп санау қате болады» [172, с. 165], – дейді. Аталған пікірге қосыламыз.
2.5 «Бабырнама» лексикасының үнді тілдік қабаты
Бабырдың үнді тілін қандай деңгейде меңгергені жайлы нақты мәлімет жоқ. Үндістанға жорығын сипаттайтын 932 һ.ж. (1525-1526) жылғы оқиғалар жайын келесідей баян етеді: «Ğarīb qawmî bilä elnıng iši tüšüp edi, ne biz alarnıng tillärini bilür edük, ne alar biznıng tilimizni» (BN264b) (Жат қауыммен елдің ісі түсіп еді, не біз олардың тілдерін білмейміз, не олар біздің тілімізді). Осыдан Бабырдың да, оның артынан ерген жұрттың да жат тілдік ортаға түскенін білеміз. Бұл «Бабырнама» лексикасынан да жақсы аңғарылады. Үнді тілінің сөздері «Ферғана», «Кабул» бөлімдерінде өте сирек кездеседі. Мысалы, pahar (күндіз я түннің ширегі), rāja (раджа – үнділік ақсүйек, сұлтан, әмір титулы) және Үндістанға қатысты ономастикалық лексика еңбектің бірінші бөлімінен бастап қолданылса, «Бабырнама» лексикасының үнді тілдік қабатын қамтитын сөздердің көпшілігі «Үндістан» бөлімінде ұшыра бастайды.
«Бабырнамада» қолданылған үнді сөздерінің саны, қолданылу сипаты, шығарма лексикасында алатын орны монографиялық тұрғыда зерттелген. А. Ибрагимовтың ұсынған мәліметі бойынша, «Бабырнамада» 208 үнді сөзі қолданылған, оның ішінде: 25 – жануар атаулары, 38 – өсімдік атаулары, 17 – өлшем атаулары, 19 – уақыт, мезгіл атаулары, 40 – түрлі терминдер, 203 – топоним, 66 – антропоним [173, б. 80].
Үнді сөздерінің оқырман үшін түсініксіз болу ықтималдығын ескеріп, Бабыр бірқатар үнді сөздерінің мағыналарын түсіндірген. Мысалы, Үнді елінде уақыт өлшемдері және оның атаулары жайлы: «Hind eli kečä kündüzni altmıš qismat qılıpturlar. Har qaysını bir garī deptürlär. Yana kečäni tört va kündüzni tört qismat qılıpturlar: har qaysını pahar deptürlär kim Fārsī pās bolğay» (BN289a) (Үнді елі тәулікті алпысқа бөледі. Әрқайсын гари дейді. Күндіз я түн уақытын төртке бөледі: әрқайсын паһар дейді (парсы тілінде пас деп аталады)). Яғни 24 сағаттың бірі – гари, әр 3 сағаты – паһар. «Бабырнамада» паһар сөзі 45 рет қолданылған: «Tanglası bir pahar bolmaydur edi kim ip ujı, ignä sınuğıča nemä čerig elidä qalmadı» (BN40a) («Таңның бірінші паһары болмай әскердің қолдында жіп ұшы-ине сынығы да қалмады), «Ṣulḥgūna qılıp kečädin iki pahar bola yavušup edi kim Šayxzāda Darvāzasıdın čıqıldı» (BN95a) (Бітімге келгендей болып түннің екі паһарына жуақтағанда Шейхзада дарбазасынан шықтық) т.б. Бұған ұқсас этнографиялық мәліметтер мол берілген. Апта күндері жайлы: «Künlärgä ham at qoyupturlar: Šamba – Saničar, Yakšamba – Etvār, Dušamba – Somvār, Sišamba – Mangalvār, Čahāršamba – Budhvār, Panjšamba – Brihaspativār, Ādīna – Sukravār» (BN288b) (Күндеріне де ат қойған: сенбі – саничар, жексенбі – етвар, дүйсенбі – сомвар, сейсенбі – мангалвар, сәрсенбі – бундхвар, бейсенбі – брихаспативар, жұмы – сукравар). Бұдан өзге мәтінде кездесетін үнді тілінің сөздері: karor (жүз мың), arb (100 карор), karb (100 арб), bāndar (маймыл), amal-bed (лимон түрі), amblī (үнді құрмасы), badhal (Artocarpus lakoocha ағашы), bajawrī (цитрон), barda (құл), baysāk (қошқар айы), ber (бир ағашы), bhādon (арыстан айы), čākorīst (кызметші, құл), čālākī (епті, пысық, жылдам), čamgiddar (ірі жарғанат), čawdrī (шаруашы, жер иесі), čawkandī (каюта), čironjī (тауда өсетін ағаш түрі), deotī (шамшырақ ұстаушы адам), doda (тұңғиық гүлдің дәні), garī (тәуліктің 60/1-і), gariyāl (қолтырауын), gariyāl (уақыт білдіруші зат), gariyālī (уақыт айтушы), gilāhrī (ағаш тышқаны), gular (інжірге ұқсас жеміс), jambīr (апельсинға ұқсас жеміс), kalandī (жер қазушы), kanjal (шіл құсының түрі), karna (апельсин сияқты жеміс), karonda (карунда жемісі) т.б. Үнді тілінің сөздері, көп жағдайда, ой жеткізуде қолдданылмайды. Автор «yana bir…» (және бір, ендігісі) деп бастап өзіне жат елдегі жануарларды, құс-аңдарды, зат-құбылыстарды сипаттайды.
Бабыр үнділердің сөздерді дыбыстауына назар аударады. Мысалы, «апельсинді» білдіретін nāranj сөзіне қатысты: «Bajawr va Swād eli nāranjnı tamām “nārang” deydürlär» (BN286b) (Бажауыр мен Суад елінің барлығы наранжны «нараң» дейді). Немесе калахара киігі жайлы: «Hindustānī kalahara der. Aṣlda kālā haran egändür, ya`nī qara keyik, taxfif qılıp kalahara deptürlär» (BN276b) (Үндістандықтар калахара дер. Асылында кала харан екен, яғни қара киік. Қысқартып қалахара депті). 

«Yana maymūn dur. Hindustānī bāndar der» (BN276b) (Және маймыл бар. Үндістандықтар бандар дейді). «Панджаби сөздігі» бойынша: «bāndar (ਬਾਂਦਰ) – маймыл. Шығу тегі – санскрит тілі» [174, p. 90]. 
«Yana bir sıčqan dur kim gilāhrī derlär» (BN277a) «Және бір тышқан бар, гилахри дейді». Алайда үнді тілінде हगलहरी [gilahri] – тиін [175, p . 1031]. Ал егеуқұйрықты chūhā, mūsā, їndur, тышқанды chūhī, mūsrī, mūsh, тиінді gilahrї, chїkhur, rūkhī деп атайды [176, p. 126]. Р. Зёнен мен П. Шрайнер gilaharї сөзін «fruit-rat» деп аударады [177, p. 334]. М. Амриталингам: «Бұл тиін емес, ағаш тышқаны болуы мүмкін. Бәлкім, Vandeleuria oleracea» [178, p. 179], – деп тұжырымдайды. Осыған қарағанда, Бабыр бұл жануардың жергілікті атауын ұсынған.

Осылайша, Бабыр үнді тілінен (және басқа үнді диалектілерінен) сөздерді негізінен төмендегідей контекстіде қолданған:

- антропонимдер мен жер атаулары. Үндістандағы оқиғаларды сипаттау барысында, әлбетте, үнділік адам есімдері мен жер атаулары қолданылған. Бұл үнді жеріндегі әскери жорыққа, Үндістан жерінде мемлекет құруына байланысты;

- зоология, ботаника және басқа сала терминдері: Бабырдың табиғатқа аса қызығатыны оның Үндістанның флорасы мен фаунасын егжей-тегжейлі сипаттауынан байқалады. Жат сөздер үнді әлемінің экзотикасын сипаттау үшін қолданылған.

Үнді тілін «Бабырнаманың» баяндау, сипаттау тілі деп атауға болмайды. Мәтіннің негізгі тілі парсы және араб әсерінің элементтері бар түркі негізді шағатай тілі болып қала береді. Үнді сөздері жаңа ортаның мәдени-географиялық ерекшеліктерін жеткізуге қызмет етеді.

Екінші бөлім бойынша қорытынды
«Бабырнаманың» хайдарабадтық нұсқасындағы мәтініндегі жалқы есімдерді есепке алмағандағы бірегей лексикалық бірлік саны – 8692. Шығу тегу бойынша: 30,60%-ы – түркі, 29,57%-ы – араб, 21,95%-ы – парсы, 1,58%-ы – үнді, 0,61%-ы – моңғол, 15,69%-ы – бұл тілдердің бірігуінен, тіркесуінен жасалған лексикалық бірліктер. 
«Бабырнамада» ой жеткізуші тілдің негізгі лексикалық қабаты – түркілік. Түркі-иран билингвизміне және әдеби дәстүрге байланысты араб-парсылық сөздер де жиі қолданылған, бірақ замандасы Науаи шығармалар тілімен салыстырғанда қолданысы азырақ. Мәтіндегі жат лексикалық қабаттың жоғары болуы көбінесе ақын-жазушылардың парсыша өлеңдерінен үзінді келтіруіне, бұйрық мәтіндерін толық ұсынуына байланысты.
3 «БАБЫРНАМА» ЛЕКСИКАСЫНЫҢ ТАҚЫРЫПТЫҚ ТОПТАРЫ
Тіл – адамға өзінің өмірлік тәжірибесінің, дүниені қабылдауының және түсінуінің күрделі және көп қырлы аспектілерін өзге адамдарға жеткізуге мүмкіндік беретін қуатты құрал. Тіл арқылы адам өзінің, өзгенің, қоршаған ортаның ішкі және сыртқы әлемін ашуға талпынады. Бұл, әсіресе, өмірбаяндық шығармаларда байқалады. «Бабырнаманы» оқи отырып, Бабырдың адам, қоғам, табиғат арасындағы терең байланысты сезгенін аңғарамыз. Әлеуметтік және саяси жағдайлардың жеке адам тағдырына қалай әсер ететінін және, керісінше, жеке адам бұл жағдайларды қалай өзгерте алатынын Бабыр жақсы білген. Сонымен қатар еңбекте табиғат суреттелуіне көп көңіл бөлінгені көзге түседі. Сәйкесінше, баяндау мақсатына орай «Бабырнама» лексикасында «Адам», «Қоғам», «Табиғат» макротоптарына жататын сөздер көп қолданылған.
3.1 «Адам» макротобы
«Ata-aqadın har yaxšılıq va yamanlıq kim šāyi` edi taqrīr qıldım, va xweš u begānadın har `ayb u hunar kim bayān-i vāqi` edi taḥrīr äylädim» (BN210a) (Әке-ағаның жасаған әр жақсылығы мен жамандығын жаздым, туған-туысқан мен өзгенің әр кемшілігі мен өнерін баяндап жаздым), – деген Бабыр мәліметтерді vilādat u nasabı (тууы, шығу тегі), šakl u šamāyilı (келбеті мен қасиеттері), axlāq va aṭvārı (мінез-қылығы), maṣāf va urušları (шайқас-ұрыстары), vilāyatı (уәлаяты), awlādı (бала-шағасы), xavātīn u sarārī (әйел-кәнизактары), umarāsı (әмір-уәзірлері) сияқты тақырыптарға топтарстырып, адамдардың бар табиғатын тіл арқылы сипаттауға ұмтылған. Бұл себепті адам қасиеттеріне қатысты сөздерден құралған «Адам» макротобы «Бабырнама» лексикасының көп бөлігін қамтиды. 
Адам есімдері (антропоним): `Abdul-Laṭīf, `Abdul-`Ālī Tarxan, Baba Šerzād, Bābā Tükäl, Čağatay Xan, Činggiz Xan, Darveš Muḥammad Sārbān, Daryā Xan, Esän Dawlat Begim, Esän-Qulı Sulṭān, Farrux Arğun, Fāṭima Sulṭān, Ḥafıẓ Beg, Ḥājjī Ğāzī Manğıt т.б. Т. Жанұзақов «Бабыраманы» тарихи ономастикаға тән материалы көп еңбектер қатарына жатқызады. «Бабырнама» әдетте билеушілердің тарихын баяндайтындықтан, ғалымның хандық дәуірдегі үстем тап өкілдері аталымында екі ерекшелікті атап көрсеткені өзекті: «Біріншісі – хан, сұлтандардың есімдерінің басым көпшілігі араб-парсы сөздерінен қойылса, екіншісі – олардың компонентінде сословиелік титулардың болуы» [179, б. 50-51]. «Бабыранамада» 1500-ден аса антропонимнің үлгісі де бұны көрсетеді. Антропонимжасамда қолданылу жиілігі жағынан Sulṭān (~212), Xan (~177), Muḥammad (~170), Mīrzā (~124), Beg (~38) белсенді екені анықталды. Sulṭān компоненінтің жиілігі ер мен әйел есімдерінде қатар қолданылуымен түсіндіріледі. Т. Жанұзақовтың көрсетуінше: «Хан, бай, бек, би, құл, тархан, бахадур (батыр), ханым, ханша формалары түркі тілдерінен болса, араб тілінен: сұлтан, мәлік, абд, әмір, қажы, шайқы, сопы, молда; иран тілінен: шаһ, қожа сөздері енген» [179, б. 51]. Көріп отырғанымыздай, Бабыр сүрген XV-XVI ғасырларда бұлардың баршасы қолданылған. Титулдық мәнін жоғалтып, антропоним құрамында кездесетін жағдай да аз емес. Мәселен, Mullā `Ālī-Xān – `Ālī Xan Šayxzada; Baba Xan – Baba Xan Sulṭān; Sulṭān-Aḥmad Mīrzā – Maḥmūd Sulṭān т.б.

XV-XVIII ғ. діннің әсері өте күшті болды. Сондықтан ислам дініне байланысты қойылған араб есімдерімен қатар, төл сөзімізден қойылған халық есімдері жарыса жүріп отырды [179, б. 49]. Мұхаммед есімінің «Бабырнамада» көптеп кездесуі де осыдан (Abū`l-Muḥammad Nayzabāz, Amīn Muḥammad Tarxan, `Āšiq Muḥammad Arğun , Beg Muḥammad Muğul, Darveš Muḥammad Faṣlı, Dost-Muḥammad Bāqir, Hafız Muḥammad Beg Dulday, Nāṣiruddīn Muḥammad Humāyūn, Jan Muḥammad Beg Atäkä, Maḥmūd Muḥammad Maxdūmi т.б.).

Бабыр адамдардың есімдерін бергенде ұлтын, ру-тайпасын, шыққан жерін, кәсібін де көрсетіп отырады: Šayx Jamāl Arğun, Ni`mat Arğun, Sulṭān-Ḥusayn Arğun, Mazīd Beg Arğun, Zū`l-Nūn Arğun, Turdı-Muḥammad Qıpčaq, Mullā Muḥammad Turkistānī, Ḥasan `Ālī Jalayir, Ḥusayn Jalayir, Abū`l-Qāsim Jalayir, Abā-Bakr Duğlat Kāšğarī, Muḥammad Duğlat, Sulṭān-Ḥusayn Duğlat т.с.с. Тарихи тұлғаларды жазбада осылай тиянақты атап көрсетудің бірнеше себебі бар. Біріншіден, «Бабырнама» авторы билеуші болғандықтан, кімнің қандай ру-тайпадан шыққаны маңызды, себебі сол дәуірде трайбализм саяси-әлеуметтік құбылысы болды. Екіншіден, еңбекте баяндалатын оқиғалар ауқымы кең болғандықтан және кейбір адамдардың аты-жөні бірдей болғандықтан, нақтылау қажеттілігі туындайды. Үшіншіден, автор осылайша өз тиянақтылығын да көрсетеді.

Бабыр адам есімдерін шебер қолданады. Мысалы, аса лауазымды Шайбани Ханды бірде толық Muḥammad Šaybānī Xan (BN3b), бірде Šıbaq Xan, бірде Özbäg деп атайды: «Šahr daruğası Jān-Vafā Xwāja Yaḥyānıng üyläridä edi. Qačıp čıqıp Šıbaq Xan qašığa bardı» (BN84b) (Қала әкімі Жан-Уапа Қожа Жаһжанның үйлерінде еді. Қашып шығып Шыбақ хан қасына барды). Шыбақ / шибақ деген – шыбық (бұтақ) сөзінің фонетикалық нұсқасы. Мұхаммед Шайбани ханның әкесінің есімі – Шах Бұтақ екені белгілі [180, б. 180]. Әкесінің есімінің синонимі ретінде «Шыбық» деп аты қойылса керек. Сібір татарларының тілінде шыбақ сөзі «кустарник», яғни «жапан далада өсетін бұталық, тоғайды» білдіреді [181, с. 252]. «Бабырнамада» балық аулау әдісінде суға көк шыбықты салатыны, содан балықтар масаятыны айтылады: «Yana küz maḥallarıda kim qulan quyruqıdın on-on iki puštvāra, yana kök šıbaqdın yigirmä-otuz puštvāra su bašığa keltürüp yančıp suğa salurlar» (BN143a) (Және күз кезінде құлан құйрықтан он-он екі буда, және көк шыбықтан жиырма-отыз буда су басына әкеліп, жаншып суға салады). И. Хауеншильд көк шыбықты арамшөптің бір түрі (лат. Artemisia sp.) деп көрсетеді [85, р. 42]. Көшпенді өзбектерді өз иелігіне келген жат ел, келімсектер (Özbäg va Šıbaq Xan dek yat el va qan dušman; yat yağı Özbäg т.б.) деп лағынет жаудыртқан Бабыр қарсыласын осылайша жапан далада (Дешті Қыпшақ) өсіп тұрған өсімдікке, арамшөпке теңейді. Г.Ф. Благова автордың осы мәнері жайлы: «Бабырнаманың, әсіресе бірінші бөлімінде, әрбір бетінде дерлік  Бабырдың тағы бір қас жауы Мұхаммед Шейбани есімін кездестіруге боалды. Автор көбінесе өзінің жауын өзінің ресми («салтанатты») атымен емес, «Өзбек» немесе Шайбақ хан деген ауызекі (төмен) нұсқасымен атайды. <...>  Осы жерде қарапайым тап сөзінің жоғары хан атағымен бірігіп келуі кемсітушілік әсерді күшейтеді деп есептеуге болады» [74, с. 180-181]. 

Бұрыңғы жақтасы, кейін қас жауы болған Сұлтан Ахмет (Sulṭān-Aḥmad) есіміне «толық», «семіз», «жалқау» мағыналы tambal сөзін лақап есім ретінде қосып атағанға ұқсайды. Тіпті кейін тек қана Tambal деп қолданады. Шайбани шапқыншылығына дейін билеген Ферғана уәлаятын Сұлтан Ахмет Танбал билей бастағанда, ол жайлы ақын Мұхаммед Салих («Шайбанинама» авторы):

«Boldı tambalğa vaṭan Farğāna

Qıldı Farğānanı Tambalxāna» (BN181a)

(Болды жалқауға Отан – Ферғана,

Қылды Ферғананы Жалқаухана), – деп өлеңге қосады. Кейін Бабыр кіндік тамған жері Әндіжан жерін де осылай атап кеткеніне күйінеді. Айта кетерлігі, есімдерді осылай өз мақсатына қарай қолдануды Бабыр Мұхаммед Салихтан үйренгенге ұқсайды.

Бабыр – есімнің уәжіне, мәніне баса назар аударған адам. Бұны мына бір мысалдан аңғаруға болады. Хұмаюн Бабырұлы өз тұңғышына әл-Аман  (амандық) деп ат қояды. Кейін Бабыр ұлына келесідей мазмұнда хат жазады: ««Тәңір Тағала бізді мұндай жақсылығынан жазбасын! Бергеніңе тәубе, алғанына салауат. Атын әл-Аман қойыпсың. Тәңір жарылқасын! Сен өзің осылай жазғаныңмен, халық ауызекі сөйлеуде «Аламан» я «Еламан» деп айтып кетеді ғой; оның үстіне алифқа ләм қосылуы есімде сирек ұшырасады. Тәңір оның есімін де, өзін де бақытқа бөлеп, қолдап, жетім қалдырмай, әкесі – сені, атасы – мені де жебеп, ұзақ ғұмыр беріп, әл-Аманға таудай талап, бармақтай бақ беріп, ұзақ жыл бақытқа бөлегей!» (BN348a-348b). В. Радлов бойынша, аламан сөзі «үйсіз-күйсіз, қаңғыбас» және «халық», «аттылар, қарақшы топ», «қарақшы» мағыналарына ие; аламан-алахан – «қарақшы», «қаңғыбас», «үйсіз-күйсіз». Бұл мағынаны көрсетуде «Бабырнамаға» сүйенеді [113, т. 1, с. 368-369]. Мәтінде: «Mundaq tağdın tağqa alaxan va alamān vilāyatımız yoq yerimiz yoq yürümäk betaqrīb dur» (BN99b) (Былай таудан-тауға үйсіз-күйсіз, уәлаятымыз жоқ-жеріміз жоқ жүрген жөн емес). Яғни Бабыр өз немересінің есімін бұл сөзбен байланыстырғысы келмеген. Дегісі келгені – немересі өзінің бейнет көрген кезін кешпесе екен деген ой.

Тағы бір мысал – Үндістанды бағындыру үстінде Ділдар Аға-бегім есімді әйелі ұл күткен болатын. Кейін туғаны жайлы хабар келген соң: «Hindnıng tasxīrı zamānıda bu xabar kelgän üčün šükün tutup Hindāl at qoydım» (BN227a) (Үндінің бағындырылу кезінде бұл хабар келгені үшін ырым тұтып Хиндал деп ат қойдым), – дейді. Hindāl (ہند آل) = Hind (Үнді) + āl (отбасы, нәсіл, ұлт). «Үнділерді бағындыру, алу» деген мақсатта аталған. Билеушілердің өздері бағындырған ел-жұрт атауын туған ұлдарына қою дәстүрі ежелден бар. Мысалы, «Шайбаниада» шығармасында әлемді дүрсілдірген Шыңғыс ханның есімі жайлы келесідей дерек келтіріледі. 549 ж. Есүгей Баһадүр татармен жауласқандықтан жорыққа шыққан. Ол кезде Өэлүн Екэ құрсағында Шыңғыс хан жатқан. Татар тайпасы билеушісінің есімі Темуджин Угэ болған. Есүгей Баһадүр оны тізе бүктіріп, өлтірген соң, оның бар мүлкін иеленді. Осыдан кейін Шыңғас хан дүниеге келеді. Нәресте оң алақанында шөміштей болар қатқан қан ұстайды. Бұны нышанға жорап, есімін Темуджин деп қояды [182, с. 932]. Бұл антропонимдік уәж Хиндал есімінің аталу тарихымен ұқсас болып отыр.

Лақап ат адамның дене бітім, пішін тұлғасына және психологиялық ерекшелігіне сай, кейде істейтін кәсібіне лайықты қойылып отырады. «Yana Axsīda čıqar maḥallda Bāqī Ḥīz bilä ‒ kim agarči “ḥīz” dedilär edi, xaylî qılıčığa muḥkam erklig edi – čapqulaštı» (BN234a-234b) (Тағы Ахсида шығар кезде Бақи Хез, «хез» деп атаса да, қылышқа мығым шебер еді – шапқыласты). Осындағы ḥīz сөзі парсы тілінде «қызтеке» (catamite) [183, p. 95], тәжік тілінде «белсіз, әтек» мағынасына [184] ие болуына қарағанда, «ер адамға тән қасиеті жоқ», «қорқақ» сияқты мағынада лақап ат ретінде жұмсалған. Осы мысалдан да Бабырдың «ат әрқашан затына сай боп тұрады» деген ойын аңғарамыз. Түркі мәдениетінде, әсіресе қазақтарда адам есімі қашанда ерекше мәнге ие болып, оның тағдыры мен әлеуметтік жағдайына әсер етеді деген сенім сақталған. Бұның тамыры тереңде жатыр. Дәстүр мен наным-сенімдерге байланысты адамның есімі тек оны атау қызметін атқармаған, сонымен қатар белгілі бір қасиеттер мен белгілерді білдіретін, сақтайтын символ ретінде де қабылданды. 

Көріп отырғанымыздай, Бабыр өз шығармасында және өмірінде де сөздерге мән беріп, оларды қолдануда тиянақтылық пен саналылық танытқан. Бұл тұста бұрыс түсіндіріліп жүрген я мүлдем сөз етілмейтін мәтіндегі бір эпизодқа тоқталуды жөн санаймыз. Бұл – Бабыр мен Бабыри/ Бабури оқиғасы.

905 һ.ж. (1499-1500) оқиғаларына арналған бөлімде былай айтылады. Али Дост деген бастапқыда Бабырға жанашыр адам Әндіжанға оралған соң ұлымен бірге Бабырға және оның айналасындағы адамдарға қысым көрсете бастайды. Осындай саяси алаңдағы жағдайды жеткізу үстінде баяндау кенет басқа бағытқа ауытқиды. Бұл бағыт – осыдан кейін көтерілмейтін ғашықтық тақырыбы. Ол бойынша бес жасында атастырылып қойған Бабыр тұңғыш әйелі Ғайша Сұлтан бегімге деген бастапқыда бар сезімі суығанын жазады. Кейін: «Bu furṣatlarda bir ordu bāzārīnıng oğlı bar edi, Bāburī atlığ. Atı ham ṭawrî munāsib tüšüp edi» (BN75a) (Бұл шағымда бір орда базаршының ұлы бар еді, Бабури атты. Аты да өзіне жақсы жарасады), – деп бастап, екі беттей оған деген сезімдерін жыралайды. Әңгіме қалай кенет басталса, солай аяқталады. Бар мәтінді жүйелі жазып, сөз таңдаған автордың осындай үзіндіні не үшін қосқаны жайлы ортақ пікір жоқ. Тура мағынада қабылдап, бұны автордың шыншылдығы деп танушылар бар (көбінесе Үндістан және Батыс оқырмандары – медиа шолу нәтижесі). Түпнұсқадан аудармасы енді ғана қолына жеткен қазақ оқырман бұл жайлы білмеуі де мүмкін, себебі Б. Қожабекұлы [41, б. 97-98], П. Шамсиев [132, б. 126-127] т.б. аудармашы-редакторлар бұл үзіндіні мәтіннен қысқартқан. Жаңа басылымда еш түсініндіру берілмей ұсынылған [185, б. 95-96]. Шағатай әдебиетіне мистицизм тән екені белгілі. Шығыс поэзиясында танымал бұл сипат «Бабырнамада» тек осы үндіде келтірілген. Қ. Жұбанов: «Шағатай әдебиетінің алдымен көзге түсер ерекшелігі – мистицизм, диуаналық лирика. Онда бастан-аяқ өртенген ғашықтықтан басқа нәрсе болып жарымайды. Оның ғашықтығының түрі де бөлек, объекті кім екені белгісіз: құдай ма, әйел ме, тіпті еркек пе? Ғашықтығы жыныссыз ғашықтық» [186, б. 194-195], – деп жазады. К. Ржехак: «Бабыр Бабуриге деген сүйіспеншілігін сипаттағанда жазу мәнерін өзгертеді: ол поэзиядан үзінді келтіреді және парсы мистикалық поэзиясының стилінде метафоралық тіл қолданады. Сөйтіп, ол мәтіннің бұл бөлігін екіұшты қабылдау қажеттілігін түсіндіргісі келеді: ол өзін «Ләйлі-Мәжнүндегі» Мәжнүнге теңейді. Осы арқылы Бабыр өзінің сүю қабілетін және сонымен бірге өлең жазу қабілетін көрсеткісі келеді, өйткені Мәжнүн осы екі өнердің екеуін де бейнелейді. Бір қызығы, Бабыр өзін Мәжнүнге теңей отырып, әйел образы Ләйліні еркек Бабуриге алмастырады» [187, p. 1414-1415], – деп бұның жауабын саяси жағдайдан, саяси дискурстағы әйелдердің рөлімен байланыстырса, М. Текжан К. Юнгтың теориясына салып, гендерлік стериотиптер тұрғысынан сипаттауға тырысады [188, p. 209]. Біз «ғашықтық объектісі» мәселесіне бармай, Бабури антропонимінің қолданылу себебін антропонимика мен меметика арқылы түсіндіреміз.

Мем (мим) – адамнан адамға сөйлеу, жазу, бейне, ритуалдар, ым-ишара және т.б. арқылы саналы немесе бейсаналы түрде ауысатын кез келген идея, символ, мәнер, жағдай немесе іс-әрекет образы. Р. Докинз: «Мемдерге әуен, идея, сәнді сөздер және фраза, рецепт немесе архитектуралық әдістерді мысалға жатқыузға болады» [189, с. 174]. Адам қызық ойды естісе, оны айналасындағыларға жеткізеді. Идея қабылданғаннан кейін ол бір мидан екіншісіне өтіп, таралады. Ген сияқты мемдер де табиғи сұрыпталуға, мутацияға және жасанды сұрыптауға ұшырауы мүмкін. Бабыр өз есімін мемге айналдыру арқылы тарихта бекітуге тырысқанға ұқсайды. «Бабури» терминін мемге айналдыру үшін бірнеше идея және әрекет атқарылды. Ең алдымен Бабыр есімінің өзі оған ата-бабасынан (батырлығымен танымал Әбіл-Қасым Бабырнан) жеткенін айтқан жөн. Өз отбасын таныстыру барысында: «Üč oğul va beš qız qalıp edi. Barı oğlanlarıdın uluğ men, Zahīruddīn Muḥammad Babur, edim» (BN8b) (Үш ұл, бес қыз болдық. Үлкені мен, Захириддин Мұхаммед Бабыр, болдым). «Бабыр» деп кім, неліктен, қалай атағаны «Бабырнамада» айтылмайды. Кабулдағы Ауғанстан Ұлттық мұрағатының қорында сақтаулы, шамамен, XVII-XVIII ғасырларда аноним көшірген «Әртүрлі шежірелер» деп аталатын тарихи дереккөзде (инв. №135/8): ««... мәртебелім сегіз жүз сексен сегізінші жылы қасиетті мұхаррамның алтысы (1483 жылы 15 ақпан) дүниеге келді. Мұхаррам айының алтыншы күні дүниеге ол келді – құрметті билеуші. Туылу тарихы да алтыншы мұхарраммен анықталады. Ат қоюды сұраған мәртебелі Қожа Ахрар Қожа Насируддин Ұбайдұлла (Алла оның қабірін нұрландырсын) оған Захир ад-дин Мұхаммед деген ат қойды. Захир-ад-дин Мұхаммед есімінің айтылуы түркі тілінде қиын болғандықтан, Бабыр деп те аталды» [190], – делінген. 1451-1469 жылдары билік үшін күрескен Бабырдың атасы Әбу Саид ендігі бір тимурид, Герат әміршісі Әбіл-Қасым Бабыр мырзамен күрес жүргізген. 1454 жылы Әбу Саид Балхты тартып алған соң, Әбіл-Қасым Бабыр Гераттан қол жинап, оған қарсы шығады. Нәтижесінде Самарқандты қоршауға алады. Алайда екі жақ мәмілеге келіп, Әмударияны иеліктердің шекарасы қылады. Сірә, Захириддин Мұхаммедті Әбіл-Қасым Бабырдың құрметіне «Бабыр» деп атап кеткен болар. 

Бабыр өз есімін деректі-дерексіз объектілерге бере бастайды. Мысалы: Bāburī («Бабури» кемесі), өзі құрастырған әліпби – Bāburī xaṭṭ («Бабури» жазуы). Билеушілер үшін бұл әрекет дәстүрлі және қолжетімді болғанымен, Бабыр бұдан бөлек өз өмірбаянында Bāburī атты образды енгізіп, біржынысты қарым-қатынас туралы оқиғаны ойлып шығарады. Бұл мем бірнеше құрамдас элементтерден тұрады. Ең біріншісі – антропонимдік. Үлгі және негіз ретінде «әлишери» мемы алынды. Шығыста «әлишери»/ «әлишерлік» деген Әлишер Науаи есімінен туындаған мемның бары жайлы оқырманға дерек беріледі: «...har kiši kim har ištä bir nemä paydā qıldı ol nemänıng ravāj u rawnaqı üčün `Ālīšerī der edi. Ba`zı ẓirāfat bilä `Ālī-Šer Beggä isnād qılurlar edi, nečük kim `Ālī-Šer Beg qulaq ağrığıda yağlığ bağlağan üčün xatunlar kök yağlığnı qıyıq bağlağannı “nāz-i `Ālīšerī” at qoydılar» (BN180a) (...әр істе бір нәрсе ойлап тауып, ол нәрсенің танымал болуы мен дамуын қалайтын адам оны әлишери деп атайтын еді. Кейбіреулер Әлишер Бекке әзілдеп сілтеме жасайтын еді. Мәселен, Әлишер Бек құлақ ауырғанда жаулық байлағаны үшін қатындар көк жаулықты қиық байлағанды «әлишерлік сән» деп атап кеткен). Мемның екінші компоненті – сюжеттік. Образ бен сюжет негізі ретінде Хилал-и Шағатайидың «Шаһ пен дәруіш» мәснауиі алынан. Ол жайлы да Бабыр өз оқырманына ескертеді: «...Šāh u Darvešqa mawsūm. <...> Šu`arā-yi mātaqaddam` `išq u `āšiqlıq üčün masnavīlar kim aytıpturlar `āšiqlıqnı ergä va ma`šūqluqnı xatunğa nisbat qılıpturlar. Hilālī Darvešnı `āšiq qılıptur va šāhnı ma`šūq» (BN181b) (...«Шах пен дәруіш» атауымен белгілі. <...> Бұрынғы ақындар ғашық пен ғашықтық туралы мәснауларында ғашықтықты ерге, машықтықты қатынға теліген. Хилали дәруішті ғашық, шахты машық етті». Өзінің шығармашылық мақсаттары үшін шаһты жеңілтек әйел ретінде (jalabī u fāḥiša) сомдауына «наразы» болады. С. Бірічінің «Шаһ пен дәруішке» қатысты зерттеуіне сүйеніп [191], мәснауидың сюжетіне назар аударсақ, Бабырдың К. Ржехак көрсеткендей «Ләйлі-Мүжнүнді» емес, осы шығарманы негізге алғанын, ондағы екі образды да өзі сомдағанын анықтаймыз: Бабыр – жоғары тап өкілі, билеуші шаһ және Бабыр – айналадағылардан қорлық көруші, кезбелікте жүруші мүсәпір («Бабырнама» жағдайында Бабури – бача). Екі компоненттің басын біріктіріп құрастырған мемның қалыбы – саяси күрделі жағдай баяндалып жатқан контекстіге әдейі қысқаша жазылған, оқырман санасында танымдық диссонанс туғызатын фрагмент. Ел арасында таралуға дайын тұрған әңгіменің ішінде аталатын  Бабури (Бабыр+лық/ Бабырдан шыққан) есімі, сайып келгенде Бабырдың өзіне тиесілі. Аталған мемды құрастыруға қатысы бар Әбіл-Қасым Бабыр мырза, Әлишер Науаи, Хилал-и Шағатайи – бәрі де Шығыстың мәдени орталығы болған Герат қаласында («Үндістан кілті» деп те аталады) өмір сүрген. Ондағы халыққа Бабыр мен Әлишер антропонимдері, «әлишери» деп аталған зат-құбылыстар, «билеуші-дәруіш» лирикалық мотиві жақсы таныс болған. Осыған назар аударған Захириддин Мұхаммед Бабыр өз есімін халық жадында бекіту үшін мем құрастырды деп пайымдаймыз.

«Адам» макротобына жататын сөздердің енді бірі – адамды білдіретін жалпы есімдер. Адам атаулары: ādam (адам), kiši (кісі), jān (жан) және діни контекстіде banda (пенде; Құдайдың құлы).
Адамның жақсы қасиеттеріне қатысты сөздер: ādamīgarlik (адамгершілік), adālatpeša (әділ, әділетті) `ādil (әділ), `ajab (ғажап), `ālī (мәртебелі), `āqila (ақылды әйел), `azīz (әзиз, қадірлі), ābādān (абадан, озық, мықты), ādamī (адами, адамгершілігі бар), aṣīl (мейірбан), awliyā (әулие), bahādur (батыр), bahramand (қабілетті), bajāy-i nekmordān (жақсы адам), bebad (жамандығы жоқ; мейірімді), begunāh (бейкүнә), benaẓīr (теңдессіз, біртуар), beta`ayyun (кішіпейіл), betakalluf (қарапайым), bih šitābad (пысық, әрекетшіл), bilgülüg (белгілі, танымал), bilimlig (білімді), bökä (мықты, күшті), čālākī (пысық, жылдам), har nemägä eliği časpan (әр нәрсеге қолы икемді; епті, өнерлі), čust (пысық), uluğ dā`iyalığ (дәмесі зор, көпке ниеттенген), dānišmand (данышпан), darveš (байлыққа қызықпайтын адам), dilīr (ержүрек, батыл), purfaḍīlat/ faḍīlatlığ (парасатты), faqīr (қарапайым), faṣīḥ (шешен), fīrozjang (жеңімпаз), ḥaḍrat (әзірет, қадірлі, қасиетті), ḥakīmān (данагөйлер), ḥaysiyyatlığ (қабілетті), ḥāziq (тәжірибелі), hazzāl (әзілқой), ḥisāb bilür (есеп білер, алдын ойлайтын адам), i`tibārlığ (беделді, дәрежелі), i`tidāl (ұстамды), pākeza i`tiqādlığ / pāk-i`tiqād (иманды), ihtimāmlığ (тиянақты, ұқыпты), inṣāflığ (ынсапты, ұяты бар), šīrīnkalām (шешен), kifāyatlığ (білікті), kičik köngüllüg (қарапайым; талабы аз), külägäč (күлегеш, күлімпаз), qazaq (батыл), mardāna (батыл), tanıman (танымал), zīrak (зерек) т.б.
Qazaq – батыл, ержүрек. Л. Будаговтың пікірінше, бұл сөздің шағатай тіліндегі мағынасы – «вольный бродяга, неимеющий ни кола, ни двора» [112, т. 2, с. 54]. В. Радлов «Один из них, по имени Толун-Ходжа, был самый храбрый, доблестный и отважный человек из всех», «Он был замечательно храбрый и отважный человек» деп аудара отыра, «Бабырнама» деректеріне сүйеніп қазақ сөзінің «смелый, проворный человек, ловкий наездник» мағынасын ажыратады. Шығу тегі ретінде қазақ тілін (Kas) көрсетеді [113, т. 2, с. 364]. Мәтінде: «Tolun Xwāja atlığ Bārīnnıng mardāna u sarāmad u qazaq yigitläridin edi <…> `Ajab mardāna va qazaq yigit edi» (BN52a). Осындағы барын (Bārīn) – қазіргі қазақ ұлтын құрайтын арғын, қыпшақтарға жақын тайпа. Бабырдың замандасы Өтеміс Қажының мәлімдеуінше, бұлар Алтын Орда ханы Тоқтамыс ханның (1406 ж. қайтыс болған) негізгі саяси тірегі болған тайпалар: «Toqtamıš-oğlan qazaqlap yürüp xannıng elidin yılqı sürär erdilär va el jabar edi. Va Šırın, Barın, Arğun, Qıpčaq Toqtamıš-oğlannıng ata-analarındın bayrı ellärı erdi. Bu oğlan-i mäzkür qazaqlap yürüp bu ṭarīqa išlär qıla bašladı» (ChN55b-56a) (Тоқтамыс ұлан қазақтап жүріп [Ұрыс] ханның елінен жылқы айдап, елін шапқан. Шырын, барын, арғын, қыпшақ Тоқтамыс ұланның ата-бабасынан бергі байырғы елдері еді. Бұл аталған ұлан қазақтап жүріп бұл жолмен істер қыла бастады) {ел – билеушіге қарасты жұрт, халық}. М. Мағауин: «Қырым хандығындағы ең басты төрт ру – арғын, қыпшақ, барын мен шырын болатын. Бұл да туыс жұрт, бірақ өзгешелігі бар, арғы қазақ тарихында барын мен шырын аталмайды» [192, б. 175], – деп жазады.
Bökä – мықты, күшті адам. В. Радлов көрсетуінше, пөге «мықты, батыр» және «данышпан» мағыналарына ие [113, т. 4, ч. 2, с. 1302]. ДТС: «Bögä ~ bökä – герой, силач, богатырь» [111, с. 116-117]. Бабыр былай жазады: «Özbägdin elči kelür. Özbäg ulusıda bu elči zorğa mašhūr egändür. Özbäg zor kišini bökä der emiš. Jānī Beg der kim “Bökä mu sen? Bökä bolsang, kel, küräšäling”» (BN21a) (Өзбектен елші келген. Өзбек халқында бұл елші мықтылығымен танымал екен. Өзбектерде мықты кісіні бөке дейді. Жәнібек: “Бөкемісің? Бөке болсаң, кел, күресейік”, – деді). А. Беверидж бұл сөзді būkuh деп оқып, «бұқа» деп аударады [13, р. 37]. К. Ева бөке сөзі «күресші», «палуан», «мықты» сияқты мағыналарда қазіргі өзбек тілінде қолданылмайды (бірақ ұйғыр, салар тілдерінде тіркелген), қыпшақ және сібір тілдеріне моңғол тілінен енді деп есептейді [169, р. 72-73]. Бабырдың өз оқырманына бөке сөзінің мағынасын түсіндіруіне қарап, А. Мидлтон: «Бастапқыда көшпенді өзбектер Бабыр мен Науаи тілінен, яғни ортаазиялық түркі тілінен мүлде басқа қыпшақ тілінде сөйлеген» [193, p. 554], – дейді де, кейінгі жазушыларда (Әбілғазы Баһадүрде) аталған сөздің қолданылуы оның шағатай тілі лексиконына енуін көрсетеді деп пайымдайды. Өзбек-шайбанидтердің (көшпелі өзбектердің) Бабыр тілінен «мүлдем басқа» тілде сөйледі («Qipchaq language quite different from the Central Asian Turkic Babur used» [193, р. 554]) деген пікіріне қосыла алмаймыз. Белгілі бір автордың бір сөздің мағынасын оқырманға түсіндіруі аталған сөздің халық арасында қолданылмағанын көрсетпейді, көп дегенде диалекттік сөз деуге негіз бола алады. Бұл бір. Екіншіден, Бабырдың сөз қолданудағы анықтамалылық қағидасы еске түседі. Туған жерінен бөлек Ауғанстан мен Үндістандағы дос-жарандары үшін бұл сөзді түсіндіруі мүмкін. Сөздің өзіне келетін болсақ, бөке сөзі – ескі түркі тілінде тіркелген сөз (бұл жайлы толығырақ: [194]). 1180 ж. жазылған Ипатьев жылнамаларында бұл сөз половецке жататын ру атауы  ретінде тіркелгені де [195, с. 51] бұл сөздің түркілерде, оның ішінде қыпшақ тілінде ежелден қолданыста болғанын көрсетеді [196, 197].
Kičik köngüllüg – қарапайым (?). Әкесіне бағынышты әмірлердің бірі Хасан Жақып бекті Бабыр келесідей сипаттайды: «Yana bir Ḥasan Ya`qūb Beg edi. Kičik köngüllüg, yaxšı tab`lığ, čust u časpan kiši erdi. Bu bayt anıng dur: Bāz āy, ay humāy, ki be ṭūṭi-yi xaṭ-at/nazdik šud ki zāğ barad ustaxwān-i man. Mardāna kiši edi. Oqnı yaxšı atar edi. Čawgānnı yaxšı oynar edi. Xāk-pillanı yaxšı sačarar erdi. `Umar-Šayx Mīrzā vāqi`asidin song menıng ešikimdä ṣāḥib-ixtiyār ol edi. Iči tar va kam ḥawṣila va fitna qısqaraq kiši edi» (BN13b-14a) (және бірі Хасан Жақып бек еді. Кішіпейіл, дарынды, пысық, епті кісі еді. Бұл бәйіт оныкі: «Қарға қаңқамды алып кетуге шақ қалды, / оралшы, Құмай, қайтаршы тотыдай қанатты». Батыл кісі еді. Оқты жақсы ататын еді. Шауғанны жақсы ойнайтын еді. Секірме ойнында жақсы секіретін еді. Омар Шейх мырза қазасынан соң менің қызметімдегі әкім болды. Іші тар, шыдамсыз және бүлікшілігі аздау кісі еді). Басы бірікпейтін сипаттар болғандықтан, талқылауды қажет етеді.
Бұл үзіндідегі сипаттар келесідей аударылған (8-кесте).
«Бабырнамадағы» сын есімдерді арнайы қарастырған Е. Чорбачы kičik köngüllüg сын есімінің мәтінде тіркелгенін көрсеткенімен, оның мағынасы мен қолданылу сипатын анықтамайды [82, s. 117]. Kičik köngüllüg, yaxšı tab`lığ, čust, časpan сипаттарын қарастырып өтейік. 

Čust (چست) және časpan (چسپان) мағыналары сәйкесінше: «әрекетшіл, белсенді, пысық» [121, р. 333] және «епті, шебер» [198, p. 135]. Časpan сөзінің шығыс тілдерінде сонымен бірге «жабысқақ» мағынасында жұмсалуына қарап И. Жеменей «тартымды» деп қате түсінгенге ұқсайды.

Кесте 8 – Хасан Жақсып бекке қатысты Бабырдың қолданған kičik köngüllüg, yaxšı tab`lığ, čust, časpan, mardāna, iči tar, kam ḥawṣila, fitna qısqaraq сөздерінің аударылу тәжірибесі

	Сөз/ ауд.
	И.Жеменей, 2023 (қазақ тілі)
	Р. Арат, 2006  (түрік тілі)
	А. Беверидж, 1971-2022 (ағылшын тілі)
	У. Тэкстон, 1993-1996 (ағылшын тілі)
	М. Салье, 1948-1992 (орыс тілі)
	М. Салье, М. Шевердин, 2011 (орыс тілі)

	kičik köngüllüg
	кішіпейіл
	кішіпейіл, қарапайым (alçak gönüllü)
	қысқа ақылды, ой өрісі тар (a small-minded)
	талапсыз, мұратсыз (unambitious)
	человек недалекий
	скромный

	yaxšı tab`lığ
	жақсы талғампаз


	ақкөңіл (güzel huylu)
	ақкөңіл (good-tempered)
	ақкөңіл (good-natured)
	веселый
	одаренный

	čust
	сергек
	пысық, әрекетшіл (çevik)
	шапшаң, пысық, тапқыр 

(smart)
	пысық (nimble)
	расторопный
	быстрый

	časpan
	тартымды
	дарынды (değerli bir)
	әрекетшіл, белсенді (active)
	пысық (nimble)
	деятельный
	деятельный

	mardāna
	мәрт
	ержүрек (yiğit)
	батыл (brave)
	батыл (valiant)
	смелый
	мужественный

	iči tar
	іші тар
	ой өрісі тар (dar zihniyetli)
	санасы таяз (he had not much sense)
	холерик (he  was of a dark temperament)
	человек темный
	скупой

	kam ḥawṣila
	шыдамсыз
	түсінігі аз (anlayışı kıt)
	ой өрісі тар, шектеулі (narrow-minded)
	шыдамсыз (impatient)
	несдержанный
	нетерпеливый

	fitna qısqaraq
	бүлікшіл
	аса бүлікшіл, қастандыққа бейім (çok fitneci bir)
	біршама бүлікшіл (somewhat of a strife-
	бүлкшіл (fitna – seditious), күмәнді (qısqaraq –  suspicious)
	большой смутьян
	ограниченный человек, смутьян

	Ескерту – Әдебиет негізінде құралған [13, р. 26; 43, б. 28; 49, б. 36; 64, р. 48; 183, р. 28; 184]


Yaxšı tab`lığ сипатының құрамындағы араб текті tab` (طبع) сөзінің мағыналары: «табиғат (натура), дарын, темперамент, мінез» [199, p. 518]. Тәжік тілінде бұл сөздердің мағыналары: «1. Природа, натура, характер; нрав; темперамент; 2. Способность, одарённость, дар; 3. Склонность, вкус, желание, пристрастие, стремление; 4. Печатание; чеканка; тиснение» [184, с. 2]. Контекстіге назар аударсақ (ақындық, мергендік, ептілік), сәйкес келетіні – «дарын». Яғни yaxšı tab`lığ – «дарынды», «өнерлі».
Köngüllüg формасының «Бабырнамада» қолданылуы: «Bu yurtta egändä nečä nawbat tašqarıdın ičkäridin köngüllüg yigitlär Xiyābānda yaxšılar čapqulaštılar» (BN40a) (Бұл жұртта болғанда тысқарыдан-жақындардан жігерлі жігіттер Хиябанда жақсы шапқыласты), «Bizgä Samarqanddın heč kiši kelmäydür edi. Agarči šahr eli manga köngüllüg edi, xaylî Šıbaq Xannıng qorqunčıdın heč kiši bu xayālnı qıla almas edi» (BN85b) (Самарқандтан бізге еш кісі келмеді. Қала елі мені тілесе де, Шыбақ ханнан қорыққандарынан еш кісі қалағанын қыла алмас еді), «`Araq ičärgä köngüllüg kiši `araq ičsün. Ma`jūn yergä köngüllüg kiši ma`jūn yesün» (BN227b) (Арақ ішуді қалайтын кісі арақ ішсін, мәжүн (апиындық тағам – авт.) жеуді қалайтын кісі мәжүн жесін). Көріп отырғанымыздай, бұл сөз барлық жерде «ынталы», «тілеген», «қалаған» мағыналарында жұмсалған. Демек kičik köngüllüg –  «биік мұраты жоқ», «қалауы көп емес», қандай да бір дәрежеде «қарапайым» десе де болады. Хасан Жақып бек – 1) алдына асқақ мақсат қоймаған, барға қанағат қылған адам; 2) дарынды, пысық, епті, батыл тұлға. Бабырдың сөзі бойынша, әкесіне қызмет еткен, әкесінің қасынан соң (899 һ.ж./ 1494 ж.) саяси тұрақсыздықты пайдаланып, Әндіжан билігіне Бабырдың орнына оның інісі Жаһангерді қоймақшы болған: «Ḥasan Ya`qūbnıng mizājı munḥarif bolup menıng yavuqumdaqı kiši-qara bilä yaman ma`āš qıla kirišti. Išni munga yetkürdi kim manga ruxṣat berip Jahāngīr Mīrzānı pādıšāh qılğay» (BN24b) (Хасан Жақыптың мінезі құбылды, менің айналамдағы жұртқа күн көрсетпейтін болды. Іс бұған жетті – маған кетуге рұқсат беріп, Жаһангерді патша қылмақшы болды). Осы оқиғаларға байланысты автор мәтінді өңдеу кезінде Жақып бектің мінезіне қатысты толықтырулар енгізгенге ұқсайды: iči tar – іші тар, көреалмаушылық қасиеті бар адам, kam ḥawṣila (کم حوصله) – ашушаң, сабырсыз, шыдамсыз адам [200, p. 144]. Fitna qısqa сипаты жоғарыда аталған оқиғаға қатысты қолданылғаны түсінікті. Fitna (فتنة) – апат, көтеріліс, сатқындық, зұлымдық, азғыру [119, p. 589]. Qısqa сөзінің тіркесіп келгені (ойы қысқа, ақылы қысқа сияқты) я жеке қолданылғаны белгісіз.
«Бабырнама» еңбегінде адамның жаман қасиеттеріне қатысты бұдан басқа сөздер: mardak (адамсымақ), ẓālim (залым), telbä (делбе, жынды), `āṣī (бұзақы), `ayyāš (қыдырымпаз), alači (өлтіруші, аямаушы), alamān (бұзақы), alaxan (бұзақы), angez qılğučı (айдап салушы, араға от салушы), yaramas aṭvārlığ (қылығы нашар адам), yaxšı aṭvārlığ (жақсы мінезді), awbāš (сотқар, тентек; мүсәпір), bad-i`tiqād (дінсіз), badkirdār (қылмыскер), badma`āšlıq (есалаңдық), badnāmlıq (жаман аттың шығуы; абыройсыздық), badšarāb (ішімдікті көтере алмайтын адам; тез масайып қалушы), badzabān (ұрысқақ), bağy (бүлікшілік), badkalām (нашар сөйлейтін адам; сөйлегені анық емес), baxīl (сараң), be’ihtimāmlıq (селқостық), be’itidāllıq (ұстамсыздық), be`adālıq (адалсызлық), be`aql (ақылсыз, надан), be`itiqād (дінсіз, имансыз), bebāk (ұятсыз, арсыз), bedād (зұлымдық), bedil (жүрексіз, қорқақ), befahm (санасыз), beḥamiyyat (жігерсіз, қорқақ), beḥaysiyyat (қабілетсіз), behoš (санасыз), behunar (өнерсіз, епсіз), bejur`at (жігерсіз, қорқақ), bemāsika (тұрақсыз, сенімсіз), bemazzagūy (мылжың), bemuruvvat (мейірімсіз), benamāz (намаз оқымайтын адам), beparvā (бейқам), bepāy (сенімі жоқ, жігерсіз), bepšāina (тұрақсыз, сенімсіз), beraḥm (рақымсыз), besa`ādat (бейбақ), besarlıq (бассыздық, бұзақылық), betajriba (тәжірибесіз), beṭāqat (тағатсыз, төзімсіз), bevafā (сенімсіз, тұрақсыз), bolumsız (болмайтын; жігерсіз, жүрексіз), ḍābiṭ (қатал билеуші), durušt (дөрекі), duzd (ұрлықшы), duzd-afšār (ұры сыбайласы), fāsiq/ fisq (пасық, арсыз), fitna (бүлікшіл), fuḥšgūy (боқтағыш), fujūr (зинақор, пасық), ğāfil (ғапыл, бейқам), ğalīẓ (дөрекі), gāvkun-i māda (машы есек – ақымақ), gol (ақымақ), ğulūw (бағынбаушылық, бұзақылық), gumānlığ (күмәнді; күдік туғызатын), ğurūr (менмендік, тәкаппарлық), guzarā (дөрекі, ұстамсыз), ḥaqqnāšinās (әділетсіз), ḥarāmnamak (арам, рақымсыз), ḥarāmxwār (арам, мейірімсіз), ḥarrāf (мылжың), ḥīz (қорқақ), behunar (өнерсіз), bad-i`tiqād (дінбезер), be`ihtimāmlıq (ынтасыздық, жалқаулық), takabbur (тәкаппарлық), savuq yüzlüg (суық жүзді), iči tar (іші тар), yengil (жеңілтек), yüräksiz (жүрексіз, тас жүрек) т.б. 
«Kim körüptür, ay köngül, ahl-i jahāndın yaxšılıq? 
Kim ki andın yaxšı yoq, köz tutma andın yaxšılıq» (BN82a)  
(Кім көріпті, әй көңіл, жаһан халқынан жақсылық? 
Одан шыққан жақсы жоқ, күтпе одан жақсылық), – деп жырлаған Бабыр өз замандастарының кемшіліктерін әжуалайды, оларды ашық кінәлайды.
Бабыр адам бойында әсіресе жек көрген адамдар типі: ұстанымға берік емес, тұрақсыз адамдар; дөрекі адамдар; мейірімсіз адамдар, бұзақы адамдар және басқалары. Бұл бағыттағы сипаттарды білдіретін сөздер де мол қолданылған. Дәрежесіне назар аудармай адамдарға қатысты жоғарыда көрсетілген сөздерді қолдана алу ерекшелігі Бабырдың шығармасын өзге жазба еңбектерден ерекшелейді. Көп жағдайда мадақ тапсырмасымен жазылған сарайлық әдебиетке қарағанда, автордың сөзі тура, дөрекі.
Адамның жан-дүниесіне қатысты дерексіз ұғымдар: `aql (ақыл, ес), `ār (ар, ұят), uyat (ұят), jān (жан, рух, өмір), rūh (рух), köngül (көңіл, жүрек, рух), nafs (нәпсі), ābrū (абырой), adab (әдеп), küč (күш), maḥabbat (махаббат), nāmūs (намыс, абырой, бедел), niyyat (ниет), ṭalab (талап, ниет), ṭāqat (тағат, шыдам), tavakkul (тәуекел), tawba (тәубе), ṣabr (сабыр, шыдам), umed (үміт), `āzim (ниет, ынта), axlāq (мінез-қылық), baxt (бақыт, сәттілік), čašmdāšt (үміт, сенім), dil (көңіл, жүрек), dilxwāh (қалау, тілек), dil-i garm (ыстық жүрек), dil-afroz (жүректі жылыту; көңілді нұрландыру), egrilik (өкпе, реніш), erk (ерік), faxr (даңқ, құрмет), fikr (пікір, ой), ğaḍab (қаһар, ыза), ğam (қам, уайым), ğaraḍ (мақсат), girāy (қалау, мақсат), gumān (күмән), gunāh (күнә), ḥayā (ұят), himmat (ынта, мұрат), ḥirṣ (құмарлық), ḥisāb (есеп, ой, пікір), ḥiyal (ой, жоспар), hoš (ақыл-сана), hunar (өнер, қабілет), i`tibār (бедел), i`timād (сенім), i`tiqād (иман), ihtimām (ынта, зейін), iḥtiyāj (қажеттілік), iltifāt (ілтипат), infi`āl (ұят), inṣāf (ынсап, ұят), iqtidār (ықпал, қуат) т.б. 
«Бабырнамада» таңбаланған ойларға зер салсақ, автордың өз істеріне есеп берген ойшыл адам болғанына куә боламыз. Мәселен, мәтіндегі тірек тақырыптардың бірі – нәпсі мен тәубе мәселесі. Автор өзінің ішімдікке әуестігінің табиғатын ұғынған, онымен күресуге әрекет еткен. Бұл жайлы: «Čağır ičmäkkä maylım bar edi, va bu vādīnı ṭay qılmaqqa könglüm tartar edi» (BN189a) (Шарап ішуге мейілім бар еді және бұл даланы кезуге (ішушілер қатарына қосылу  – авт.) көңілім тартатын еді). Бұл еңбекте аталған зиянды әуестілік насихат тұрғысынан қатаң сөгілмейді. Автор өз мысалы арқылы бұндай өмір салтының қайда апаратын көрсетеді.
Ғашықтық (`išq), махаббат (maḥabbat), нәпсі (nafs) сияқты адамның жан-дүниесіне, эмоцияларына қатысты ойларда саясаткердің сөйлеу ерекшеліктері баяқалады. Мысалға ішімдікті тәрк ету мен нәпсі мәселесін алайық. «Дәстүрдің озығы бар, тозығы бар» дегендей, Бабыр жиын-отырыс, кеңес-жиналыстардағы ысырапшылдық пен ішушілік сияқты Шыңғыс хан заманынан басталып (оған дейін де), билеушілер арасында ұзаққа созылған бұл дәстүрді сынайды: «Činggiz xannıng töräsi naṣṣ-i qāṭi` emästür kim albatta kiši anıng bilä `amal qılğay. Harkimdin yaxšı qā`ida qalğan bolsa anıng bilä `amal qılmaq keräk. Ağar ata yaman iš qılğan bolsa yaxšı iš bilä badal qılmaq keräk» (BN186b) (Шыңғыс ханның жасағы кісі әлбетте ол бойынша әрекет ететіндей Құдай заңы емес. Әркімнен қандай жақсы қағида қалған болса, сол бойынша әрекет ету керек. Егер әке жаман іс қылған болса, жақсы іспен алмастыру керек). Бабыр бұл жерде билеуші әулет санасындағы парадигмаға қарсы ой тастайды. Енді мына үзіндіге назар аударайық: «Sayr asnāsıda xāṭirımğa yetti kim hameša tawba dağdağası xāṭirımda bar edi. Bu nāmašrū` amr irtikābıdın `alā`d-davām könglümdä ğubār erdi» (BN312a) (Серуендеп жүргенімде ойыма жетті: қашан да ойымда тәубе мәселесі бар еді. Бұл заңсыз (шариғатқа қайшы – авт.) іске бой ұрғанымнан әрдайым көңілімде кірбің еді). И. Жеменей аудармасында: «Саяхат барысында есіме түскені қашанда тәубе қылу үрейі ойымда жүретін еді. Өйткені жөнсіз істерді істеуден ұдайы көңілімде өкініш тозаңы қаптап тұратын еді» [49, б. 345]. Біздің ойымызша, бұл жерде Бабыр ğubār (غبار) сөздің семантикалық әлеуетін ұтымды қолданған. Науаида бұл сөз 4 мағынада жұмсалған: 1) «шаң», «тозаң», «кір, топырақ»; 2) «мұң»; 3) «алаң», «у-шу»; 4) «болмашы нәрсе» [117, т. 4, с. 117]. Осында «көңілдегі мұң», «ойдағы дау-дамай, санадағы диссонанс», «болмашы нәрсе ретінде қабылданған дүние» дегендерді қатар білдіруі мүмкін. Мәселен, жоғарыдағы сөйлемнен кейін автор өз нәпсісін тізгіндеуге, тәубеге келуіне арналған өлеңді жазады (Ay, nafs…). Сөйлемдегі dağdağa (ضوضاء) мен ğubār (غبار) сөздерінің қолданысына назар аударайық. Tawba dağdağası – тәубе дауы; тәубе таласы – «ішімдікті қою-қоймау жайлы ішкі пікір-талас» мәнінде қолданылған. Бұл жағынан алғанда, dağdağa мен ğubār – синонимдер [117, т. 4, с. 117]. Бабырдың саясат адамы екенін ескерсек, Науаида және жалпы тілде жұмсалатын «болмашы нәрсе» мағысымен байланысы жақын ğubār деген заң терминін қолданды десек те болады. «al-Qāmūs al-muḥīṭ» деректері бойынша исламдық заңтануда жазасы мен қарымтасы жоқ нәрсені (мысалы жануардың адамға шабуылы) ğubār деп атайды [201, p. 133]. Бабыр берілген сөйлемде ішімдік ішу сияқты шариғатқа қайшы (заңға қайшы) әрекетті өз санасында әлі жауапқа тартылмайтын, заңмен қудаланбайтын әрекет ретінде қабылдағанын білдіреді. Өлеңнен кейін ішімдік ішуге заңдық тұрғыдан шектеу қоятын бұйрық мәтінінің (BN312b-314b) берілуі де бұл пікірімізді қуаттайды. Осылайша сөйлеудің иллокутивті акті бойынша:
1. Қарапайым адам: «Ішуді тастай алмай жүрмін. Бұл себепті мұңлымын».
2. «Ішімдікті тастау-тастамау сияқты ой мазалап жүр. Болмашы нәрсе сияқты».
3. Билеуші: «Шарап ішуді әлі тыймадым. Мен тәрк етсем, сен де тәубе етесің!» т.б. ойлары бірі ашық, бірі астарлы жеткізіліп тұр. 
Бабырдың саяси терминдер арқылы ішкі жан дүниесіндегі ойларын жеткізуі «қарапайым адам – ақын-жазушы – билеуші» синкретизмі, бірнеше қасиеттің бір тілдік тұлға бойында жиналуына байланысты деп есептейміз. Бірнеше әлеуметттік рөлді ойнайтын адам тілінде (әр әлеуметтік рөл – жеке бір сөйлеу ережесі) сәйкесінше лексика да құбылып, өзгеріп отырады. Мәтін лексикасының жан-жақтылығы осыдан.
Бұған тағы бір мысал – qiṣṣa (قصة) сөзі. Мәтінде «әңгіме, оқиға, баян» (BN567) мағынасында қолданылған бұл сөз сондай-ақ «шағым» мағынасында пайдаланылған. Бір қызығы, автор бұл сөзді бір оқиғаға қатысты, бір контекстіде қолданады. Осындай мәнер өзге жерлерде де байқалады (оны мәтін стилистикасы тұрғысынан жеке зерттесе болады). Үндістанды бағындырудағы қарсы әулет Бабырдың асына у қосып өлтірмекші болады. Автор «Bu qiṣṣa mundaq edi...» (BN305b) (Бұл оқиға мынадай еді...) деп бастап оқиғаны баяндайды. Қысқаша: 
1) асына у қосады;
2) аман қалғанымен, ағзасына жеткен азғантай у денсаулыққа зиян келтірген; 
3) у қосқандар жазаланады; 
4) ем-дом шараларын қабылдап, денсаулығы оңала бастайды.
Осыдан кейін: «Šukr ḥālā heč qiṣṣa yoqtur» (BN306b) (Шүкір, қазір [денсаулығыма қатысты] еш шағымым жоқ), – деп жазады. И. Жеменей: «Шүкір, енді ешқандай проблема жоқ» [49, б. 340], – деп аударады. Араб тілінен енген qiṣṣa сөзі үнді тілінде «кикілжің», «пікір-талас» [121, р. 603] деген ауыспалы мағынада қолданылады. «Проблема» деп аударудың себебі сол болар. Аталған сөз «...ṣafrā-i soxta dek qara qara nemälär daf` boldı» (BN306b) (үлкен дәретте қатқан өттей қара-қара бір нәрселер шықты) дегеннен кейін қолданғандықтан, денсаулығына қатысты қолданылды деудің негізі бар. Бірінші сөйлемде qiṣṣa сөзі (қазақ тілінде қисса, қисса-дастан әдебиет термині мен діни термин) «болған оқиға» мағынасында жұмсалғаны дау туғызбайды. Келесісінде – «шағым». Мәмлүк кезеңіндегі саяси терминдерді қарастыру барысында С.М. Штерн qiṣṣa сөзінің «шағым» (petition) мағынасын ажыратып көрсетеді [202, p. 237]. Билеуші автор сөзді бұл мағынада жұмсауы мүмкін. Әзіл ретінде (мәселе болды – улады – дәретке бардым/ у қосқандарды жазаладым – мәселе жоқ) ретінде қолдануы да ғажап емес, өйткені автор әзілқой адам болған. Шектен тыс әзілдейтінін өзі де мойындайды. Десек те qiṣṣa (шағым) денсаулығына қатысты қолданылды деген ойға қонымды көрінеді.
Адамның жай-күйіне қатысты сөздер: `ājiz (әлсіз), `āriḍa (ауру, қиналған), `āšiq (ғашық), ač (аш), ač u aruq (аш-арық), ač yalangač (аш-жалаңаш), āzar (ауыртпалық), badbaxt (бейбақ), badgumān (күмәнданған, күдіктенген), bašāšat (мастық, шаттық), bečāra (бейшара, шарасыз), bedawlat (байбақ), bemurād (үмітсіз), bevatan (Отаны жоқ), bevilāyat (уәлаяты жоқ), bexānumānlıq  (баспанасыздық), bexud u devāna ([ғашықтан] ессіз), ḍa`īf (әлсіз), dağdağa (дау-дамай, талас-тартыс; қорқыныш, үрей; ынта, қалау), dang (аң-таң), dareğ (өкініш), dawlat (сәттілік), devāna-aš/ devānavār (мәжүн, ессіз, жынды), dušvārlıq (дұшарлық, тауқымет), ḥāl (хәл, жағдай; сезім), ḥālāt (хал-ахуал, күй, жағдай), ḥariṣ (қалаушы, жаусыраған), ḥazīn (мұңды), hazz (ләззат), hušyār (сау; мас емес), hošyārān (сау; мас емес), kala-mastlıq (қатты мастық), majāl (мажал, күш-қуат), mast (мас), šarmanda (шерменде, ұялған), sarxošluq (мастық), qorqunıč (қорқыныш), qorqqu (қорқу, қорқыныш), qorqaqlıq (қорқақтық) т.б. 
Адамның сырт-тұлғасы, іс-әрекет, қалып-күйіне қатысты сөздер: amrad (мұртсыз сүйкімді жас), čıraylığ (шырайлы, әдемі), qızıl yüzlüg (қызыл жүзді), qoba yüzlüg (жалпақ бет), savuq yüzlüg (суық жүзді), aq saqallığ (ақ сақалды), qonqar saqallığ (қоңыр сақалды), soyuq saqallığ (сирек сақалды), qapqara saqallığ (қап-қара сақалды); šer-andām boyluğ (арыстандай денелі), tambal (толық), kor (көр, соқыр).
«Сипат» семасы бар фраземалар: badandın jānı ayrılmağunča (денесінен жаны ажырамайынша – соңына дейін, жан салып әрекет ету), bir dast (бір қол – бірден), bir qā`ida (бір қағида – бірдей, бір деңгейде), eligdin kelgänčä (қолдан келгенше), har nemägä eliği časpan (әр нәрсеге қолы епті – епті, өнерлі адам), iči tar (іші тар – көре алмайтын, сараң), eligidä xamīr (қолдағы қамыр – еріксіз, ырқындағы ез адам), sānīsı bolmasa sālīsı (екінші болмаса үшіншісі – сен тұр, мен атайын), sözgä mungî yoq (cөзге мұңы жоқ – сөз саптауы тәуір), sözidä maza bar (сөзінің тұздығы бар – cөз саптауы жақсы), sözigä uz edi, qılıčığa hawlya (сөзге мықты, қылышқа әлсіз)

Адамның жас ерекшеліктеріне қатысты сөздер: yaš (жас, возраст), vilādat (туу, туғаны), tavallu (туылу), nārasīda (нәресте), kičik (кіші, бала), kinä (кішкентай), kičiklik (балалық), nābālığ (бала, кәмелетке толмаған адам), našvunamā tap- (өсіп жетілу), javān (жас адам), šabāb (жас кез), uluğ qına (жасөспірім), yigitlik (жігіттік), bālığ (ересек), uluğ (үлкен), qarı (кәрі, қарт), pīr (пір, қария, ақсақал), kuhna (кәрі), mu`ammar (қарт).
Адамның дене мүшелеріне, ішкі ағзасына қатысты атаулар: tan (тән, дене), badan (дене), jism (дене), vujūd (дене), boy (бой), qadd (дене бітімі, фигура), hay`at (бітім), ṣūrat (сырт-келбет), šakl (сырт келбет), a`dā (дене мүшелері), ustaxwān (сүйектер, қаңқа), süngäk (сүйек), et (ет), teri (тері), šahrag (күре тамыр), qan (қан), dam (дем), baš (бас; бастағы шаш), sač (шаш), mağz (ми), yüz (жүз, бет), čihra (бет-әлпет, жүз), čıray (шырай, жүз), qačar (ұрт), xadd (ұрт), yangaq (ұрт), qulaq (құлақ), qaš (қас), köz (көз), burın (мұрын), ağız (ауыз), til (тіл), tiš (тіс), engäk (иек, жақ), ğabğab (екінші иек), saqal (сақал), boyun (мойын), gardanī (мойын), egin (иін, иық), kitf (иық), kögüš (кеуде), emčäk (емшек, адамның кеуде тұсы), elig (қол; бармақ), qol (қол), bāzū (бицепс), mušt (жұдырық), barmaq (бармақ), baš barmaq (бас бармақ), šahādat barmaq (сұқ бармақ), bunṣur barmaq (аты жоқ сауақ), qoyun (қойын), qoltuq (қолтық), bel (бел), but (бұт, сан), mafāṣil (буын), köt (көт), kūn (көт), `awrat (әурет), yaqın (шулятные ядра?), ayaq (аяқ), pāy (аяқ).
Өмір-тіршілікке қатысты сөздер: `umr (өмір), arwāh (аруақ), `usrat (қасірет), `azāb (азап), āvāra-i yaz (сергелдең), badhay`at (нашар жағдайда өмір сүру), balā/ baliyya (бәле/ пәле), balāyat/ baliyyat (бәле-жала), barakat (береке), čirk dunyā (шірік дүние), darbadarlıq (қаңғыбастық), dunyā (дүние), ötär dunyā (өткінші өмір), beš kün ötär dunyā (бес күн өтер дүние), faḍl (құт, береке), faläkat (пәлекет), farāğat (береке, жан тыныштығы), farxunda (құтты, берекелі), ğarīblıq (жат елде жүру), ḥayāt (өмір), ma`āš (өмір сүру; тіршілік) т.б.
Адамның ауруларына қатысты сөздер: beḥuḍūr (сырқат), ḥarārat (дене ыстығы), hāsba (қызылша), iflīj (сал ауруы), istifrāğ qıl- (жүрек айну), naqāhat (сыртқаттану), qart (құрт, сыздауық), qawlūnj (асқазан түйілуі, гастрит), qay kardam (құсу), qūlinj (іш қабынуы, колика), rezāndalıq (тұмау), rīš-i darūn (жасырын жара), ṣurfa (жөтел), tadāvî (ем), takaddur (сана бұлыңғырлығы), yötäl- (жөтелу), zāča zaḥmatı (сәби зақымы; туғанда жарақат алу), qulaq ağrığı (құлақтың ауруы), qulaq tut- (құлақтың бітелуі) т.б.
Бабыр әкесінің өмірі жайлы жазғанда: «Na`l va dāğı bisyār erdi (BN7b), – дейді. И. Жеменей: «Өмір қасіретін көп көрген» [49, б. 30], М. Салье: «Он был человек влюбчивый и много страдал от мук любви» [42, с. 17], М. Тэкстон: «Ашушаң еді. Денесіндегі жара-таңбалар бұны көрсетеді» [20, р. 42], – деп аудурады. C. Акгүл «Бабырнамада» na`l сөзі «тақа; аяқ» [90, s. 950], dāğ сөзі «жара» [88, s. 741] мағынасында қолданылған деп көрсетеді. АНАТИЛ: «Наъл. 1. Тақа; 2. Аяқ-киім табанындағы темір; 3. Туфли, сандали. 4. Таға түріндегі таңба» [117, т. 1, б. 443]. Науаидың: 
«Бормудур кўнглумда кесган ҳам алиф, ҳам наълу доғ, 
Ё бу миръот ичра солғон акси ҳуснунг онидур?» [203, б. 164], – деген жолдарын З. Амонова келесідей түсіндіреді: «Науаи жүрегінде алиф және наъл доғы бар дейді. Алиф дегені – Алла, ал наълу (тақа іспетті таңба) және доғ (қайғы, мұң) сөздерінің қолданылуы жүректің ортасындағы қара нүктені білдірсе керек. Яғни Алла оның жаны мен жүрегіне таңба басты дегені» [204, б. 170]. «Алишер Науаи шығармалары тілінің түсіндірме сөздігі» ауыспалы мағынасын, қолдану мәнін көрсетпегендіктен, ал әдебиеттанушылық зерттеуде мағынасы күңгірт берілгендіктен, Бабырдағы na`l va dāğ дегенді «өмір қасіреті» деуді жөн санадық.
Емдеуге қатысты сөздер: bašt yaraš- (айығу), dāg (жара), dard (дерт), dard-i darūnhā-yi rīš (мет. ішкі дерт жарасы), dārū (дәрі), dārū (транквилизатор), dārū-yi kār (іш өткізгіш дәрі), murč (бұрыш), kim («кім» деп аталатын дәрі), marham (емдік жақпа май), mudāvā (дауа, ем), müshil (іш өткізгіш дәрі), ništar (қандауыр), ṣiḥḥat tap- (айығу, емделу), sīmāb (сынап), talyīn (іш өткізу), bašını oy- басты ою (трепанация), faṣd qıl- (қан шығару; шертпе).
Туыстықты, жақын-жаттықты білдіретін сөздер: `iyāl (отбасы, жауапкершілікке алынған адамдар), uluğ ata (ата), uluğ ana (әже), atamnıng anası (әже), anasınıng atası (нағашы ата), anamnıng anası (нағашы әже), abağa (аға, uncle), `amm (аға, uncle), `amma (тәте), qayın ata (қайын ата), qayın ini (қайын іні), tağay (нағашы аға), xāla (нағашы тәте), yäznä (жезде), yengä (жеңге), küyäw (күйеу бала), ata (әке), ana (ана), vālida (ана), analar (ана мен әже), atalıq-oğulluq (әке мен оның ұлы), ata abağa (әке-ағалар), äkä (әпке), egäči (әпке), aqa (аға), `ammzāda (немере аға), aqa-ini (аға-іні, ағайын), kükäldaš (сүтбауыр), kükäldaš-ämildaš (сүтбауырлар), ini (іні), singli (сіңілі), nabīra ini (немере іні), `ammazāda (ағаның баласы, іні-қарындас), barādarzāda (ағаның баласы), xwāharzāda (жиен), qız nabīra (немере қыз), er (ер, күйеу), xatun (қатын, әйел, жар), xavāt (әйел, жар), zan (әйел, жар), quma/ ğuma (құма, күң), ğunčačı (күң), ğuma ğunčačı (құма-күң, кәнизәктар), dāduk (күң), dīgarī (басқа әйел), sarārī (заңсыз әйел, күң), sevgülüg (сүйікті), ṣūratī (сүйікті әйелдер), nasl (ұрпақ), farzand (перзент; бала-шаға), awlād (бала-шаға, ұрпақ), oğul (ұл), oğlan (ұл), matzāda (ұл), qız (қыз), oğlan-ušaq (бала-шаға), nabīra (немере), dilbandî (сүйікті (немере)), nabīra-i nabīra (шөпшек), nabīrasınıng nabīrası (шөпшек), köč (көш, отбасы), bir tuğqan (бір туған; туыс), tuğqan (туған, туысқан), maḥram (жақын туыс; жақын дос), uruq (туыс), yavuq uruq / yaqın uruq (жақын туыс), uruqluq (туысқандық), uruq-qayaš (туыс-жекжат), qarābat (туыс), nasab (шығу тегі), xayl (ру, тайпа), xaylxāna (отбасы мүшелері), xānavāda (хан әулеті), xānidān-i kuhan (көне әулет), zāhuzād (әулет), xan baba (хан әке), ḥālam (билеушінің анасы), xan dädä (хан аға), xwānzāda (ханзада), pādišāhzāda (патшаның ұлы; сұлтан), vāri (мұрагер), vazīrzāda (уәзір ұлы), atäkä (аталық, тәрбиелеуші), yavuqıdaqılar (жақындар), dost (дос), yār (дос), yārān (дос-жаран), āšnā (ашына, жақын таныс), šarīk (серік), ḥavālī (орта, қоғам), hamṣuḥbat (сұхбаттас, дос), ḥarīf-i šarāb (шараптас, шөлмектес), hamkāsa (кеселес, шөлмектес), hammaktab (мектептес), hammašvarat (жақтас), hamrāh (серік, ізбасар), ḥarīf (серік), ički (жақын адам, ізбасар), havādār (жақтас), muqarrab (жақын адам), muqavvī (қолдаушы, жебеуші), muṣāḥib (серік), ḥāmīs (қамқоршы), nāmūsumnıng nāmūsı (намысымның намысы – арқасүйер адам), raftqān (достар), aymaq (ру-тайпа), aṣḥāb (ізбасарлар), aḥbāb/ aḥibbā (достар, дос-жаран), čawdarī (жақтаушы, ізбасар), mujarrad (бойдақ), yatīm (жетім), yatīm yasīr (жетім-жесір), yat (жат), nādīda (бейтаныс, жат), begāna (бейтаныс, жат), yağ (жау, дұшпан), dušman (дұшпан), ğanīm (жау, дұшпан), muxālif (жау, қарсылас), harbsāz (қарсылас), ḍidd (жау, қарсылас).
Nasl (نسل) – 1. Ұрпақ, әулет, үрім-бұтақ. 2. Тұқым, тек [124, б. 432]. Қазіргі қазақ әдеби тілінде «әлеуметтік мән берілетін физикалық сипаттамаларына қарай бөлінетін адамдар категориясы» [142], яғни расса сөзімен жарасып қолданады. «Арғы тегі, руы» мағынасында Қызылода, Сырдария өңірінде қолданылады [142, б. 4]. Мысалы: «Шырағым, нәсілің кім? Қай жерде туылдың?». Ш. Құдайбердіұлының тілінде, мысалы: 
«1500 жыл боларда батыр Шайбақ, 
Нәсілін Әмір Темір түгел айдап» [22, б. 74], – деген сөзіндегі нәсіл – «ұрпақ, үрім-бұтақ» мағыналырында қолданған. «Бабырнамада»: «...Činggiz Xannıng ikinči oğlı Čağatay Xannıng naslıdın...» (BN5b) (Шыңғыс ханның екіші ұлы, Шағатай ханның ұрпағы).
`iyāl сөзін жалпы «отбасы» деп түсінуге болады. Сөздікте: «`iyāl (`aiyil көпше түрі) отбасы, бала-шаға, қызметші; әйел» [205, p. 875]. К.М. Куппершоктың көрсетуінше, `iyāl «асырауға, барлық шығындарын көтеруге міндетті үй отағасының мойнындағы адамдары» [206, p. 233]. Қазақ тілінде «әйел», «ер адамның жұбайы» мағыналарында қолданылады. 
Өлімге қатысты сөздер: dunyā-yi fānını vidā` qıl- (дүние-фәнимен қоштасу, дүниеден өту); dunyādın riḥlat qıl- (дүние салу, дүниеден өту), dūzaxqa bar- (тозаққа бару), fawt (өлім), halāk bol- (қаза болу), jānı čıq- (жаны шығу), javānmarg bol- (жастайынан қыршын кету), jifa (мүрде, өлік), kušt (өлтіру), marg (өлім), na`š (мәйіт), naql qıl- (дүние салу), qanlar tök- (қан төгу, өлтіру), qara rasm (қара рәсім), qatl (өлім жазасы), qır- (қыру, өлтіру), ramaq (ақтық дем), talaf bol- (қаза болу), vāqi`a (өлім), barham zadand (жан тапсыру), šunqar bol- (сұңқар болу – өлу), bardāšt qıl- (зар жылау, аза тұту), dafn qıl- (жерлеу) т.б.
Адамдардың өліміне қатысты жоғарыда ұсынылған тізімдегі лексикалық бірліктерді қолданса, әкесінің о дүниелік болуын тек сұңқар болу етістігі арқылы жеткізеді: «Ošbu tārīxda dušamba küni Ramaḍān ayınıng törtidä `Umar-Šayx Mīrzā jardın kabūtar va kabūtarxāna bilä učup šunqar boldı. Otuz toquz yašar erdi» (BN6b) (Осы жылы дүйсенбі күні рамазан айының төртінде Омар Шейх мырза жардан кептер, кептерханамен бірге ұшып сұңқар болды); «Xanım xan-babam šunqar bolğalı anaları iniläri singillärini <...> körmäydürlär edi» (BN96b) (Ханым (Бабырдың анасы – авт.) хан-әкем сұңқар болғалы аналарын, іні-сіңілірін көрмеген». Егер сұңқар болу бір мәрте қолданылған болса, оны метафора ретінде түсіндіруге болатын еді. Мысалы, бірінші мысалда биік шетте тұрған кептерханадан әкесінің құлауын (итеріліп құлатылуын?) баяндағанда кептер мен сұңқар құстары аталған. XVI ғ. Мәуереннахрдағы сопылықты зерттеген Л.Э. Исмоилов аталған құстардың шығармашылықтағы образдары туралы: «Өмір туралы жазылған кейбір мәтіндерде «көгершін – сұңқар» дихотомиясын былайша түсіндіруге болады: қорғансыз тіршілік иесі ретіндегі көгершіннің бейнесі дәруішке ұқсайды, ал сұңқар тәлімгерді бейнелейді. «Зия әл-қулубтың» авторы биікте ұшатын сұңқар бейнесін Қожа Ысқақ әулиенің әрекеттерімен салыстырады. Оның ойынша, ол сұңқар сияқты адамдарды тырнағын алып, аспанға (яғни Мәжіліске) апарады» [207, с. 54]. Екінші мысалда: «Menıng anam xanımnıng singli Xūb Nigār Xanım `ālam-i fāninı vidā` qılğan egändür. Ura Tepädä xanımğa va manga ešittürdilär. Menıng atamnıng anası ham Andijānda fawt qılğan egändür. Anı ham munda ešittürdilär. Xanım xan-babam šunqar bolğalı anaları iniläri singillärini – kim Šāh Begim va Sulṭān-Maḥmūd Xan va Sulṭān Nigār Xanım va Dawlat Sulṭān Xanım bolğaylar – körmäydürlär edi» (BN96a-96b) (Менің анам-ханымның сіңлісі Құп Нигәр ханым дүние салды. Ұра Төбеде ханымға және маған естіртілді. Менің әкемнің анасы да Әндіжанда бақилық болды. Оны да маған естіртті. Ханым хан-әкем сұңқар болғалы аналарын (анасы мен қайын енесін – авт.), інілері мен сіңілері Шах Бегім, Сұлтан Махмұт хан, Сұлтан Нигәр ханым, Дәулет Сұлтан ханымдарды көрмеген еді). Екінші мәнмәтінде «қайтыс болу» мағыналы лексикалық бірліктер: `ālam-i fāninı vidā` qıl-, fawt qıl- және дараланып тұрған šunqar bol- қолданылған. Алғашқы екісі стандартты клише болып тұрақты түрде қолданылса, сұңқар болу мәтінде арасына 90 бет салып қайта қолданылған сирек етістік. Үш қызмет атқарады:
1) адамның өлімі жайлы хабарлау;
2) «қайтыс болуды» білдертін `ālam-i fāninı vidā` qıl- және fawt qıl- қолданылғандықтан, қайталамау үшін өзге сөзбен бұл мәліметті жеткізу;
3) әке өлімі оқиғасын оқырман есіне салу.
Бұл оқырманға ақпарат жеткізуде сөздерді таңдау тұрғысын айтылған сөз. 
«Бабырнама» – адамның өз ойларын жетуізу құралы болған жеке адамның күнделіктеріне негізделген мәтін болғандықтан, автордың өзіне де назар аудару қажет. Сұңқар болу қолданысы он екі жасында асқар тауынан айырылған жасөспірім үшін бұл қайғылы оқиғаның жарасы жазылмағанын танытады. Бұл сөздің семантикасында сол қайғылы оқиға жайлы ақпарат сақталған. Лексика қабатында «өлім» концептісі жүйелі көрініс табатын мәтінде сұңқар болу етістігін бір адаммен байланыстыруы автордың психикалық келбетінен, санасында аталған оқиғаға қатысты гештальттың жабылмауынан, керісінше, туысқандардың өлімдері байланысты одан әрі ушықтырылғанынан хабар береді.
Тілдесуге, қарым-қатынасқа қатысты сөздер: söz (сөз); dahk (күлкі), dalīl (дәлел), darxwāst (өтініш), faṣl söz (шарт, талап), ğawğā (у-шу, дау), ğaybat qıl- (ғайбаттау), goš qıl- (тыңдау, құлақ асу), gošakī ayt- (құлаққа сыбырлау), hajv (қалжын, кекету), ḥamd (мақтау, мадақ), hamjihat (келісім), ḥarf (сөз, фраза), ḥarf-i tārīx (оқиға атауы), hazl (әзіл), ḥikāyat (әңгіме), ḥimāyat (қолдау, қорғау), ḥurmat (құрмет), ḥusn-i ixtilāṭ (өзара сыйластық), ifsād (айдап салу, азғыру), iğvā (айдап салу, азғыру), ihānatlar yetkür- (қорлық жасау, кемсіту), iḥtirām (құрмет, тағзым), īmā (ым, ишарат, тұспал), inčkälik (айла), inšā (сөз саптау, стиль), iqtibās (дәйексөз), isbāt (дәлел), isti`ānat (өтініш), isti`lām (мәлімдеме, хабар), istid`ā (өтініш), istifsār qıl- (сұрастыру), istiğfār (кешірім), istimā` (естіген), istimāla (көндіру), istiqbāl (қарсы алу, амандасу), istixfāf qıl- (менсінбеу), ixbār (хабар ету), ixtilāṭ (қарым-қатынас), ınan- (сену), kalālat (күмілжітіп сөйлеу), kalām (сөздер), lafẓ (лебіз, сөйлеу; фраза; тіл, диалект), ma`ānī (мағыналар), ma`na (мағына), talaffuẓ qıl- (айту, дыбыстау), tauš (дыбыс), tavuš (дауыс) т.б.
Өмір соңында түрлі себептерге байланысты ауруға шалдыққан Бабыр өз хәлінің себебін тілден, емін де тілден іздейді:
«Ne qılayın senıng bilä, ay til, 
Jihātıngdın menıng ičim qan dur.
Nečä yaxšı desäng bu hazl ilä ši`r 
Birisi fuḥš u biri yalğan dur» (BN253a)
(Не қылайын сенімен, әй, тіл?
Керісіріңнен менің ішім қан.
Неше жақсы десең өлең, әзіл, 
Бірісі – боқтау, бірі – жалған).
«Бабырнамада» тілдесуге қатысты көптеген сөздерді кездестурге болады. Söz сөзінің мәтінде қолданысы келесідей: 
1) сөздер, сөйлеу (речь): sözini angla- сөзді түсіну (BN26b); söz u til сөз бен тіл – сөз саптауы, cөйлеуі (BN330b); nāmunāsib söz ayt- жөнсіз сөз айту (BN16b); söz bilür сөз білер – сөз саптауы жақсы (BN167b); qatıq sözlüg қатты сөзді – дөрекі (BN15a); sözidä maza bar сөзінің тұздығы бар – сөйлеуі жақсы (BN174b); sözigä uz сөзге ұзын – батыл сөйлегенмен, іспен дәлелдей алмайтын адам (BN88b); sözgä mungî yoq cөзге мұңы жоқ – сөзшең (BN167b); 
2) әңгіме, өсек: el arasıda söz bar ел арасында сөз бар (BN370b);
3) хабар, ақпарат, мәлімет: parīšān sözlär keltür- қисынсыз сөздер әкелу – жөнсіз хабар айту (BN53a); sırrī sözlär сыр, құпия (BN41a); yalğan sözlär / farībāmez sözlär / arājīf söz жалған сөздер, алдамшы сөз (BN54b, 55a, 150a); bir nečä čın va yalğan sözlär ayt- бірнеше шын және жалған сөздер айту – шындық пен өтірікті қосып айту (BN55a); 
4) дипломатия, бітім сөз: yaraš sözi жарасу сөзі (BN74); qorğanlarını söz bilä eliglä- қорғандарды сөз арқылы иелену – қалаларды дипломатиялық жолмен бағындыру (BN59a); 
5) шешім: söz bir yergä qoy- / sözni bu yergä qoy- сөзді бір жерге қою – бір шешімге келу (BN16a, 24b); söz qarār taptı шешім қабылданды (BN43b); 
6) шүбә, күмән: mardānalıqıda söz yoq батырлығына сөз жоқ (BN172a); 
7) жөн: ...xud ne söz? өзі не сөз? – қисынсыз, жөнсіз әрекетке қатысты (BN35a); 
8) söz sor- сөз сұрау –  сұрақ қою (BN37a); 
9) söz-ün сөз-үн – әлдебір мәселе, бұйымтай (BN16b); 
10) söz tegär сөз тиер – тіл алатын, бұйрыққа бағынатын (BN91a).
Бұдан басқа: sözläš- сөйлесу, келісу (BN59a); söz qat- сөз қату, сөйлеу (BN75b); söz ayt- / söz keltür- / söz de- сөз айту, деу, хабарлау (BN16b, 120a, 159a); söz öt- әңгіме жүруі (BN83a); sözidin čıqma- сөзден шықпау – тәуелді болу, бағыну (BN338a); sözidin kör- сөзінен көру – бар кінәсі айтқан сөзі мен әрекетінен (BN369a); sözigä kir- сөзге кіру – кеңесті қостау (BN80b); sözigä qulaq sal- сөзге құлақ салу, тыңдау (BN74a); sözni ešitmä- сөзді естімеу, сөзге құлақ аспау (BN196a); sözläri birbirigä qavušpa- сөздері бір-біріне қауышпау – келіспеу, ұйымшылдықтық болмауы (BN63a); sözini arağa sal- сөзді араға салу, қарастыру, талқылау (BN38a)сияқты лексемалар söz сөзінің семамтикалық байлығын және сөзжасамдық әлеуетін танытады.
«Бабырнама» шығармасының авторы бірыңғай тарихи фактілерді тізе бермеген, ара-арасында өзі әнгіме етіп отырған халықтар мен рулардын әдет-ғұрпы, өмір тіршілігі жайлы немесе белгілі хандар мен тарихи адамдардың мінез-құлқы, істеген жақсылы-жаманды істері туралы сыр шертіп отырады. Осындай кесек-кесек әнгімелерде небір бейнелі сөз тіркестері, мақал-мәтелдер жиі колданылады. Бұлар бізді сол елдердің кәсіп-тіршілігінен, этнографиясынан, мәдени өмірінен белгілі дәрежеде хабардар етеді. Сөйтіп, мұндай сөз орамдары белгілі бір халық өмірінің айнасы болғандықтан, олар сол халық тілінде ұрпақтан ұрпаққа мирас болып сақталып қалатынын көреміз.

«Тәңір» семасы бар фраземалар: Tengri `ināyatı bilä (Тәңір қолдауымен), Tengri mubārak qılğay (Тәңір мүбарак қылғай), Tengri rāst keltürdi (Тәңір рас келтірді – сәтін түсірді), Tengri riḍāsız (Тәңір қалауынсыз), Tengri ta`ālā dawlati berdi (Тәңір тағала бақ сыйлады), Tengri ta`ālā saxladı (Тәңір тағала сақтады), Tengri yetkürsä (Тәңір жеткізсе), Tengrigä rawšan (Тәңірге аян), Tengrigä tavakkul qıl- (Тәңірге тәуекел ету), Tengrinıng xwāstı bolsa (Тәңір қаласа) т.б.

«Өлім» семасы бар фраземалар: `alāmat qalma- (ізі қалмау – жоқ болу), `ālamdın bar- (ғаламнан бару – дүниеден өту), `ālam-i fānini vidā` qıl- (фәни дүниемен қоштасу – қайтыс болу), `idamdın keč- (дүниеден өту, қайтыс болу), ajal yet- (ажал жету – қайтыс болу), āsār u `alāmat qalma- (ізі мен белгісі қалмау – жоқ болу), boynığa ur- (мойнына ұру – басын шауып өлтіру), boyunlarını uzatıp tur- (мойындарды ұзатып тұру – шайқаспай өлімге берілу), baš qoy- (бас қою – басы шабылып өлтірілу), dunyādın riḥlat qıl- (дүниеден кету, дүниеден өту), dūzaxqa bar- (тозаққа бару – қайтыс болу), jānı čıq- (жаны шығу – қайтыс болу), jān taslīm qıl- (жан тәсілім ету – дүниеден өту), qanlar tök- (қан төгу – өлтіру), šunqar bol- (сұңқар болу – қайтыс болу), yasağa yet- (жазаға жету – жазалану), Kök Sarayğa čıqar- (Көк Сарайға шығару – жазалау), tofraqqa tapšur- (топыраққа тапсыру – адамды жерлеу), Tengri ḥukmını bütkär- (Тәңір үкімі орындалу – қайтыс болу), Tengri raḥmatığa bar- (Тәңір рақымына бару – дүниеден өту) т.б.

«Саяси-әскери әрекет» семасы бар фраземалар: ağız ač- (ауыз ашу – наразылық айту), at sal- (ат салу – атты әскерді жіберу), barbād ber- (құрдымға беру – бұзу, жоқ қылу), barham ur- (бұзып ұру – берекені кетіру), baš endürmä- (бас имеу – берілмеу, бағынбау), baš kötär- (бас көтеру – наразылық таныту), boyun qoy- (мойын қою – бас ию, бағыну), ḍabṭınıng payığa tüšmä- (биліктің аяғына түспеу – тәртіп келтірмеу, билемеу), elig alıš- (қол алысу – жұдырықтасу, төбелесу), elig qoš- (қол қосу – төбелесу, шайқасу), elig qoy- (қол қою – тартып алу), eligdin ber- (қолдан беру – айырылу), eligdin ket- (қолдан кету – айырылу), eliggä tüš- (қолға түсу – тұтқындалу), eligni qavī qıl- (қолды мықты қылу – билікті күшейту), eligtin čıq- (қолдан шығу – айырылу), pādišāh kötär- (патша көтеру – билеуші қылу), pādišāh qılıčın čal- (патша қылышын шалу – билік атынан соғысу), qılıč alıš- (қылыш алысу – қылыштасу), qılıčım yaxšı ketti (қылышым жақсы кетті – жақсы шабу), qarār ṭarīqın unutup farār yolın tut- (табандылық жөнін ұмытып, қашу жолын тұту), qol kötär- (қол көтеру – бас көтеру, наразарылық көрсету, митинг), dast tap- (қол табу – жеңу), xan kötär- (хан көтеру – хан жариялау), aq kiyiz üstigä olturğuz- (ақ киіз үстіне отырғызу – хан тағайындау), yaxšı bar- (жақсы бару – әскери іс-қимылда сәтті әрекет ету) т.б.

«Қарым-қатынас», «әрекет» семасы бар фраземалар:`ahdğa tur- (уәдеде тұру), ayaqları arada (аяқтары арада – жолын қуу, үлгі алу), aytqanlarınıng üstigä tur- (айтқандардың үстінде тұру – уәдені орындау), ant ič- (ант ішу – ант беру), aq qılsa, qara qılsa (ақ қылса, қара қылса – жақсы-жаманның бәрін жасау), arağa sal- (араға салу – делдал болу), araga tüš- (араға түсу – кедергі туындату), bajāy keltür- (бажайына келтіру – орындау, ұйымдастыру), bir naqšî üyürül- (бір нақышта үйріліу – жақтас болу), bir zarra parvā qılma- (бір түйірге назар аудармау – менсінбеу), atı čıq- (аты шығу – танылу), baqıp oltur- (қарап отыру – түк бітірмеу, әрекет етпеу), ağız ač- (ауыз ашу – оразаны ашу, тамақтану), ašlığ tölükini kötär- (азық-түлікті көтеру – астық жинау), elgä sang ur- (елге тас ұру – көпке топырақ шашу, бәрін айыптау),  eliği iškä yet- (қолы іске жету – пайдаға жарау), eligidin iš kel- (қолынан іс келу – пайдалы және қабілетті болу), eligläri iškä teg- (қолдары іске тию – іске жарау), eliglärigä kir- (қолдарына кіру – қайтару), ergä teg- (ерге тию – күйеуге шығу), ğam ye- (қам жеу – уайымдау), ğanīmat tut- (ғанибет тұту), har söz üngä qarār ber- (әр сөз-үнге шешім беру – айтылған сөзге мән беру), himmat rikābığa ayaq qoy- (жігерлік үзеңгісіне аяқ қою – тәуекел ету), hunar bil- (өнер деп білу – шұғылдану), ičini xālī qıl- (ішті бос қылу – ойдағынын айтып тастау), ičip yat- (ішіп жату – бейқам болу), iš ač- (іс ашу – мәселену шешу), išni kamālğa yetkür- (істі кемеліне жеткізу – шаруаны орындау, бір жақты қылу), javāb tap- (жауап табу – жауап алу), köngligä yet- (көңілге жету – ойға келу), könglini sındur- (көңілін сындыру – рухын сындыру, сағымын сындыру), körä alma- (көре алмау – іші тар болу), köz bağı yošunluğ saxla- (көз қарашығындай сақтау – көзден таса қылмау, назарда ұстау), köz sal- (көз салу – қарау, назар аудару), köz tut- (көз тұту – күту, үміттену, іздеу), közigä ilma- (көзге ілмеу – мән бермеу), közlärini tuz tuttı (көздерін тұз тұтты – адамды көр қылып жазалады), ma`qūl kör- (мақұл көру – жөн есептеу), namāz ötä- (намаз өтеу – намаз оқу), nāmūsqa tüš- (намысқа түсу – намыстану), naẓarğa kel- (назарға келу – көзге түсу), özini tart- (өзін тарту – бару), özümizgä almaduq, yüzigä salmaduq (өзімізге алмадық, бетіне баспадық – айыптамау), qalamğa kel- (қаламға келу – жазылу, тіркелу, есептелу), qalamnı sındur- (қаламды сындыру – шығармашылықпен айналысуды тоқтату), qanların bağıšla- (қандарын бағыштау – өлім жазасына кесілгендерге кешірім жасау), qapuda kelgän išni taqṣīr qılma- (орайы келген істі өткізіп алмау), qara tayaq qıl- (қара таяқ қылу – ұрып-соғу), qızıl ayaq qara tayaq qıl- (қызыл аяқ-қара таяқ қылу – ұрып-соғу, қысым көрсету), ṣalāḥ kör- (жөн көру), sazā ber- (сазайын беру – жазалау), söz bir yergä qoy- (сөзді бір жерге қою – ортақ шешім қабылдау), söz qarār tap- (сөз өз шешімін табуы – шешім қабылдау), sözidin čıqma- (сөзден шықпау – біреудің айтқынымен жүріп бағынышты болу), sözigä kir- (сөзге кіру – кеңесті мақұлдау), sözigä qulaq sal- (сөзге құлақ салу – құлақ асу), sözini arağa sal- (сөзді араға салу – қарастыру, талқылау), sözläri birbirigä qavušpa- (сөздері бір-біріне қауышпау – бірліктің болмауы), sözlärini qulaqqa al- (сөздерді құлаққа алу – құлақ асу), tang yettür- (таң жеткізу –  ұйықтау), tāqat keltürä alma- (тағат келтіре алмау – шыдамау), tavakkul `inānığa elig ur- (тәуекел үзеңгісін қолға алу – тәуекел ету, бел буу), tün qat- (түн қату – ұйқысыз жол жүру), umedigä qoy- (үміт қою – үміттену), uyqudın köz ač- (ұйқыдан көз ашу – ояну), xabar tap- (хабар табу – хабардар болу), xāṭirda qal- (ойда қалу), xāṭirdın čıq- (ойдан шығару), xātirı jam` bol- (ойды жинақтау), yaman ič- (жаман ішу – тез масаю), yaxšı ič- (жақсы ішу – ішімдікті көтере алу), yaxšı kör- (жақсы көру – жақсы қарау, қамқор болу), yer bilä hamvār qıl- (жермен жексен қылу – бұзылу), yer bilä köknıng arası (жер мен көктің арасы), yer bilä yaksān qıl- (жермен жексен қылу – қирау, бұзылу), yolını tus- (жолына түсу – соңынан жүру), yolnı ur- (жолды ұру – жолшыларды тонау-бопсалау, қарақшылықпен айналысу), yolumız üstidä oltur- (жолымызда тұру – кедергі болу), yüz qoy- (бет қою – бет алу), yüzigä kelmä- (бетке келмеу – түр бермеу, білдірмеу), yüzini ač- (жүзін ашу (беташар)), yüzlärigä keltürmä- (беттеріне баспау – қателігін бетіне тура айту), alığa kel- (алдына келу – болу), bašığa kel- (басқа келу – болу), bir maṣlaḥat rūy bersä (бір сәті түссе – ыңғайлы сәтте), dast ber- (қол беру – болу), iš tüš- (іс түсу – басына іс түсу, бір нәрсеге ұшырау), iši yürümä- (ісі жүрмеу – сәтсіздікке ұрыну), yād ber- (естелік беру – еске түсу), yād qıl- (еске түсу), xāṭirğa yet- (ойға келу) т.б.

«Зат-құбылыс» семасы бар фраземалар: beš kün ötär dunyā (бес күн өтер дүние), ötär dunyā  (өтер дүние), beš künlüg ölär jān (бес күндік өлер жан – адам), ip ujı ignä sınuqları (жіп ұшы-ине сынығы – барлық зат), tilgä ağızğa sığğusız qorqqu (тілге-ауызға сыйғысыз қорқыныш), pūlād köngl (болат көңіл – тас жүрек), čirk dunyā (шірік дүние), ol dunyā (о дүние), čüčük uyqu (тәтті ұйқы) т.б.

«Бабырнама» авторы қатал билеуші, есепшіл саясаткер, әскери қолбасшы болған. Осындай тап өкілдеріне тән жауыздық қасиеті оның бойында менмұндалап тұрады. Мысалы, жаудың терісін тірідей сыпырып өлтіруге (BN232b) немесе жаулардың бастарынан мұнара салдыруға (BN147b) т.б. бұйрық беруден еш тайынбайды. Дәл бұл адам ішкі дүниесі нәзік адам ретінде де танылады. Мысалы, үмітсіздіктен (BN55b), досының өлімі туралы естігеннен (BN99a), тіпті ұзақ уақыт жемеген тәтті қауынның дәмі тіліне жеткенде жылағанын тура жазады (BN359a). Эмоциясы жағынан бейтарап және эмоционалды сөздерді қатар қолданады, сөйлеуінде еркіндік байқалады. Ол ешқандай моральдік нормаларға, көңілге қарамай, сөзін тура жеткізуге тырысады. Бұл оның жоғары мәртебесімен және соған лайық мінезінің бар болуымен түсіндіріледі. Өзінен төмен адамды мақтап, өзімен дәрежелес я жоғары тұрған тұлғаны балағаттауы мүмкін. Әскери жорықтарда қаталдық, дөрекілік таныта сөйлеп, ақын-жазушы дос-жарандарының отырысында өлең шығарып, ішкі сезімдерін жеткізе білген. Осындай жеке тұлға қасиеттері «Бабырнама» мәтінінің лексикасын ерекшелендіреді, зерттеушілер мен қарапайым оқырмандар үшін мәтінге деген қызығушықты тудырады.

3.2 «Қоғам» макротобы
Жиһанкез Бабыр өз өмірбаянында туған жерінің, кейін өзге елдердің қоғамын зерттеуге құштар болған. Олардың сөйлеуі, жүріс-тұрысы, мәдениеті – осылардың бәрін назарынан тыс қалдырмай сипаттайды. «Бабырнамада» сол заман қоғамының әлеуметтік құрылымы, саяси ұйымдастырылуы, діни әдет-ғұрыптары, шаруашылығы т.б. туралы бірегей деректер берілген. Н. Минғұлов, А. Абраһимова жазба ескерткіштің бұл сипатына қатысты: «Жалпы Орта Азияның, Ауғанстанның және Үндістанның XV-XVI ғғ. тарихы жөнінде мәлімет алғысы келгендердің қай-қайсысы болса да «Бабырнамаға» соқпай кете алмайды» [34, б. 84-85], – дейді. Мәтін лексикасында «Қоғам» макротобына жатқызылатын сөздер көп қолданылған.
Этноним (ұлт, ру-тайпа атауы), политоним (ел атымен аталған халық атауы): qazaq (қазақ), türk (түркі), barlas (барлас), arğun (арғын), qıpčaq (қыпшақ), duğlat (дулат), jalayir (жалайыр), özbäg (өзбек), hind (үнді), manglığ (маңлы), qarluq (қарлұқ), qarluq hazārası (қарлұқ хазары), muğul (моғол), qalmaq (қалмақ), tājīk (тәжік), sart (сарт), afğān (ауған), türkmän (түркімен), türkmän hazārası (түркімен хазары), hazāra (хазар), qaraqoyluğ (қарақойлық), qaraqoyluğ türkmän (қарақойлық түркімен), qaraqoyluğ bahārlu (қарақойлық баһарлы), tuğčı (туғшы), čīrās (шырас), bārīn (барын), qaučin (қаушын), nägüdärī (нәкүдәри), nikdari (никдари), barakī (бараки), čāršambaḥī (чаршамбахи), landar (ландар), tūri (тури), xiriljī (хирилжи), xūgiyānī (хугиани), turuqšārān (тұрықшаран), sağrıčı (сағрышы), gāgiyānī (гагиани) т.б.
Әдет-ғұрып, заңға, саясатқа, елге қатысты атаулар: el (ел, халық), elgün (ел-ұлыс), ulus (халық), qazaqlıq (саяси тұрақсыздықта билеушінің өз жақтастарымен түзге шығып кетіп, күн көрген кездегі әрекеттер кешені, күйі), xānumān (дәулет, мал-мүлік), xanlıq (хандық), taḥt (бағынышты, тәуелді, қарасты), taḥṣī (салық жинау), taḥakkum (диктатура), tafriqa (бүлік, жікке бөлінушілік, тәртіпсіздік), tadāruk (ұйымдастыру, жоспарлау), ṭabaqa (әлеуметтік тап, буын), tasalluṭ (билік ету), taṣarruf / taṣarraf (иелік, билік ету, құзыреттілік ),`umdatu `l-mulk (билік; мемлекет басқармасы), salṭanat (билік), dāru`l islām (исламға бағынған), dastnigar (қол астындағы, бағынышты), farīq (саяси бөлініс), zerdast (тәуелді, бағынышты), amr (іс, бұйрық), naṣīḥat (насихат), naṣb (тағайындау), kišvar (мемлекет, жер), mamlakat (мемлекет), siyāsat (тәртіп үшін халық алдында жазалау), dāru`l-mulk (астана), urf (салт, ереже, дәстүр), da`b (салт, ұстаным, ереже), qā`ida (қағида, тәртіп, ереже, дәстүр), pāytaxt (астана, бас қала), isti`ānat (өтініш), yığılıš (жиналыс), istid`ā (өтініш), vilāyat (уәлаят), vilāyatča (уәлаятша, кіші уәлаят), mawḍa` (мекен, жер), `azl (босату, увольнение), kengäš (кеңес), mašvarat (кеңес), tadbīr (кеңес), yığın (жиын), dīvān (мәжіліс жиналысы), guvāhlıq ber- (куәландыру), qazaqlıq (саяси тұрақсыздықта билеушінің өз жақтастарымен түзге шығып кетіп, билікке қол жеткізу жолындағы әрекетттерінің кешені), taḥt-i tasxīr-i rāyāt darāmada (қол астындағы; бағынышты), muṭī`u`l-islām (мұсылман билеушілеріне бағынышты), muyassar (қол жеткізілген, бағындырылған), ta`alluq (бағынышты, тиесілі, қарасты), dāxil (қарасты, құрамдас, тәуелді), dāxil nabūda (бағынышты емес; иелікте жоқ), ğulūw (бүлік, бағынбаушылық, бұзақылық), bi-yadika (билігінде), qābiḍ bol- (иелену), musallaṭ bol- (билік ету), pādišāhī (патшалық ету), ixtiyār (билік, ықпал), ḍabṭ (билік ету), ta`ẓīm (тағзым), amīrlıq (әмірлік, әмір болушылық), hükm (үкім, қаулы, бұйрық, шешім), parvāna (жарлық, қаулы, бұйрық), farmān (бұйрық, қаулы, грамота), yasağ (жасақ,  бұйрық), ahkām (жарлық, заң, бұйрық, шешім), batahakkum (заңсыз), fiqh (фиқх, исламдық заңтану), mašrū` (шариғат бойынша заңды, халал), nāmašrū` (шариғатқа қайшы, заңсыз), naṣṣ-i qāṭi` (Құдай заңы), šar` (шариғат, заң), šükün (ырым), šor (бүлік, көтеріліс, у-шу), širkat (серіктестік), šikāyat (шағым), ṣulḥ (бітім, келісім), taqsīm qıl- (үлестіру), dastūr (дәстүр), taqabbul (міндеттеме), tamğa (тамға, баж, салық), tāj (тәж), taxt (тақ), taxt al- / taxtqa oltur- (таққа отыру – билеуші болу), taxt dā`iyası (тақ үшін күрес), tümän (аудан, аймақ), ṭavāyif (тайпа), törä (заң жинағы, жасақ), tuğra (тоғра, мөр, билеуші белгісі), tuğ (ту, байрақ), vaṭan (Отан, туған жер), uruš (ұрыс, шайқас, соғыс), xāliṣa (билеуші иелігі, жеке меншік), kent (кент), dastgāh (мәжіліс, жиналыс), `azl (босату (увольнение)), xarāj (жер салығы), `arḍ (мәлімдеме, хабар),`arḍadāšt (мәлімдеме, хабар, жолдау), `alam (байрақ, ту), gurg-āštiraq (қасқыр бітім – амалсыздан келісімге келу), ağız ač- (дауыс көтеріп наразылық таныту), qol kötär- (қол көтеріп наразылық тануыту), ahkām (жарлық, заң, бұйрық, шешім), āīn (дәстүр), `iddat (иддат – неке шарты жойылған немесе бұзылған әйелдің келесі некеге дейін күтетін мерзімі), ajran (сый, тарту), aq kiyiz üstigä olturğuz- (ақ киіз үстіне отырғызу – хан тағайындау), bāb (мәселе, сұрақ), bābıda janki qıl- (мәселені қарастыру, талқылау), `urf (салт, ереже, дәстүр) т.б.
«Бабырнама» көлемді, стильдік жағынан кемел шығарма болғандықтан, оның тілін фраземаларсыз елестету мүмкін емес. Бұл фраземаларды оқырман біліміне қарай шамалап қолданған. Жоғарыда келтірілен тұрақты тіркестердің көп бөлігі қазіргі қазақ оқырманына түсінікті. Кейбір фразаларды Бабыр оқырманына түсіндіріп береді. Мысалы, Бабыр өзінің бабасы Әмір Темір салдыртқан Көк Сарай ғимаратына қатысты мына дерекпен бөліседі: «Temür Beg awlādıdın harkim baš kötärip taxtqa oltursa ham munda olturur. Harkim taxt dā`iyası bilä baš qoysa ham munda qoyar ḥattā kim kināyatî bolup edi kim “Fulān pādišāhzādanı Kök Sarayğa čıqardılar,” ya`nī öltürdilär» (BN37a). (Темір бек ұрпақтарынан әркім бас көтеріп, таққа отырса һәм осында отырар. Тақ дауымен бас қойса һәм [осында] қояр, сондықтан «Пәленше патшаны Көк Сарайға шығарды» яғни «өлтірді» дегенді меңзейді). Немесе көздерін тұз тұтты жайлы: «Muḥammad-Dost Özbäggä kirip edi. Fi`l-jumla yaman emäs edi. Andın ham kornamaklik qılıp qačıp Andijānnıng kuhpāyalarığa barıp yağılıqlar va fitnalar angez qıldı. Āxir Özbäg eligä tüšti. Közlärini kor qıldılar. «Közlärini tuz tuttı»nıng bu ma`nāsı bar emiš» (BN79b) (Мұхаммед-Дос Өзбекке (Шайбани ханға – авт.) қосылды. Жалпы жаман емес еді. Жақсылықты ұмытып одан да қашып, Әндіжанның таулы аймақтарына барып, жаулықтар пен бүліктер шақырды. Ақыры Өзбек қолына түсті. Көздерін көр қылды. «Көздерін тұз тұтты»ның мағынасы – бұл). Бабырдың фразеологиялық тіркестерді осылайша түсіндіруі оқырманға деген қамқорлығымен түсіндіруге болады. 

Бұл шығармадан сол дәуірдің даналығы мен мәдени құндылықтарын көрсететін көптеген мақал-мәтелдерді де кездестіруге болады. Түркі тіліндегі паремияларға қарағанда парсы мақал-мәтелдері көп кездеседі. 

«Dušman ne demäs? Tüškä ne kirmäs?» (BN144b) (Дұшпан не демес, түске не кірмес), «Inanmağıl dostungğa, saman tıqar postungğa» (BN78b) (Иланба досыңа, сабан тығар теріңе) сияқты мақал-мәтелдер қазіргі оқырман үшін түсінікті боп келеді. Көрінген нәрсеге баса назар аудармау қажеттілігін ұғындыратын бұл мақалды Ә. Қайдар «Дұшпан не демейді, түске не кірмейді (Бабыр)» [208, б. 29] түрінде келтіріп, «Бабырнаманың» қазақ паремиологиялық қорының қайнар көздерінің бірі екенін көрсетеді. Ж.И. Исаева мен Ш.П. Қарсыбекова «Сене берме досыңа – сабан тығар постыңа» жайлы: «Досыңның бәріне сене берме, олардың кейбіреуі дос бола жүріп, іш сырыңды, бойыңдағы кемістігіңді біліп алып, реті келгенде жаныңды ауыртарлық жамандық істеуі мүмкін» деп мақалға түсініктеме береді [209, б. 88]. Осындағы пост сөзі жайлы: «Ертеректе қазақтармен жіті араласқан иран тілдес парсы, тәжік, ауған т.б. халықтардың тілдерінде «пост» сөзі – «тері», «тері қап», «қабық» мағынасында жиі қолданылатын «дост» (друг) сөзімен тұлғалас сөз. Ұйқас үшін (дост-пост) әдетте түсіп қалатын олардың соңғы [т] дыбыстары сақталған» [209, б. 87-89]. Біздің ойымызша, دوست [dost] сөзінің шығу тегі аталған мағыналармен жаңаспаған. پوست [post] – «тері», «қабық», «сырт» [210, p. 196]. Яғни тура мағынасында, «Досың қастандық жасап, денеңнен тұлып жасауға әзір тұрады» дейді. Бұл мақал мән-мағынасы жағынан Шалкиіз жыраудың «Жаманға беліңді шешіп иланба – илантып тұрып өлтірер» [211, б. 40] деп айтқан нақыл сөзіне пара-пар.

«Qapudaqını qapmasa qarığuča qayğurur» (BN72b). (Қапыдағыны қаппаса, қартайғанша қайғырар). Бұл мәтел «Бабалар сөздігінде»: «Ит қақпаға келгенді қаппаса, қартайғанша қайғырады» [212, б. 189] деп беріледі. Ф. Гүлназ, Н. Мырзалы бұл мәтелді зоологизмі бар паремия деп көсертіп, авторы ретінде Бабырды көрсетеді [213]. Негізгі ой сақталғанымен, әрекет етуші субъект ит емес (ит сөзі мәтінде берілмеген) – әлдебіреу (Бабыр, әскер, қолбасшы т.б.). Мәтелде «үлкен есік, дарбаза, қақпа» мағыналы [124, б. 57] قاپو [qapu] емес, «мүмкіндік, сəтті уақыт» [124, б. 58] мағыналы قابو [qapı/ qapu] қолданылса керек. Сонда «Орайы келген тұста әрекет етпесе, адам қартайғанша қайғырады деген» ой жатыр. Қабу етістігіне келсек, ол тек «ит я өзге азулы жануардың аузымен тістеуі» ғана емес, сонымен бірге «тұтуды, ұстауды» да білдіретіні белгілі. Мәтінде: «Ošmundaq qapu kelgän ğanīm heč naw` mutaḍarrir bolmay učraštı. Masal bar kim “Qapudaqını qapmasa qarığuča qayğurur.” Bayt: Kārhārā ba vaqt bāyad just / kār-i bevaqt sust bāšad, sust» (BN73a) (Осындай сәтті келген жау еш мәрте зардап келтірмей ұшырасты. Мысал бар: «Қапыдағы қаппаса, қартатайғанша қайғырады». Бәйт: Істерді өз уақытында керек жасау: уақытында жасалмаған болады нашар). «Бабырнама» шығармасының өзге жерлерлерінде де qapu сөзі «қақпаны» білдіріп қолданылмаған: «qapuğa kelgän išni taqṣīr qılma-» (BN99b) (сәті келген істі қолдан шығарма), «iš qapuğa kelgän maḥallda jidd u ihtimāmnı taqṣīr qılmamaq keräk» (BN109b) (іс ыңғайына келген кезде зейін мен ынтаны әлсіретпеу керек) т.б. 

«Bāz gardad ba aṣl-i xwud hama čīz / zar-i ṣāfī u nuqra u arziz» (BN11a) (Тартады тегіне барлығы – саф алтын, күміс және қалайы) деген мақал қазақтың «Бөріні қанша асырасаң да тегіне тартпай тұрмайды» деген мақалына мәні жағынан ғана жақын болса, «Marg ba yārān sür ast» (BN194b) (Достармен бірге өлген – той) ~ «Көппен көрген – ұлы той», «Darvāza-i šahrrā tavān bašt / nafvān dahān-i muxālifān bašt» (BN144b) (Қала қақпасын жаба аласың, дұшпан аузын жаба алмайсың) ~ «Ел аузына қақпақ жоқ» сияқтылар – калька. Бұл ежелдегі түркі мен парсылар арасындағы мәдениетаралық қарым-қатынастан хабар береді.

Мәтінде тіркелген ел және ұлт (не болмаса ұлт болып тармақталып жатқан жұрт) атауларының бірі – qazaq (қазақ). Тарихи мәтіндегі бұл сөзге қатысты бұрмаулар көп болғандықтан, сөздің семантикалық құрылымына ерекше тоқталуды жөн санадық.
Qazaq сөзінің қазіргі тілдің белсенді қабатындағы мағынасында тіркелген жері бұл: «Bir nečä yıldın song Adīk Sulṭānğa, kim Cinggiz Xannıng uluğ oğlı Joči naslı Qazaq Sulṭānlarıdın dur, berdilär» (BN12a) (Бірнеше жылдан соң Шыңғыс ханның үлкен ұлы Жошыдан тараған қазақ сұлтандарының бірі Әдік Сұлтанға берді), «Adīk Sulṭāndın song Qazaq ulusınıng xanı Qāsim Xan aldı. Derlär kim Qazaq xan va sulṭānlarınıng arasıda hečkim ol ulusnı Qāsim Xanča ḍabṭ qılğan emästür» (BN12a) (Әдік сұлтаннан соң Қазақ ұлысының ханы Қасым хан алды. Қазақ хандары мен сұлтандарының арасында ол ұлысты Қасым хандай билеген ешкім жоқ дейді). Осы жердегі Әдік сұлтан – Қазақ елінің негізін қалаушылардың бірі Жәнібек ханның төртінші ұлы, 1470-1503/04 жылдары қазақ қоғамында үлкен саяси беделге ие болған тұлға [214, б. 46]. Қасым хан – Бұрындық ханнан кейінгі қазақтың төртінші ханы. Ол – Жәнібек ханның тоғыз ұлының бірі [214, б. 30]. Бабырдың Қасым ханды мақтауының жөні бар. «Қасым ханның қасқа жолы» аталатын Ата заңды құрастырып, қабылдауы, ата-бабадан мұра боп қалған жердің шекарасын нығайтуы, қоғамдағы тәртіпті жөнге келтіруі т.б. әрекеттері Қазақ елінің одан әрі дамуына, нәтижесінде қазіргі Қазақстан сияқты мемлекетке жетуіне негіз болды.
Бұл жерде қазақ сөзі хороним (мемлекет атауы) және этноним (ұлт атауы) я болмаса политоним (мемлекет атауымен аталатын халық) ретінде қолданылған. С. Ибрагимовтың пікірінше, қазақ сөзі XV ғ. өзінің саяси сипатына ие болуына (әлеуметтік терминнің политонимге айналуы – авт.) байланысты бастапқыда қосарланып қолданылған қатарлас өзбек сөзінен бөлек қолданыла бастады [215, с. 71].
Хрестоматиялық түсініктемеліктерде (әсіресе орыс, өзбек әдебиетінде) қазақ сөзі «кезбе», «қаңғыбас» деп беріледі. Осындай түсіндірмені ғылыми айналымға А. Левшин мен О. Сенковский енгізіп, негіздеген болатын. Ғалымдар өз пікірлерін тұжырымдауда «Бабырнама» мәтініне сілтеме жасайды. О. Сенковскийдің көрсетуі бойынша, «Бабырнамадағы» қазақ «кезбе» (бродяга), қазақлық «кезбелік» (бродяжничество) мағыналарында қолданылған. Қазақтарға еліктеп Запорож, Дон халықтары өздерін казак атап кеткен дейді [216, c. 41]. А. Левшиннің пікірінше, Бабыр естеліктерінде қазақ сөзі «кезбе» мағынасында және одан жасалған туындылар: қазақлық (кезбелік), қазақламақ (кезу, тентіреп кету) қолданылған. «Аталған мағыналар қазақ деп аталатын халықтың тұрмыс салтынан алынған» [216, с. 40-41], – деп айтады. М. Дулатұлы ғалымдардың бұл пікірлері жайлы: «Қазақ бөлінуші, бетімен жайылушы, еркіндікті сүюші мағынада екендігі рас болғанда да, жұрт біткеннің бәрі бұл мағынаны «қазақ» деген бір сөзбен атауының қисыны жоқ. Өйткені жұрт біткеннің бәрінің тілі бір емес. Қазақ деген сөз бір жұрттың ғана тілі болып, өзге жұрттар өздерінің «қазағын» өз тілімен атауға керек емес пе? Сондықтан біз өзге жұрттардан бөлініп шығып, өз бетімен кетіп, қазақ жұртының тұрмыс-салтына еліктеп айтылған деген ориенталист Сенковскийдің пікірін дәлелді көреміз» [217, б. 206-207], – дейді. Ғалымның пікірінше, қазақтар ескі түркі заманында да, кейін де өз жауынгерлігімен танылған, кез келген жұрттың бәрімен соғыса берген. Соғыста жеңген халықты шауып, жетім-жесірді олжалап, ұлын құл, қызын күң етіп жүрген [217, б. 208]. Ұланғайыр жерді бағындырғаннан кейін уақыт өте келе қорғау саясатына көшті. Бұны Қазыбек би атап өтеді: «Қазақ деген мал баққан елміз, ешкімге соқтықпай жай жатқан елміз. Елімізден құт-береке қашпасын деп, жеріміздің шетін жау баспасын деп найзасына жылқының қылын таққан елміз» [218]. Л. Будагов шағатай тілінде қазақ «еркін», «қаңғыбас», «мүлкі жоқ адам», «қарақшы» деген мағыналарда қолданылғанын көрсетеді [112, т. 2, с. 54]. М. Тынышпаев бұған қарсы шығып, қазақ «қарақшыны» білдіріп қолданылмаған, ол үшін қарақчи, басмач cөздерін қолданған деп көрсетеді. «Бабырнамада» «кезу, тентіреп кету» мағынасындағы қазақламақ сөзінің тіркелмегеніне де назар аударады. Қазақлық сөзіне қатысты ойы: «Қазақлық Бабырда халық мәніндегі қазақты білдіріп қолданылады. Қырғыздар (қазақтар – авт.), өзбектер және басқа туыстас халықтар халық атауына -лық қосымшасын жалғағанда оларға қатысты жағымсыз мінезді, бейімді, басқа да қасиеттерді меңзеп қолданады; мысалы орыстық сөзі тек орыс халқына телінеді, басқа халықтарға қатысты қатыгездікті, дөрекі қарым-қатынасты т.б. білдіреді; сарттық немесе сартшылық – сарттардың ұсақ-түйек пайдаға құмарлығын, алып-сатарлығын білдіреді; қазақлық немесе қазақшылық – қырғыздардың (қазақтардың – авт.) тұрақсыздығын, пәлелігін, қарапайымдылығын т.б. білдіреді» [30, с. 40-41]. Шынымен де, «Бабырнамада» қазақламақ деген сөзді кездестірген жоқпыз. -лық жұрнағы этнонимге жалғанып, тек жағымсыз мәндегі сөздерді тудырады деген пікірмен келісе алмаймыз. Біріншіден, «Қазақ сөзі «Бабырнамада» этнос, халықты білдіреді ме? Білдірсе, барлық жерде ме?» деген сұраққа жауап беру керек. Оған алда жауап беруге тырысамыз. Екіншіден, «Бабыр тұсында -лық жұрнағы М. Тынышпаев көрсеткендей қызмет атқарды ма?». «Бабырнама» мәтіндегі (Г.Ф. Благова), жалпы шағатай мәтіндеріндегі («Бабырнама» тілдік деректеріне сүйеніп, А.М. Шербак) сөзжасамдық жұрнақтарды қарастыруда аталған жұрнақтың ондай қызметін көрсеткен жоқ [11, с. 124-125; 74, с. 281-282]. А.Б. Салқынбай сөз тудырушы тұлғалардың үстейтін мағынасы мен негізгі өзексемa aрқылы берілетін мaғынaны және осы екеуінің қосындысынaн туындaйтын жaңa семaны шaтaстырмaуды ескертеді: «сөз тудырушы тұлғаның мaғынaлық жігін сезу, aңғaру үшін, негіз семa мен туынды семaның aйырмaсын тaбу жөн. Егер шaртты түрде, туынды семa – нәтиже = А; негізгі өзексемa – түбір= a1, сөз тудыруыш тұлға семaсы=a болсa ондa:
‒ a1 + a = А;
‒ a1 = А – a;
‒ a = А – a1.
Осы формулa негізінде бaрып сөз тудырушы тұлғаның пaрaдигмaсын пaйымдaуғa болaды» [219, б. 239]. Түбірдің семасын білмейінше, сөзжасамдық жұрнақтың семасын да, жалғануы арқылы жасалған жаңа сөздің мағынасын да анықтап көрсету мүмкін емес. Түбір семасы мен туынды сөз семасында бастапқыдай семантикалық байланыс сақталады деу де қиын, себебі әр сөз өзінің семантикалық дамуына ие болады. Ө. Айтбайұлының көрсетуінше, -лық/-лік жұрнағы жалғануы арқылы қатыстылық, жинақтық, дерексіз ұғымдар берілуі мүмкін [220, б, 29].
С.Ф. Дейлдың көрсетуінше, «Бабырнамадағы» қазақ – «саяси қаңғыбас», ал қазақтық – «саяси шөлді кезіп, бекіністер мен патшалықтар үшін соғысқан немесе жоғалтқандарын қайтаруға тырысып, таласуға мәжбүр болған «тақсыз қаңғыбастың заманы», қазақана – «қаңғыбасқа тән/ қаңғбастыкіндей» [221, p. 98-99]. М.Е. Субтельныйдың сөзінше, qazaq «қарақшы, қаңғыбас, партизан және казак», ал qazaqlıq «сондай адамның, әдетте, жас кезінде қиын әлеуметтік немесе саяси жағдайлардан қашып, отырықшы қалалық оазистердің шетіндегі, шалғайдағы бір аймақты кезіп жүрген бандитизм кезеңін» білдіреді [222, p. 29]. Жу-Юп Лидің пікірінше, Бабыр қазақ сөзін батыр жігіттерді атау үшін пайдаланса, қазақтық сөзін «өзінің тақсыз, биліксіз жүрген кезеңі» және «шапқыншылық, партизандық соғыс» сияқты екі мағынада қолданады [223, p. 39]. С. Акгүлдің зерттеу жұмысында «Бабырнамадағы» qazaq «көшпелі, үйсіз-күйсіз», qazaqlıq «жорықтағы сарбаз бен әскердің хәлі», qazaqāna «қазақтарға тән, қазақша» деп көрсетіледі [90, s. 861]. Қ. Содиқовтың пікірінше, «халық, этнос; адамның этникалық шығу тегі» ретінде qazaq сөзі қолданылған, бірақ qazaqlïq сөзінің қазақтарға қатысы жоқ, бұл сөз «сарсаңдықты» білдіреді деп жазады [224, б. 33]. И. Жеменей: «Бабыр аталған кітабында «қазақ» сөзін түрлендіріп, әртүрлі мағынада қолданған. Мәселен: «еркіндіксүйгіш», «халықшыл» сынды ұғымдарға сыйдырып пайдаланған» [49, б. 12]. Бұдан өзге қазақ тілінің «барлаушы», «партизан» мағынасында жұмсалғанын да атап өтеді. Көріп отырғанымыздай, түрлі пікір ұсынылған. Өз кезегімізде «Бабырнамада» қолданылған қазақ сөзінің мағынасын анықтап көрейік. 
Лексикографиялық сөздіктерде көрініс таппағанымен, «Бабырнамада» қазақ сөзінің қазіргі қазақ ұлтының XVI ғ. билеушілеріне қатысты қолдану фактісі бар. Басында көрсетілген. Бұдан өзге аталған сөз «батыл», «батыр», «барлаушы», «партизан» және «қарақшы» мағыналарында жұмсалған. 
Толын Қожаны Бабыр келесідей сипаттайды: «Tolun Xwāja atlığ Bārīnnıng mardāna u sarāmad u qazaq yigitläridin edi» (BN52a) (Толын Қожа атты Барынның батыл, кемеңгер, қазақ жігіттерінен еді) және «`Ajab mardāna va qazaq yigit edi» (BN52a) (Ғажап батыл және қазақ жігіт еді). Осында қазақ деп берілгені – «батыр, ержүрек, жауынгер». В. Радлов «смелый, проворный человек, ловкий наездник» деп көрсеткен [113, т. 2, с. 364]. Бұл мағына әсіресе Ноғайлы дәуірінің әдебиетінде белсенді қолданыста болған. М. Малбақұлы: «Сол кезеңде «қазақ» деген атаумен жас ұландарды, ел мен жерді қорғаушы жас әскерлерді, шекара күзетіндегі әскери адамды атағаны тарихтан белгілі» [225], – дейді. Р. Сыздықова Ноғай жырларының ішіндегі «Қазақ жырларынан» қазақ, қазақ болу, қазақ шығу, қазақтық сөздерін талдай келе: «Қазақ – төрт құбыласы түгел, ел ішінде жүрген жай адам емес, түзде (жазыда) жүрген, мал іздеп, аң аулап үй-күйсіз жүрген, қысқасы, жанкешті адам, оның суреті:
Тоғайды бұлан қашар етектеп,
Артынан қазақ қуар арғымағын жетектеп.
Бұл қуған қазаққа
Алла берер қызыл алтын етектеп.
Қызыл алтын Алла берген қазаққа
Кімдер бермес ару қызын жетектеп...
Бұл жердегі қазақ – халықтың өкілі емес, қай жұрттікі болса да, ол – ержүрек, батыр жігіт дегеннің атауы. Осыдан барып қазақтық деген дерексіз ұғым атауы да пайда болған:
Тумаластан несі кем
Қазақтықта бірге жүрген жан жолдас?!» [105, б. 115], – деп көрсетеді. 
Т. Жанұзақтың пікірінше, қазақ «ер», «батыр», «жігіт», «адам», «кісі» деген мағынаны білдіретін қаз түбіріне жинақтық ұғымды білдіретін -ақ морфемасы жалғануы арқылы жасалған: ««Қазақ» деген атаудың әуел бастағы лексикалық мағынасы «нағыз батыл кісілер, ержүрек жігіттер, батыр адамдар» болса керек, ал кейіннен бұл мағына өзгере, ұлғая келіп, «кең далада еркін көшіп-қонып жүрген тәуелсіз адамдар, ержүрек еркін кісілер» деген мағынаға ие болған» [226, б. 32]. Г. Благованың пікірінше, Бабырда қазақ сөзі «көшпенділер арасында құрметке ие, соғыстағы олжа арқылы тәуелсіздік пен байлыққа қол жеткізгісі келетін еркін, батыл, ержүрек жас жігітті» білдіреді [227, с. 145-146].
Бабыр өз лирикасында: 
«Ḥajj yolığa kir köngül himmat birlä 
Bir qazaq er bolsa yüz ming qāfila» [228, с. 384] 
(Қажы жолына түс бар ынтамен.
Бір қазақ егер болса – жүз мың керуен), – деп айтуына қарағанда, автор түсінігіндегі қазақ – «жағдайды өзгертуге батылдығы жететін адам», яғни пассионарлық тұлға. Пассионарлар – өздерінің тума қасиеттері бойынша өзінің, өз түрінің тіршілігін сақтауға жеткілікті энергияны дәрежеден тыс қабылдай алып, оны саналы түрде қоршаған ортаны өзгертуге қолдана алатын адамдар [229]. Осы тұста қазақтық сөзінің де мағынасы ашыла түспек. Ол бойынша қазақтық – саясаттағы дағдарыс тұсындағы бұл адамның хәлі және бұл жағдайды өзгертуге бағытталған іс-әрекеттер кешені. Бабыр өзінің және Хорасан билігіне жеткен Хұсайын Байқара сияқты азаматтардың қазақтық (qazaqlıq) кезеңін суреттейді. Екіншісінің қазақтығы туралы Науаи да жырлағандықтан, Бабыр мен Науаидағы қолданылу сипатын қатар қатастыруда жөн көрдік.
Хұсайын Байқара (1438-1506) – астанасы Герат қаласы болған Хорасан билеушісі. Онымен бірге бір мектепте оқыған досы және қызметінде болған хатшысы Науаи өзінің «Жақсылардың ғажайыптары» («Ḥayrat al-abrār») хамсасында Хұсайын мырзаның саяси дағдарыс кезіндегі бұзақылықты басып, билікке қол жеткізу жолын Рүстем батыр және оның әкесі Зұл (Зол) сияқты аңыз кейіпкерлерін қатыстыра жырлайды: «Šah-i Ğāzī qahrınıng sarsarı bir sarkaš xušanı barbād etip, ‘adlınıng suyı ol xuša butgan buzuğ maza`anı ābād qılğanı
Anda ki Ğāzī Šahı farxunda baxt
Taj alayın dep talašur erdi taxt
Yüz, iki yüzčä kiši birlä qazaq
Gāh eri Xwārazm edi gāh Adaq» = «Жеңімпаз патша қаһарының желі бір қыңыр масақты жеңіп, әділдік суы сол масақ өскен жерді гүлдеткені
Жеңіс патшаның сәтті деген шағы еді,
Тәж алайын деп таласар таққа дәмелі
Жүз-екі жүздей кісі мен болды қазақ
Жүрген жері Хорезм еді, кейде Адақ». Ҳ. Сулаймон бұл жолға мынадай түсініктеме береді: «Бұл екі жолдың мазмұны: «Сағдатты шах Ғазы патшалық тәжі үшін күресіп, мүліксіз күйі тақ таласып жүрген уақытында – жанында жүз-екі жүзге адаммен бірге көшіп, кейде Хорезм жерінде, кейде Адақта болды» [230, с. 401]. АНАТИЛ бойынша, осындағы қазақ – «мүліксіз, үйсіз жүруші әскери» [117, т. 2, б. 21]. В. Державин «нөкер» деп аударады (нукеров верных сотни две всего) [231, с. 71-72]. Мәнмәтінді түсіну үшін кейінгі өлең жолдарының да аудармасын ұсынамыз (біздің аударма):
«Оғы дұшпан жүрегін қансыратқан,
Қылышы бүлікші басын ұшыратқан.
Бар болғасын затында жарағандық,
Билігіне оған берді Хақ жаһанды.
Әділдік есігін өз еліне ашық етті,
Тақта ұзақ отырды, заңды сөйледі.
Түзетті бұзылғанды ғимаратпен,
Зұлымдықты жоқ қылды адал сөзбен...». 
Сюжет бойынша патша дін үшін соғыста Рүстем батырды өлтіреді. Әкесі Зұл «қанға қан – жанға жан» қағидасына жүгініп, патшаны жауапқа тарпақшы болады. Сонда:
«Zāl dedi kim: Qazaq erkändä šah,
Tiğ čekib kim, čekär erdi sipāḥ...» [230, б. 135]
(Зұл: «Патша қазақ болғанда», дейді, –
«Қылыш сермесе, әскері де сермейді). В. Державин qazaq erkändä дегенді «шегіну» (сначала отступал великий шах) [231, с. 71-72] деп аударады. Рүстем батыр әкесі есімі боп боп тұрған Zāl-ды «старуха» деп аудара салған. Бұл тұста жаудың тас-талқанын шығарған патша не үшін шегінеді деген сауал туындайды... Хұсайын Байқараның бұл жорығы жайлы «Жақсылардың жиналысында» («Majlis al-nafa`is») да айтылады. Хұсайын Байқараның қазақтығы кезінде Мәулана Наймий атты ақын, уәзір жараланып, қайтыс болады: «Ham ol ḥazratnıng qazaqlıqıda yara yep `ālamdin ötti» [232, б. 13] (Һәм ол әзіреттің қазақтығында жара жеп, дүниеден өтті). С. Ганиева аудармасында бұл сөйлем: «Он был ранен в одном из бранных дел своего господина и скончался» [233, с. 27]. «Бранные дела» деп сәтсіз аударылған, себебі орыс тілінде «әскери іс» деген мағынасы көнерген, ойға әуел келетіні «ругательство, сквернословие». АНАТИЛ: қазақлық –  «қашу, қуғындағы жүріс; жалғыздық» [117, т. 2, б. 21]. Яғни орыс және өзбек тіліндегі түсіндіруде қазақ – «қуғын-сүргіндегі адам». Камал ад-дин Абд ар-Раззақ Самарқандидің (XV): «Mīrzā Sulṭān-Ḥusayn ki dar ṭaraf-i Dašt-i Qipčāq muddatī qazāq būd darīn vilā bi-jānib-i Xwārazm `azīmat nimūd va umarā va sardārān ki darīn ṭaraf būdand yak ḥamla tāb-i muqāvamat-i ū nayāvardand» [234, p. 261] (Мырза Сұлтан Хұсайын Дешті Қыпшақта біраз уақыт қазақ болған. Бұл кезде Хорезмге жорыққа аттанғанда сол ауданның әмірлері мен қолбасшылары ешбір шабуылына төтеп бере алмады), – деуі қазақ болуды «көш бастау», ал қазақтықты «жаңа жерлерді басып алу», «әскери жорық» деп түсінуге шақырады. Бұны Науаи сөздерінен-ақ аңғаруға болатын еді. Сөзімізді одан әрі дәлелдей түсетін құжат – «Бабырнама».
Бабырдың шығарманың «Кабул» бөлімінде Хұсайын Байқара мен оның айналасындағы адамдар қатысқан оқиғалар баяндалады. Хұсайын Байқараның қазақтығы жайлы: «Qazaqlıqlarıda bir martaba Gurgān Suyını üzdürüp kečip bir pāra Özbägnı yaxšı baštı» (BN165a) (Қазақтықтарда бір мәрте Гурган өзенін жүзіп өтіп, бір топ өзбекті жақсы басты), – деп жазады. Кейін бары алпыс жауынгермен өзіне қарсы жіберілген үш мыңдықтың тас-талқанын шығарғанын тамсана жазады. Сұлтан Хұсайын мырзаның бір жақсы және есте қаларлық ісі бұл болғанын айтады (BN165a). 
Бабыр өзінің нағашысы Алаша хан тұрған шатырын qazaqāna (қазақы, қарапайым) деп сипаттайды: «Kičikräk čadır tikiptürlär. Yaqa yerdä ulğayğan üčün čadır va olturur yeri betakallufāna va qazaqāna – qavun va üzüm va rikābxāna ašyāsı tamām özi olturur čadırda» (BN108b) (Кішірек шатыр тігіпті. Шалғайда өскендіктен болар, шатыры мен отыратын жері қарапайым, қазақы: қауын, жүзім, ат әбзелдері – бәрі өзі отырған шатырда). С. Дэйлдың пікірінше, Бабыр qazaqāna сөзін жақтырмау мәнінде «қаңғыбастың шатырындай» деп қолданған: «Qazakanah (қаңғыбастай)... Ағасының шатырына барған ол қауынның қабығы, жүзім мен ат әбзелдерінің ұқыпсыз, жиюсыз жатқанын айтады» [235, p. 29]. У.М. Тэкстон betakallufāna мен qazaqāna сөздерін біріктіріп, robber`s den «қарақшы үйі» [20, р. 220] деп аударады. Түрік зерттеушілері: qazaqāna «қазақтарға тән, қазақша» [87, s. 484; 90, s. 861] деп береді. Бабыр өз шығармасында шет тілінен сөзді берсе, көп жағдайда, қасына ана тілінен баламасын қосып отырады (осылай жасау стильдік әдіс болумен қатар түсіндіру қызметін де атқарса керек). Сондықтан контекстіге назар аударайық. 
Шатырдың ішкі жағдайын сипаттағанда qazaqāna сөзімен бірге betakallufāna сөзі қолданылған. Хинди тілінде кездесетін бұл сөздің мағынасын Дж. Шекспир «familiarly» [236, p. 2298] «қарапайым», «сән-салтанатсыз» деп береді. Бұдан басқа, Бабыр кептерхана төбесіндегі отырыс кезінде жолда келе жатқан елші Дәруіш Мұхаммедті көргенде: «Tura va toqqa bilä elčilik qılurnı qoyğıl! Betakallufāna kelgil!» (BN237b) (Тоғра-тоғаңмен қоса елшілік қылуды қой! Бәлсінбей кел!), – дегені бар. Әкесі Омар Шейхтің мінезін «keymäktä va yemäktä betakalluf edi» (BN7a) (киімді де, асты да таңдамайтын еді) деп сипаттайды. Демек qazaqāna – «қарапайым». «Ұлық болсаң – кішік бол» деп ұрпағын тәрбиелеген қазақтың ділінде қарапайымдылық жоғары бағаланады. Бұл сипат Хұсайын Байқараға да, Алаша ханға да тән. Жалпы алғанда, бұлардың мінез-қылықтарында ортақ қасиеттер көп. Хұсайын Байқараның Рүстем батырды өлтіргендіктен сотқа тартылғандығы Бабырда Науаидан сәл өзгеше беріледі. «Бабырнама» бойынша батырды өлтірген оның өзі емес, – Хұсайынның ұлы: «Әңгімешіл және ақжарқын кісі еді. Қылығы бірнеше ұстамсыздау болған-ды. Сөзі һәм қылығындай еді. Кейбір іс-әрекеттерінде шариғатқа қатты жүгінген. Бірде кісіні өлтіргені үшін туған ұлын қан өтеуін сұрағандарға тапсырып, қазы сотына жіберді» (BN164b), «Батыл, ержүрек кісі еді. Өзі қылышты қатты шабатын еді, бәлкім, әр майданда қылыш шабатын-ды. Әмір Темір ұрпақтарынан дәл Сұлтан Хұсайындай қылышпен шебер шабатын ешкім мәлім емес» (BN164b), «Жасына және билік құрған ұлық пашта екеніне қарамастан, баладай қошқар ұстап, кептерлермен ойнайтын еді. Тауыстарды ұрысқа салатын еді» (BN164b-165a). Енді Алаша ханның сипатталуына мән берейік: «Кіші хан ағам ерекше мінезді кісі еді. Қылышты мығым меңгерген және батыл кісі еді» (BNBN103a), «Шет жерде өскендіктен біршама ауылдық, дөрекілеу еді» (BN103b), «Кіші хан әділдігі мен мұсылмандығымен белгілі болған» (BN110b). Бұдан өзге жерлерде де Алаша ханның кішіпейілділігі сөз етіледі. Көріп отырғанымыздай, Хұсайын Байқара мен Алаша хан мінезі, табиғаты жағынан жақын. «Бабырнамада» нәзік, екіжүзді, қыдырымпаз, әзілқой, сараң т.б. сипаттардан бұл екі адам ерекшеленеді және екеуіне қатысты қазақ сөзі қолданылғаны назар аудартады.
«Бабырнарнамада» қазақ сөзі «қарақшы» мағынасында да қолданылған: «Humāyūnğa bu maḍmūnı bitildi kim ağar ḥālāğača mu`taddun-bihi iši bolmaydur, xud oğrı bilä qazaqnı man` qılğıl!» (BN358b) (Хұмаюнға бұл мазмұнда жазылды: егер әзірге өзіңде атқарар айтарлықтай іс болмаса, ұры мен қарақшыны сабасына келтір!), «Kitin Qara Sulṭānnıng nökäri, kim elčilikkä kelgän Kamāluddīn Qanaq atlığ nökärigä yibärip edi, sarḥadd beglärinıng ma`āš u ixtilāṭıdın va qazaq va oğrınıng šakva u šikāyatıdın Qanaqqa nemälär bitip edi» (BN361a) (Кітін Қара сұлттанның нөкері (елшілікке келген Камалуддин Қанақ атты нөкерге жіберіп еді) шекара бектерінің өзін-өзі ұстауы мен қарақшы-ұрыларға айып-шағымдарынан Қанаққа бірдеңе жазды) және кейін «Qanaqqa ruxṣat berip sarḥadd beglärigä farmānlar boldı kim qazaq va oğrını man` qılıp yaxšı ma`āš u ixtilāṭ qılğayar» (BN361a) (Қанаққа кетуге рұқсат беріп, шекара бектеріне қарақшы-ұрыны сабасына түсірсін және өздерін жақсы ұстасын деп бұйрық бердім). Бабыр егер бұзақылықты доғартпаса, ол бастаған жұрт пен үнділер арасында бітім-келісім бұзылады деп алаңдаған. Oğrı «ұры» сөзімен қатар келген қазақ сөзінің «қарақшы» екені дау туғызбайды.
Л. Будагов: «шағ. قزاق еркін, қаңғыбас, мүлкі жоқ адам; қарақшы» [112, т. 1, с. 54], – деп анықтағаны белгілі. А. Самойлович Л. Будаговтың осылай анықтама беруін Фазлуллахан Барластың «Лұғати түрки» сөздігімен байланыстырады. «Лұғати түрки» – Бабырдың ұрпағы Сұлтан Мұхаммед Аурангазеб Баһадүрдің бұйрығымен жазылған 1779 жылғы сөздік [237, с. 39]. Бұл сөздікте араб әліпбиімен жазылған қазақ قزاق сөзі қарақ قراق  тұлғасымен шатастырылған және Л. Будагов сол күйі алған деп топшылайды [238, с. 5-16]. Бабыр «қарақшыны» білдіру үшін Науаи сияқты qaraqčı [117, т. 2, б. 36] тұлғасын емес, осыған дейін «батыл адам», «батыр» мағынасында қолданған qazaq-ты неге қолданған? Бұны лингвистикалық-экстралингвистикалық факторларға мән беріп түсіндіруге болады.
Ең алдымен ескерілетін жайт – «қарақшы» мағыналы қазақ шығарма мәтінінің соңғы бөлімінде қолданылады. Бұған дейін кездескен жердің ешқайсында қазақ «қарақшыны» білдірмегені анық. Баяндалып жатқан оқиғалар кезіндегі Бабыр – Кабул мен Үндістан билеуші. Бұған дейін билік үшін күрескен Бабыр болған. Яғни әлеуметтік дәрежесі өзгерген, пассионарлық мақсат жүзеге асқан. Бұл бір. Екіншіден, жаңа ел құруына көшпелі өзбектердің оны өз жерінен қуып шығаруы себеп болғын тарихтан мәлім және бұл әулетаралық соғыста қазақтар өзбектерді қолдаған. Осыған сәйкес, шығарманың және өз өмірінің де соңында қазаққа деген өкпесін тіл арқылы жеткізуі ойға қонымды. Бабыр өзінің қарсыласы  Шайбани ханға (Шыбақ деп кемсітіп атайды) және оның ізбасарларына қатысты ызасын шығарманың өн бойында тура жеткізіп отырған (өзбек сөзінің жағымды мәнде қолданылған жері жоқ): «Özbäg dek yat yağı Xurāsānnı aldı» (BN208a) (Өзбектей жат жау Хорасанды алды), «Özbäg va Šıbaq Xan dek yat el va qan dušman jamī` Temür Begnıng awlādınıng eligidäki vilāyatqa mutaṣarrif boldılar» (BN213a) (Өзбек пен Шыбақ хандай жат ел мен қан дұшпан барлық Темір бек әулетінің қолындағы уәлаятқа қожайын болды), «Yana jamī` Māvarānnahr vilāyatları Özbäg xavānīn u salāṭīnınıng taṣarrufıda edi. Yüz minggä yavuq čerigläri bar erdi. Qadīmī dušman edi» (BN270a) (Енді барлық Мәуераннахр уәлаяттары өзбек хандары мен сұлтандарының билігінде еді. Жүз мыңға жуық әскері бар еді. Ежелден дұшпан еді» т.б. Ш. Құдайбердіұлы Қасым ханның Шайбани ханды қолдағанын хабарлайды: ««Өзбек –  өз ағам, сарт – садағам» деп, / Болысқан сонда қазақ Шайбақ ерге...» [22, б. 25]. Сонымен қатар «Бабырнама» мәліметі бойынша, Хұсайын Байқара о дүниеге аттанған соң, оның сенімді қолбасшысы Зуннун Арғын әскері де Шайбани ханнан жеңіліс табады (көшпелі өзбектер Хорасан елін бағындырады). Демек Қыпшақтағы қазақтардың қолдамауы (Қасым ханның әйелі – Бабырдың нағашы тәтесі Сұлтан Нігәр ханым болғанын ұмытпаған жөн), Зуннун Арғынның жеңілісі ақырында Бабырдың Ауғанстан, Үндістанға барып, өз мемлекетінің негізін қалауына әкелді. 
Г.Ф. Благова XV-XVI ғ. тимуридтік Мәуераннахрдағы тілдік жағдайды қарастыру барысында Бабырдың әкесі Омар Шейх хаттарына түркі-ирандық билингвизм тән дейді [239, с. 47]. Бабырдың жазбаларынан оның Орта Азия, Кабул, Үндістан елдердегі ресми іс саласынан жете хабардар екенін байқаймыз («Бабырнамада» хаттар, бұйрықтар, кіріс есептер берілген, елдердің саясаты талқыланады). Демек Бабыр қазақ тұлғасының өзге елдің ресми тілдерінде қолданылу сипатын білмеуі мүмкін емес. Бабыр билік еткен Ауғанстан, Үндістандағы елдердің тілінде qazaq сөзі нендей мағына беретініне шолу жасайық.
Г. Рамстед пушту тіліндегі (шығыс иран тілдер тобы, Ауғанстандағы ресми тіл) сөздердің этимологиясын қарастыру барысында qazaq тұлғасының «сарбаз» мағынасымен қатар «қарақшы» мағынасында қолданылатынын көрсетеді: «Qaẓẓāq «қазақ», «қарақшы» < монғ. qazdōɣ, qazōɣ «қазақ», «сарбаз»; түрк. qazaq» [240, p. 5]. Г. Дерфер де бұл деректі келтіреді [109, p. 3, р. 468]. С.У. Фэллоның көрсетуінше, урду тілінде (үнді-арий тіл тобы, үндістани тілінің функционалдық стилі): «qazzāq ұры; пайда үшін күресуші; қарақшы; қазақ (Cossack); топпен қарақшылық жасаушы; кейде ат үстінде қарақшылық жасаушы». Сондай-ақ ғалым qazzāq-i ajal «ажал періштесі» (the angel of death), «Khudā razzāq, bandā qazzāq» «Құдай – ризық беруші, пенде – тартып алушы» («God the giver, man the slayer») [241, p. 886] сияқты фольклорлық деректерді келтіреді. Бабыр қазақ сөзінің бұл мағыналарын білді деп топшылаймыз. Қазақтардың Бабырдың қас жауы өзбектерге қосылып, өзін туған жерінен қуып жіберуі өмір соңында қазақ сөзін жағымсыз мәнде қолдануына себеп болуы әбден мүмкін.
Сонымен бірге қазақ сөзі бейтарап түрде «ереуіл сарбазы», «барлаушы», «партизан» мағыналарында әскери термин ретінде де қолданылған. Мысалы: «Qısımtay bilä Böčkä bir nečä qazaq yigitlär bilä til tuta barğanda iki böläk kāfirnıng čapqunčısını bašıp yetmiš-seksän kiši alurlar» (BN309a) (Қысымтай мен Бөшке бірнеше қазақ жігіттермен бірге тіл тұтуға барғанда, екі топ кәпірдің шапқыншысын басып, жетпіс-сексен кісіні тұтқынға алды), «Qannawj sarı yürüp qazaq yigitlärni muxāliflardın xabar alğalı ilgäri ayırduk» (BN336a) (Қанауыжға қарай жүріп, қазақ жігіттерін жаудан хабар алуға ілгері жібердік), «Ošbu qıšlağta egändä Xudāyberdi Tuğčı, kim yangı ri`āyat qılıp beg qılıp edim, iki-üč qatla tüšüp Tambalnıng qazaqını bašıp bašlar kesip keltürdi. Andijān va Oš navāḥīsıdın ham qazaq yigitlär `ayyārlıq bilä tinmäy barıp ılqıların sürüp kišilärin öltürüp bisyār `ājiz qıldılar» (BN71a) (Бұл қыстауда болғанда Құдайберді Тушы (енді бек қылып жоғарлатқан едім) екі-үш мәрте түсіп, Танбалдың қазағын басып, бастарын кесіп әкелді. Әндіжан мен Ош маңынан да айламен қазақ жігіттер тынбай барып, жылқыларын айдап, кісілерін өлтіріп, қатты әлсіретті). Айта кетерлігі, И. Жеменей соңғысын: «Сол қыстауда болғанда Құдайберді Тоқшыға мейір-шапағат көрсетіп, бек қылып едім. Ол екі-үш рет қайта барып Тәнбәлдің қарсылығын басып, басын кесіп алып келген. Әндіжан мен Ош өңірінде де қазақ жігіттер әииарлықпен тынбай шабуылдап, жылқыларын айдап, кісілерін өлтіріп, қатты әлсіреткен болатын» [49, б. 15], – деп аударғаны дәл емес. Бұл аудармаға келесідей түсініктеме береді: «Бабыр жоғарыдағы үзінділерде «қазақты» «әииар» сөзімен балама сөз етіп қолданған. «Әииар» сөзіне парсы түсіндірме сөздіктерінде былай анықтама берілген: «әииар – шапшаң, батыр, зерек, епті, жасампаз және сиқыршы адам. IX ғасырда керуен жолын кесіп, алған олжаларын халық игілігіне жаратып жүретін мәрт, жауынмәрт, жауынгер, батыр» [49, б. 15]. Қазақ тіліне аударма болғандықтан, `ayyārlıq сөзінің Науаида «шеберлік», «айлакерлік» [117, т. 1, б. 64] мағынасында қолданылғанын ескеріп, айла деп аударуды жөн көреміз. Әскери айлаға шапшаңдық та, айлакерлік те, батылдық та тән. Қазақтың «Шалғыншы болсаң, болжай біл, арбасқан жауды алдай біл» деуі де бұны түсіндіреді. Үзіндідегі Xudāyberdi Tuğčı есіміндегі Тоқшы – Туғшы (қазіргі қазақ тілінде Тушы) Т. Қажымұрат: «Ондай адамдар ерлігі асқан, танымал баһәдүр болуы міндетті. Ту көтеретін адамды «туғшы» (тушы) деп атаған» [242, б. 37]. «Tambalnıng qazaqını bašıp bašlar kesip keltürdi» дегенді «Тәнбәлдің қарсылығын басып, басын кесіп алып келген» деп аударады. Бұл жерде qazaq сөзі қарсылықты емес, батырларды меңзеп тұр және кесілген бас Танбалдыкі емес, – батырлардыкі, себебі келесі бетте Танбалдың туған ағасы Телбенің Ташкенттен адам жинап көмекке келгені жазылады. Нәтижесінде Танбалдың артына түскен Бабырдың ізбасары Қасым Ғажап қапыда қолға түседі: «Qāsim `Ajabnı, kim Axsīda `āriyatī qoyulup edi, azağlaq qazaq käyničä čıqıp qavlap Bīxrātā bilä Xujand Suyıdın ötär. Tambalnıng qalın kišisigä učrap eligä tüšti» (BN72a) (Ахсида уақытша қойылған Қасып Ғажап азғантай қазақ соңы шығып қуалап, Бихрата мен Ходжент өзенінен өткен. Танбалдың қалын кісілеріне ұшырап, қолға түсті). Қазақ, қазақ жігіттерінің барлаушы, партизан топ екенін хабар алу, тіл тұту әрекеттері көрсетеді. Тіл тұту – барлаушы топтың мәліметке қол жеткізу үшін жау адамын тұтқындауы. Бұл әрекет тұтқиылдан жасалады және әскери өнерді білуді талап етеді. V-VII ғ. византийлік әскери трактаттарда «тіл тұтқындау» тәсілі жақсы сипатталған. Орыс тілінде де «завхат языка» тіркесі бар [243, с. 34].
Ш. Құдайбердіұлы қазақтың ұлт болған шағы жайлы:
«Құралған әр рудан қазақ басы,
Анда боп қан қосылған қарындасы.
«Ел болып, өз еркімен еркін жүрген»
деген сөз қазақтықтың мағынасы» [22, б. 73], – дегендегі қазақтық пен Бабырдың қазақтығы бір мағынада «ел болып еркін жүру» ме? 
«Бабырнама» мәтінінде qazaqlıq сөзі: «саяси тұрақсыздық», «дағдарыс», «саяси дүрбелеңде билік етуге дәмелі адамның өз ізбасарларымен, жұртымен түзге шыққан кезеңі», «әскери жорық», «барымта» сияқты мағыналарда қолданылған. Бұны шартты жіктеу деп есептеген абзал, өйткені өзіне тән ерекшеліктері бар бір тарихи құбылыстың сипаттары, реңктері және оны бір анықтамамен келтіру қиын һәм аударуға келмейтін лакуна.
«İkinči qız mening vālidam Qutluğ Nigār Xanım edi. Aksar qazaqlıqlarda va fatratlarda mening bilän bilä edilär» (BN11a) (Екінші қызы – менің анам Құтлық Нігәр ханым. Көбінесе қазақтық пен бүлінген кездері менімен бірге еді). Бұл үзіндідегі мағынасы жайлы И. Жеменей: «Бабыр анасын қарақшылық пен барымта жасауға өзімен бірге алып жүрмесі анық. Сондықтан «қазақ+лық» аталған мәтінде орталық биліктен шеттеп, еркін жүрісті меңзейді», – дейді де, бұл кезеңге көшуідің 3 себебін көрсетеді: 1) таққа таласқан қарсыластың қуатты болуынан даланы пана тұтып, қашқын күйде жүруі; 2) орталық билікке бағынғысы келмейтіндер далада аң аулап, сәтті уақытын күтіп тіршілік ете тұруы; 3) болмыс-табиғаты қалалық тіршілікті сүймейтін жандар, қазақылық өмір салтын ұстанады. Олар – даладағы еркін өмірді қалайтын адамдар [49, б. 12].
«Qazaqlıqlarda Masčā kohistānıdın Sulṭān-Maḥmūd Xan qašığa barmaq `azīmatı qılğanda Qāsim Beg ayrılıp Xusrawšāh qašığa bardı» (BN14a) (Қазақтықтарда Масча таулы аймағынан Сұлтан Махмет хан қасына баруға шешім қабылдағанда, Қасым бек ажырап, Хұсраушах қасына кетті). И. Жеменейдің пікірінше, бұл сөйлемде qazaqlıq «еркін өмір салтындағы далалық» деген мағынада қолданылған: «Бұл адамдар өмірден шаршап-шалдыққанда жайлауға барып демалып, бой жазған жағдайды меңзейді. Екінші жағынан түркілер қаншалықты қалада тұрса да далаға, оның еркін өміріне сағынышы жоғалмаған» [49, б. 13]. Бұл дәл емес деп есептейміз, себебі мәнмәтін бойынша басқа себеп меңзеліп тұр. Осындағы Қасым бек тұрақсыздық, қиындық кезінде Бабырдан бөлініп, Хұсрау шахқа қосылады, ал ол өз кезегінде қол астындағы адамдарымен Бабыр билігіне қарсы қол көтереді. «Xāṭirğa kečti kim “Mundaq tağdın tağqa alaxan va alaman vilāyatımız yoq yerimiz yoq yürümäk betaqrīb dur. Xan qašığa Tāškandkä oq baralıng. Qāsim Beg bu yürümaqqa riḍā bolmadı» (BN99b) (Ойыма келгені: «Бұлай таудан-тауға алахан-аламан боп, уәлаятымыз жоқ, жеріміз жоқ жүргеніміз бекер. Хан қасына (нағашы ағасы Махмұт хан/ Ханике – авт.) Ташкентке жылдам бару керек. Қасым бек бұл жүруге риза болмады) – бұл үзінді Бабырдың жайлауға демалуға бармағанын көрсетеді. Бабырдың түсінігіндегі қазақтық – қауіп-қатерге толы қиын кезең, қилы заман. Оны келесі мысалдардан айқын байқауға болады: «Qazaqlıqlardın va falākatlardın xalāṣ bolup yangla vilāyat alğan maḥallda `ajab bevaqt šikast edi» (BN65b) (Қазақтықтан, пәлекеттен азат болып, уәлаятты қайтарған шағымда бұл бір ғажап мезгілсіз жеңіліс еді», «Mening bilä qazaqlıqlarda va miḥnatlarda bolğan kišilär bilä yaman ma`āš qıla kirišti» (BN74b) (Менімен бірге қазақтықта, бейнетте болған кісілерге қысым көрсете бастады) т.б. Келесі мысалдарда бұл қиындықтарды жеңу жолындағы әрекет, жауларға қарсы әскери жорық меңзелуі басым: «Mīrzānıng qazaqlıqlarıda xiḍmatı yaqıp Bihbud Beggä bu `ināyatnı qılıp edi kim tamğada va sikkadä anıng atı edi» (BN174a) (Мырзаның қазақтығында қызметі жағып, Бихбуд бекке тарту еткені бұл еді: тамға мен теңгеде оның аты таңбаланатын болды), «Qazaqlıqlarıda bir martaba Gurgān Suyını üzdürüp kečip bir pāra Özbägnı yaxšı baštı» (BN165a) (Қазақтықта бір мәрте Гүрген өзенінен жүзіп өтіп, бір топ өзбекті жақсы басты) т.б. Яғни бұл жерде қиын жағдайдан гөрі оны өзгертуге бағытталған іс-шаралар кешені жайлы айтылады. Мысалы, әскери жорық кезінде бағындырылған елдерді үлестіру бойынша Сұлтан-Хұсайын мырза мен Мұзаффар Барлас арасындағы шартты талқылайды: «Yana Muẓaffar Barlas edi. Mīrzānıng qazaqlıqlarıda bar edi. Bilmän mīrzāğa qaysı ṭawrı xoš yaqıp asru uluğ ri`āyat qılıp edi. I`tibārı bu martabada edi kim Sulṭān-Ḥusayn Mīrzā qazaqlıqıda anıng bilä mundaq šarṭ qılıp edi har vilāyat kim musaxxar bolsa čahār-dāng mīrzānıng bolğay, du-dāng anıng» (BN170a-170b) (Енді бірі Мұзаффар Барлас. Мырзаның қазақтықтарына қатысты. Соншама мейірімділік танытатындай мырзаға қай әрекеті жаққанын білмеймін. Дәрежесі бұл ретте еді: Сұлтан Хұсайын мырза қазақтықта онымен бірге бұлай шарттасты – бағындырылған әр уәлаяттың оннан төрті мырзаныкі болғай, оннан екісі оныкі). Сонымен бірге «қарақшылық» мағынасында да қолданылған: «Nečä kündin song kengäšip söznı munga qarār berildi kim Andijānda qıšlamaqdın ğanīm kišisigä heč ḍarar u āsıbî yetmäs, balk’ oğurluq va qazaqlıq bilä küčlätmäkining iḥtimālı bar» (BN70b) (Бірнеше күннен соң кеңесіп мынадай шешімге келдік: Әндіжанда қыстайтындықтан, жаудың адамдарына еш зарар-нұқсан жетпес, бәлкім ұрылық пен қарақшылық арқылы күшеюі ықтимал). Бұл жердегі қазақтықтың мағынасы – Р. Сыздықова көрсеткен «мал іздеп (айдап кету, саяқ жүрген малды иемдену, шабуыл жасап олжалау сияқты) шетке шығып  кету» [105, б. 115] мағынасы. Мысалға Шалкиіз жыраудың: 
«Жазыда мал  іздеген қазақтың 
Басы қайда қалмаған?» деген жолдарын келтіруге болады [105, б. 115].
И. Жеменей: ««Бабырнама» кітабын өзге тілдерге аударма жасаған аудармашылар «қазақлық» сөзін «барымта» деп бір сарында аудара берген. Бұл – бір сөздің түрленіп, бірнеше мағынада қолданылғанына көңіл бөлмегеннен туындап отырған жайт. Өйткені «қазақылық» тіркесін барлық жерде «барымта» деп тәржімаласақ, Бабыр патша барымтаға барып жүрген болса, оның есімі ұлы патша қатарында ұлы барымташы деген атпен танылар еді. Барымта жасау – Бабыр табиғатына жат қылық» [49, б. 13], – дейді. Мәтінді шет тілдерге аударғанда бұны ескеру қажет екені дау туғызбайды. Бәрін «разбойничество», «грабеж» деп аударған қате болмақ. Осы тұста «барымта» деп қазіргі түсініктегі «қарақшылықты» түсінудің де дәл емес екенін айтқан жөн. Барымта деген – көшпелілердің ата заңында әділдікті орнату әрекеті. Қазіргі сөзбен айтқанда, «жазалау», «айыппұл өндіру». Барымта заңы, әсіресе, Қасым хан тұсында айқындалып, ру-тайпалық алауыздықты азайтты. Сонымен бірге «Бабыр қарақшы болмаған» деген тұжырым да тарихи тұлғаны идеалдандыруға жақын. Жаудан және өзіне бағынышты халықтан мал-мүлік өндіруге батырларды жөнелткені жайлы ашық жазылған. 
Осылайша, «Бабырнама» қазақтың өзіне де, атауына да қатысты мәліметтерге бай құнды шығарма екені анықталады.
«Бабырнама» мәтінінде қолданылған әлеуметтік топтар, лауазым, кәсіп аттары: aḥšām (көшпенділер), umarā (әмірлер), `āmala (шебер, ұста), `āmmī (қара халықтан), a`imma (имамдар), a`imma-i islām (бас имам), a`imma-i kalām (кәлам имам), abnā-yi jins (дәрежелес), adnā (әлеуметтік дәрежесі төмен), ahl-i faḍl (ғалымдар), ahl-i ḥaram (гаремдегі әйелдер), ahl-i hunar (өнер адамдары), ahl-i irtidād (дінбезерлер), ahl-i kufr (кәпірлер), ahl-i manṣab (лауазымды адамдар), ahl-i nağma (күйшілер), ahl-i sāz (сазгерлер), ahl-i jahān (адамзат), aḥšām (көшпенділер), akābir (ақсақал), al-rāwī (мәлімдеуші), alamān (бұзақы), alaxan (қарақшы), ämil (басқарушы, губернатор), amsāl (дәрежелес), aqrān (дәрежелес), aqvām (қауым, тайпа), arbāb (дәулетті адамдар, қожайындар), ašlığčı (азықшы, азық-түлікке жауапты адам), asīr  (тұтқын), ašrāf (дәулетті адамдар), awğān (әскер), aqvām (қауым, тайпа), aymaq (көшпелі тайпа), aymaqāt (ру-тайпалар), aytām (жетім), āzād (азат, тәуелсіз), badkirdār (қылмыскер), badraqa (жол көрсетуші), bahādur (батыр), bashī (басшы, жетекші), baxšı (бақсы, сынықшы, емші), baxšı (хатшы), bayır (ескі қызметші), bāzīgar (фигляр, акробат), beg-atäkä (бек-атеке), begim (бегім), būyla (бұйдагер – жол сілтеуші), čākar/ čākorīst (нөкер, қызметші, құл),  čawdrī (шаруашы, жер иесі), čerig (әскер), čerig begi (әскер бегі), čerig daruğası (әскер әкімі), čuhra (боза құюшы биші бала), čuhra (батыр, оққағар), čupan (шопан), ḍābiṭ (қатал билеуші), dāduk (күң, әйел құл), daruğa (даруға, әкім), darveš (дәруіш), vazīr (уәзір), vuzarā (уәзірлер), `avāmm (қауым, халық), mīr (әмір, әкім), xalq (халық), xalāyiq (халайық), salāṭīn (сұлтандар), vilāyat yegüči (уәлаят жеуші – жаман билеуші), ahl (халық, топ адам), yurt (жұрт, тұрақ), dihnišīn (отырықшы), dīvān (сот, қазы), dīvān-šu`ār (ақын), ṣāḥib-dīvān (ақын), durūdgar (ұста, балташы), duzd (ұрлықшы), duzd-afšār (ұрлықшы сыбайласы),  yasa (жаза), fir`awn (ферғауын, билеуші), fuḍalā (ғалымдар), fuqarā (кедей-кепшік), gajarčı (жол көрсетуші), gārakzār (шенеунік), ḥabs (тұтқын), ḥākim (әкім, билеуші), ḥall u `aqd (іс жүгізуші), ḥaram (гаремдегі әйел), ḥarīf (әлеуметтік топтың мүшесі), hukkām (әкімдер), iḥtisāb (тәртіп сақшысы), ijtihād (теолог), imām (имам), irävül (ереуіл), jalab (жәлеп), jamā`at / jam`iyyat (жамағат), jarrāḥ (хириуг), jāsūs (барлаушы), jokī (йогашы, дәруіш, жөкей), kahār (жүк тасушы), kāfir / kufr (кәпір), xwāja (қожа), kalandī (жер қазушы), kalāntarî (ауылнай), kārīgar (жұмысшы), kiši-qara (қарапайым халық), kištībān (қайықшы), pādišāh (патша), kuffār (кәпірлер), kuštīgīr (кұресші), lang (кедей), lang u lavan (жарлы-жақыбайлар), laškar (әскер), lavand (қаңғыбас), lūlī (фокусшы), maflūk (бейшара), mardum (адамдар), mašāyix (машайық, ақсүйектер), mīrsipāh (қолбасшы), mīrzā (мырза), miskīn (бейшара, кедей), möčä (дәреже, лауазым), mu`min (мүмин, мұсылман), mujāvir (мазарда тұратын дәруіш), murīd (мүрит, шәкірт), musāfir (саяхатшы), muṣannif (сазгер), muṣavvir (суретші), nağamātqa mustaḥḍir (меломан), ilmığa mustaḥḍir (ғалым), mustaḥiqq (кедей), mūstājir (жалдамалы жұмысшы), mutaṣarrif (қожайын), muvarrix (хатшы, шежіреші), nağma (музыкант), nökär (нөкер, қызметші), nökär-südär (нөкерлер), pahlavān (палуан), tutqun (тұтқын), vaḍī` (кедей), axtačı (атшы) ašlığčı (азық тасушы), munajjim (жұлдызшы, астролог), munšī (хатшы), muqtadā (имам), muqavvim (сыншы, бағалаушы), murabbī (тәрбиелеуші, ұстаз), muḥtasib (тәртіп сақшысы), beldār (жер қазушы), bökävül (бөкеуіл – асты текстеруші адам), čāšnīgīr (бөкеуіл), `āmala (шебер), āftābačı (су құйғыш, су құюшы адам), alaxan (қарақшы), tabīb (тәуіп, емші, дәрігер), ṭālib-`ilm (ғалым) ustāḍ (ұстаз) ustākār / ustāḍkār (ұста, шебер), xwānanda (әнші), yadačı «жаңбыр шақырушы», tuğluq / tuğčı (тушы, ту ұстаушы) т.б.
Лауазым атауларына қатысты сөздердің бірі – ašlığčı. Бұл маман азық-түлік қорының дайындаплып сақталуына, қозғалысына жауап береді. «Bir ay-qırq küngäčä olturuldı. Uruš bolmadı, xaylî har kündä bizing ašlığčı va alarnıng ašlığčısı atqulašurlar edi» (BN67b) (Бір ай-қырық күнге дейін отырды. Ұрыс болмайды, әр күнде біздің азықшылар мен олардың азықшысы атқыласып тұратын еді). Осындағы ašlığčı сөзін астамсы деп береді. Астамсы – кеудесін керу, тәкаппарлану [142, б. 6]. Бұл жерде жаудан азық-түлік қорына сақтап алу әрекеті бейнеленген. Қазақ тілінде азықшы «азық-түлік жеткізуші», «логист» мағыналарында қолданыс тапқан. Мысалы, Х. Досмұхамедұлы «Баймағамбет кім?» мақаласында: «Осы жоғарғы айтылған жортуылдардың бәрінде де Баймағамбеттің өзі жүрді. Әскерге басшы болды, азықшы болды, жәрдемдес болды» [244, б. 65], – деп жазады.
Киім-кешек атаулары: ton (киім), keyim (киім), ṣawb (киім), baš-ayaq (бас-аяқ, бас киім мен шапан), abrīšamīna (жібек киім), as börk (ақкіс бөрік), aṭlas (атлас – алтын жібек материал), `ambardān (амбарлы маржан; парфюмді әшекей), muhmal (мақпал киім), qara (қара киім), `aṣa (аса, аса таяқ), takband (белбеу), xarīṭa (теріден жасалған қапшық, әмиян) xil`at (шапан), yağlığ (жаулық, орамал), yaqa (жаға), `alāqa (сәлде байлауы), dastār (сәлде), mandīl (сәлде), si-dastār (үш оралған сәлде), qalpaq (қалпақ), börk (бөрік) pāyjāma (жеңіл шалбар), langota (лангута), poštīn (тон), quzı jebä (қозы тон), Xaṭā`ī aṭlas ton (қытайлық атласты киім), farajī (желетке, қапетке), otağa (отаға, үкі), čaruq (шарық), etäk (етек), sarmūīna (сыйлы киім), sarupā / sarupāy (сыйлы киім), ton ofrağı (бас-аяқ киім), zeb (сән, стиль) т.б.
Салт-дәстүрге қатысты атаулар мен жалпы ұғым-түсініктер: toy (той), bayram (мереке), sunnat qılur toy (сүндет той), xatna qıl- (сүндетке отырғызу), sür (той, мереке), `īd (мереке, айтулы күн), `īd küni (мереке күні), Nawroz (Наурыз мейрамы), šavvāl `īdı (шауал мейрамы), Qurbān `īd (Құрбан айт), kadxudālıq (үйлену), ata- (атау, атап беру), `aqd-i nikāḥ (неке шарты), nikāḥ (неке), sačıq (шашу, сарқыт), sawğat (сәлем-сауқат), aq kiyiz üstigä olturğuz- (ақ киізге отырғызу), čawgān (шауған ойыны), oyun (ойын), xāk-pillan (секірме ойыны), yüzini ač- (келіннің бетін ашу), sevinči (сүйінші), beläg (сәлем-сауқат, сыйлық), bir toquz at va bir toquz pārča keltür- (бір тоғыз ат пен бір тоғыз парша әкелу), xil`at keydür- (шапан кидіру), `azā tut- (аза тұту), `azā rasmı (аза рәсімі),  qara rasm (аза тұту рәсімі), `iddat (иддат – неке шарты жойылған немесе бұзылған әйелдің келесі некеге дейін күтетін мерзім), peškaš rasmı (сый тарту рәсімі), bahādur ülüši / bahādurluq ülüši (батыр үлесі, олжа), širalğa (шыралғы), aš tart- ас тарту т.б.
«Бабырнамада» тоғыз салты сөз етіледі. Мәтінде: «Bir xayāl qılılıp edi kim Qara Tekin va Alay bilä ötüp kičik xan-dadamğa, kim Alača Xan bolğay, barılğay. Ol muyassar bolmadı. Kumrūd yoqqarı yürüp Sarataq Dabanıdın ašmaq bolduq. Navandāk navāḥīsığa yetkändä Xusrawšāhnıng nökäri bir toquz at va bir toquz pārča keltürdi» (BN81a) (Қара Текін мен Алайдан өтіп, кіші хан-ағама, Алаша ханға, барамыз деп ойладық. Ол мүмкін болмады. Кумрудтан жоғары жүріп Саратақ асуынан аспақ болдық. Науандак маңына жеткенде Хұсраушахтың нөкері бір тоғыз ат пен бір тоғыз парша мата әкелді). І. Кеңесбаев бір тоғыз жайында: «Тоғыз түрлі зат, бұйым не тоғыз түрлі мал түрінде берілетін алым, кәде» [245, б. 136]. Бұл жерде Хұсраушаһтың нөкері «тоғыз айыпты» өтегенге ұқсайды, себебі Хұсраушаһ – Бабырдың ол кездегі қарсыласы. Қазақта аса үлкен қылмыс үшін тоғыз айып: түйеден бастап 9 мал (3 түйе, 3 жылқы, 3 сиыр), не жылқыдан бастап (3 жылқы, 3 сиыр, 3 қой) 9 мал берген [246, б. 193]. Бұл жерде 9 жылқы мен 9 кесім мата берумен құтылды.
Өлшем бірліктері: batman (батпан), misqāl (мысқал), tola (тола – 2 мысқалдан біршама көп), qadam (қадам), yığač (ағаш), bir oq atımı (бір оқ атымы), bir tīr-i gaz atımı (бір оқ атымы), bir gäz atımı (бір оқ атымы), bir nišāna atımı (бір нышана атымы), köz yetär yer (көз жетер жер), kuroh (4 км-дей жер), bir arğamčı buland (бір арқан бойы), bir nayza boyı (бір найза бойы), tegirmän suyı (диірмен суы), biläkčä (білекше), tutam (тұтам), kaff-i dastča (алақандай), barmaqča (бармақша), elig (елі), jaw (арпа), qulač (құлаш), biläkčä (білекше), qarı (қары), bir süt bıšım (бір сүт пісірім), beš künlüg yol (бес күндік жол), ayčılıq yol (айлық жол) т.б.
«Уақыт-қашықтық» семасы бар фраземалар: bir gäz atımı (бір кез атымы – бір кез оғы жететін жер қашықтығы), bir nišāna atımı (бір нысана атымы – бір оқ жететін жер қашықтығы), bir oq atımı (бір оқ атымы – бір оқ жететін жер қашықтығы), bir süt bıšım (бір сүт пісірім уақыт – шамамен 5-10 минут уақыт), bir tīr-i gäz atımı (бір кез оқ атымы – бір кез оғы жететін жер қашықтығы), köz yetär yer (көз жетер жер – қашықтық өлшемі), közinıng alıda (көз алдында), közni yumup ačqunča (көзді жұмып ашқанша – сәт, секунд), közümiznıng utrusıda (көз алдымызда), nayza boyı (найза бойы – өлшем бірлігі), tang burnıda yetip (таң мұрнына жетіп – таңғы уақыт), tūt bıšımqı (тұт пісім уақыт – шілде айы уақыты), otqa suğa kirsäm čıqsam (отқа-суға кірсем-шықсам – әрқашан, қандай жағдай болмасын) т.б.

Көшпенді түркілер, оның ішінде қазақтар да бар, уақыт пен кеңістікті найза бойымен, оқ атымымен т.б. есептеген. Бабырдың аталған өлшемдерді қолдануы ол үшін көшпенді мәдениет жат емес екенін көрсетеді. Найза қаруымен уақытты да, қашықтықты да есептеген: «Āftāb bir nayza boynı čıqqanda Rustam Türkmänī, kim qaravulluqqa yibärilip edi, xabar keltürdi…» (BN221b) (Күн бір найза бойы шыққанда қарауылдыққа жіберілген Рүстем Түркімени хабар әкелді). Фразеологизмдерді синтаксистік жіктеуде Ә. Қайдар оны «пысықтауыш» тобына жатқызады: «Күн найза бойы көтеріле бергенде, жау жағында бір дүрбелең басталды» [247, б. 208]. Күннің найза бойында тұруы түс уақытын білдіреді. Ендігі бір жерде Мақсұт Керіктің неліктен солай аталғаны жайлы сөз еткенде: «Bu avlarda ğalaba kišini va atnı šāx uruptur. Bir avda Maqṣūd atlığ čuhranıng atını šāxı bilä nayza boyı tašladı. Bu jihātdın "Maqṣūd-i Karg"gä mulaqqab boldı» (BN276a) (Бұл аулауда көп кісіні және атты мүйізбен ұрды. Бір аңға шыққанда Мақсұт атты жігіттің атын мүйізбен найза бойы тастады. Бұл себепті Мақсұт-и Керік» деген лақабы болды), – дейді. Осындағы найза бойы найза бойына тең келетін арақашықтықты білдіріп қолданылған.

Уақыт өлшем бірліктерінің бірі – бір сүт пісім уақыт. «Бабырнама»: «Yana Jahāngīr Mīrzānı bir süt bıšımı burunraq qavlap čıqarıpturlar» (BN113a) (Және Жаһангир мырзаны бір сүт пісімі бұрынырақ қуалап шығарыпты). Фразеологизмнің өзі айтып тұрғандай, уақыт мөлшері сүттің пісуіне дейінгі уақытты алады, ол 5-10 минут. 
Сандық өлшем атаулары: bir (бір), yak (бір), iki (екі), du (екі), üč (үш), sālī (үшінші), tört (төрт), čahār (төрт), beš (бес), panj (бес), altı (алты), šiš (алты), yeti (жеті), haft (жеті), sekiz (сегіз), hašt (сегіз), toquz (тоғыз), nuh (тоғыз), on (он), dah (он) т.б.
Тұрмыстық заттар: xarzīn (қоржын), kāsa (кесе), piyāla (пиала, кесе), qašuq (қасық), qara qašuq (қара қасық), āftāba (шәйнек), ṭabaq (табақ), tabšī` (жалпақ ыдыс, табақ), `išrat paymāna (ләззат тостағаны – ішімдік құйылатын ыдыс), ābxwara kištī (сырты қайыққа ұқсас ыдыс), ayaq (тостаған, ыдыс), tulum (мес), tarkaš (қынап), xīk (бөрдек, торсық), ṣurāḥī (құмыра, көзе), qazan (қазан), čīnī  (шыны ыдыс), ṭās (ыдыс), dalv (шелек), küräk (күрек), ayır (айыр), ketmän (кетпен), ip (жіп), ignä (ине), sipāya (мосы, үш таған), töšäk (билеуші отыратын орын, еденнен жоғары жер), takya (жастық), šam` (шам), šam`dār (шамдал, жарықшам), kilim/ gilīm (кілем), parda (перде), āyīna (айна), xwān (үстел), sandalī (орындық) т.б.
Тұрмыстық заттардың бірі – tarkaš (қынап, футляр, ыдыс): «özgä elčilärgä ham altundın kümüšdin tarkaš bilä in`āmlar boldı» (BN352b) (өзге елшілерге де алтыннан, күмістен қынаппен бірге тарту етілді). И. Жеменей аудармасында: «өзге елшілерге де алтыннан, күмістен қорамсақ пен сыйлықтар берілді» [49, б. 385]. С. Атаниязовтың пікірінше, tarkaš сөзі өзбек тілінде «деревянный или кожаный футляр для пиалы или чашки», қырғыз тілінде tarkeš, tärkäš «мешочек для посуды, для мелких домашних вещей», иран тілдерінде tarkaš, tarkeš «колчан» [248, с. 85]. Біздің ойымызша, Бабыр осында алтын, күміс теңгелердің, бұйымдардың қынапта салып сыйланғанын айтып жатыр.
Ол заман тұрмыс өмірінде белсенді қолданыста болған ыдыстардың енді бірі – tulum (мес). Мәтінде: «Kāfirlar bir nečä tulumda čağırlar keltürdilär» (BN218b) (Кәпірлер [үнділер] бірнеше мес шараптар әкелді), «Kāfirning uluğları bir nečä tulum čağır keltürüp mulāzamat qıldılar» (BN249a) (Кәпірлердің ұлықтары бірнеше мес шарап әкеліп құрмет көрсетті). Мес (парсы. миш ميش) – сұйық зат құю үшін қой терісінен жасалған ыдыс [125, б. 382]. Қазақ тілінде tulum сөзінің тұлып нұсқасы сақталған. «Қазақ тілінің аймақтық сөздігіне» сүйенсек: «Тұлып (МХР) ешкінің терісінен істелген құрт, май салып қоятын үлкен ыдыс. 2. (Гур., Есб.; Жезқ., Ұлы.) қалта, дорба. Сондахан бір тұлып алтын берген деді (Гур., Есб.). Тұлып тесіліп қапты, бар ұным төгіліп қалды. Бір тұлыптық тері іздеп едім (Жезқ., Ұлы.)» [152, б. 679].
Тағам және ішімдіктер, қатықтар: aš (ас), ṭa`ām, māḥadar (тағам), mayda etmäk (нан тағам), `araq (арақ), `asal (бал), arratāšī арратаcтық шарап, talğan (талқан), nān (нан), yupğa nān (жұқа нан), süt (сүт), šer (сүт), šakar (шекер), qand (қант), qımız (қымыз), boza (бөзе), qavurdaq (қуырдақ), yaxnı (қуырдақ сияқты тағам), qalya (бұқтырылған ет тағасы), kamālī (кемели – есікрткілі тағам түрі), ma`jūn (мәжүн – апиынды тағам), pālūda (палуда – тәтті тағам), šubḥalığ ṭa`ām (халал емес тағам), šarbat (шәрбат, шырын), tārī құрма шырыны), āš (ботқа), halvā (тәтті), iškana (сорпа), ma`kūlu`l-laḥm (халал), kabāb (кәуап), čağır (шарап), may (шарап), širä (шарап), `išrat paymāna (ішімдік құйылған кесе) т.б.
Мәтінде ең жиі қолданылған сөздердің бірі – čağır (100-ден аса рет қолданылған). А.Н. Гаркавец бұл тұлғаның «шарап» мағынасына ие екенін анықтайды: «Čaγïr/ čahïr «шарап, жүзім шарабы». Ғалым қыпшақ жазуларынан мысалдарды көп келтіреді. Мысалы, Иоанн Златоуст түсіндірмесінің (82: 2) қыпшақ тіліне аудармасынан: «Čaγïr keltirir borla, da suv keltirmästir» (Шарап келтірген жүзім су келтірмейді) [119, с. 360-361]. Х. Бешотен бұл ішімдік атауының «Кодекс Куманикус», «Құтты білік», «Қисас ал-Әнбия» т.б. жазба ескерткіштерде қолданылғанын хабарлайды [50, р. 118]. Дж. Клаусон čağır сөзінің «шарап» және кейін өзге де әлдебір алкогольді ішімдікті білдіріп жұмсалғанын жазады. Қолданылу аясы ретінде шағатай, құмық, қарайым, қыпшақ т.б. тілдерін көрстеді [128, р. 409]. Науаи тілінде: «чоғир – ішімдік, шарап» [117, т. 1, с. 485]. Шығу тегі түркі болса керек. Кейін бұл сөзді түркі тілдерінің көбінде жарыспалы қолданылған арабша شراب [šarāb] (сусын; шарап) [249, p. 540] сөзі ығыстырды.
Экономика, сауда, қаржыға қатысты сөздер: `alūfa (еңбекақы, ақшалай сыйлық), adā (төлеу) altun алтын (алтын теңге, зат), aq (күміс теңге), qızıl (алтын), qara (қорғасын теңге), yarmaq (ақша), tanka (теңге, ақша), ašrafī (алтын теңге), taḥmīl (салық), tanka-i nuqra (күміс теңге), taqāvī (қарыз, кредит) xānumān (дәулет, мал-мүлік), xarj (шығын), xazīna / xizāna / xazāyin (қазына), pāra (пара), xāliṣāt (табыс, салықтан жиналған қаражат), barāt (ақша алуға арналған құжат; талон), fulūs (ақша), mablağ (ақша, қаражат), naqd (ақша), xizāna üyi (банк), bahādurluq ülüši (батыр үлесі), ğanāy (олжа), ğanīmat (әскери олжа), jins olja (мата-олжа), olja (олжа), olja-molja (олжа-молжа), ülüš (үлес, олжа), bahā (баға, құн), nafīs (құнды, бағалы), arzānlıq (арзандық), xūn-bahā (қан құны – біреурдің қан өтеуін сұрауы), bandar (сауда орталығы), bāzār (базар), dah-čil (40/10 саудалық пайыз), dah-sī (30/10 саудалық пайыз) т.б.
Діни намным-сенімдерге қатытсы сөздер: `llāh (Алла), Tengri (Тәңір), Tengri Ta`ālā (Тәңір Тағала), ḥaqq (Хақ), al-`aliyi (Асқақ, Алла), al-`aẓīm (Ұлық, Алла), muṣḥaf (Құран), Ḥaḍrat-i Risālat zamānı (Пайғамбар заманы), `alayhimu`l-salām (Алланың сәлемі болсын), payğambar (пайғамбар ), `arši`l-`aẓīm (ұлы ғаршы), du`ā  (дұға), namāz (намаз), benamāz (намазсыз),`āšūrā (ашура күні – Мұхаррам айының оны. Нұх пайғамбардың кемесі жерге жеткен күнге орай мереке), `īd namāz (айт намаз), `īd-i fiṭr (ауызашар), `īd-i fiṭr namāz (оразаның айт намазы), ağız ač- (ауыз ашу, оразаны ашу), al-minnatu lillāh (Аллаға шүкір), arwāh (аруақ), aš`ariyya (ашһария, мазхап), üč `azīznıng karāmatı (үш ғәзиздің кереметі), vajd (зікір айту), valāyat (әулиелік), virḍ (дұға, белгілі уақытта аят оқу), xafīf  (хафиф), xuṭba (хұтпа), farḍ (діни парыз), iki rak`at namāz (екі рәкағат намаз), roza (ораза), si-māhadār (ораза ұстайтын адам), nuzūr (нәзір –  садақа), firqa (діни бағыт, секта), inḥirāf (тура сенімнен ауытқушылық), bid`at (діни рәсім жаңалық), sunnī (сүннит), šī`ī (шиит), rāfidī (рафадит –  шиит ағымындағы фанатик), mašrū` (шариғат бойынша заңды, халал), nāmašrū` (шариғатқа қайшы, заңсыз), muğallaẓa (шариғатпен берілетін уәде, ант), mutašarri` (шариғатшыл), tawba (тәубе – шариғатта тыйым салынған заттардан бастартып Құдайдан кешірім сұрау), yaxšı ṭarīqa (шариғатты ұстана өмір сүру), dāru`l islām (мұсылмандық; исламға бағынған), dīn-i islām (мұсылман), islām (мұсылман), but (пұт), ahl-i kufr (кәпірлер), hindū (үндіс), kāfir / kufr (кәпір –  мұсылман емес), kāfirvaš (кәпірсынды, кәпір сияқты), āyat (аят), āyat-i kalāmī (Құран аяттары), ğusl (ғұсыл, дәрет), ṣāḥib-`uzr (зікір айтуға дәреті бұзылған адам), ṭahārat (дәрет алу), vudū qıl- (дәрет алу), ahl-i irtidād (дінбезерлер), baṭṭālat (жалған сенім, теріс діни ағым), ğazā (дін үшін соғыс), ğāzī (дін үшін соғыс ашып жеңіске жеткен билеуші), ğuzāt (дін үшін күрес, діни-әскери соғыс), bad-i`tiqād (дінбезер, атеист), ijtihād (дін білгірі), muttaqī (тақуа), bid`at (дінбұзарлық), parhezkār (ырымшыл, діншіл), qaḍā (намаз оқу; діни парыздарды орындау) т.б.
Құрылыс, құрылысқа  қатысты  қатысты атаулар: üy (үй), xāna (үй), üykinä (шағын үй), `imārat (ғимарат, құрылыс), ayvān (айван –  күмбезді ғимарат), čārdara üy (шардара үй – төрт есікті ғимарат), köšk (жеке ғимарат, жекежай, сарай), alačuq  (алашық –  жеңіл киіз үй), dargāh (сарай), darīčalığ üy (терезелі үй), qıšlağ üy (қыстау үй), āšyān (қабат, этаж, ярус), sutūn (ұстын, бағана), tannūr (пеш), tünglük (түндік), ḍil` (қабырға), dīvār (дуал, қабырға), bām (шатыр, үйдің төбесі),  pošiš (төбе, шатыр), saqf  (төбе, потолок), bavurčıxāna (бауыршыхана, ас бөлме), kārxāna (жұмыс бөлмеі), xalvatxāna  (жеке бөлме, покой), busa ešik (есік), dālān (дәліз), tör (төр), ešiklig törlüg (босаға мен төр арасы), `irq  (төртдің шеті), arg (арқа, цитадель), ḥammām (хаммам, монша), butxāna (пұтхана), čīnīxāna (шыныхана), dārūššifā (емхана), kabūtarxāna (кептерхана), kitābxāna  (кітапхана), qoš (қос – ауықтша баспана), ma`bād (ғибадатхана, храм), namāzgāh (намазхана), qušxana (құсхана, құсқора), ṣūratxāna (суретхана, галерея), töšäkxāna (төсекхана, қойма), töšäkxāna čadır (төсекхана шатыр), aq öy (ақ үй), buq`a-i xayrî (қайырымдылық үйі), xizāna üyi (қазына үйі, банк), tam (там), tam üy (там үй), si-ṭabaqa üyl (үш қабатты үй), čār-ṭabaqa üy (төрт қабатты үй), čadır (шатыр), otağ (отау), pešxāna (шатыр), šāmiyāna (шатыр), xargāh (шатыр), xayma (шатыр), masjid-i jum`a (орталық мешіт), masjid (мешіт), ḥawḍ (хауыз, бассейн), qullatayn ḥawḍ (жылы бассейн), maqābirı (мазар), maqbara (мазар), pol (дарбаза), dargāh (сарай), dīvānxāna (сарай, үкімет үйі), ḥaramsarāy (жекеменшік сарай), kāx (сарай, қамал), ribāṭ (керуен-сарай), čārṭāq (шартақ –  төрбұрышты кесене), čāh (құдық), sangīn čāh (тас құдық), vāyin (үнділік құдық), raṣad (обсервотория), sayrgāh (сайран салатын жер, аралайтын орын), ağıl (қора) т.б.
Әскери лексика. asliḥa (қару), beyarağ (қару-жарақсыз), dārū (оқ дәрі), dārūxāna (қарудың оқ салатын бөлігі (патронник)), qorbegilik (қарубек –  қару қорына жауапты маман), qorčı (қарушы), ṣāhib-qadam (атқосшы, қару асынушы), Xaṭā`ī qor (қытайлық қару), yalangač (қарусыз), yarağ (қару-жарақ), yarağlığ (қарулы), jebä (сауыт), sipāḥī (сарбаз), sipāḥīlıq (сарбаздық), urušur kiši (соғасытын кісі, сарбаз), yayaq (жаяу сарбаз), yayaq yalang (жаяу-желең сарбаз), yigit (жас сарбаз), laškar  (әскер), laškarkašlik (қолбасшылық), mīrsipāh (қолбасшы), rukn-i a`ẓam (қолбасшы), ṣadır (қолбасшы), sardār (сардар, қолбасшы), sardārlıq (қолбасшылық), sipāḥdārlıq (қобасшылық), tufak (мылтық), tufakči (мылтықшы), ḍarbzan (зеңбірек оғы, ядро), firangī (зеңбірек (білтелі, фракциялық)), ğāzī qazan (ғази зеңбірек), qılıč (қылыш), čarkasī qılıč (шеркестік қылыш), kesär qılıč (кесер қылыш), qılıčlığ (қылышқыш), yassı qılıč (жалпақ қылыш), bildürgä (қамшы, сойыл, шоқпар т.б. сабына тағылатын бау, ілмек), gāvsarū (бұқа басты шоқпар), piyāzī (шоқпар, булвав, палица), kamān (садақ), kamān-i Čāčī (ташкенттік садақ), narm dek yay (жұмсақтау жай-садақ), sağdaq (садақ), tarkašband (мерген, садақпен атушы), yay (жай, садақ), zihgīr (садақпен оқ атуда саусаққа тағылатын арнайы оймақ), bıčaq (пышақ), kārd band (қынапты пышақ), jarbzan (зеңбірек), qazan (зеңбірек), qazan arābası (зеңбірек арбасы), qazannıng taš üyi (зеңбірек қондырғысы), taš (зеңбірек оғы), top (зеңбірек), atıšlığ (атқыш, мерген), atašbāzlıq (атушылық, мергендік), bağalgušād (оқты тарту), čuhra (шора, кежеуіл, оққағар), čuhra-čüri` (шора-әскер), ḍarb taš (бұзар оқ), gäz (кез оқ), gošagīr (қырлы оқ), jaydağ (оқ дәрі, порох), nay (қамыс оқ), nayza (найза), oqluğ yaylığ (оқталған-қарулы), šibä (оқ жауыны, оқ жаудыру), šibä oqı (қаңғыма оқ), tīr (оқ), tīr-gäz (кез оқ), tīr-i qaḍā oq (қаңғыма оқ), tünqatar (түнқатар, түнгі қарауыл), čağdavul (шағдауыл, арьергард), qaravul (қарауыл), qaravulluq (күзет), yazaq (қарауыл, барлаушы), jāsūs (барлаушы, жансыз), qazaq (партизан, барлаушы, ереуіл батыры), tilči (мәлімет беруші), baranğar (әскердің оң қанаты), maymana (әскердің оң қанаты), maysara (әскердің сол қанаты), ong qol (әскердің оң қолы), ong yan (әскердің оң қанаты), sol qol (әскердің сол қолы), sol yan (әскердің сол қанаты), hirävül/ irävül (ереуіл, әскердің авангарды), tolğama (толғама – жауды қоршап алып, қоршаудағы жауға не оның тылына шабуыл жасау), tolğama (тоғламашы әскери топ), xāṣṣ xayl (арнайы атты жасақ, арнайы әскери топ), yer-su bilür (жер-су білер, топограф-географ), šabīxūn (түнгі шабуыл), ılğar (шабуыл, қыспақ), ılğar begläri (шабуылшы атты жасақ бектері), boy (атты арнайы әскери жасақ), čıqıš (жорыққа шығу), ğanīmat (әскери олжа), yasal (әскери тәртіп) т.б.
Мәтінде қолданылған қару-жарақтардың бірі – piyāzī. Г.Н. Пант қаруды былай сипаттайды: «Басы сопақ пішінді, төрт кішкентай тікенегі бар. Цилиндрлік сапқа бекітілген» [250]. Сипатталуына қарағанда – шоқпар. «Yana bir nawbat ham Xiyābānda Pul-i Muğākta Abū`l-Qāsim Kohbur piyāzī yetkürdi. Yana bir qatla ham Xiyābānda tarnāw navāḥīsıda čapqulaš boldı. Mīr Šāh Qaučın piyāzī yetkürdi. Mīr Šāh Qaučınnı andaq čaptılar kim boynınıng yarımığa yavuq čapılıp edi – ğāyataš, šahragi kesilmäydür edi» (BN40a-40b) (Тағы бір рет те Хиябанда Пул-и Муғақта Әбілқасым Коһбур шоқпар жеткізді. Және бір рет һәм Хиябанда суағар маңында шапқылас болды. Мір Шаһ Қаушын шоқпар жеткізді. Мір Шаһ Қауышынды шапқаны сондай, мойнының жарымына жуық шабылып еді – бірақ күре тамыры кесілмеді). Осындағы piyāzī yetkür- шоқпар жеткізу – шоқпарын ұру, дарыту. И. Жеменей бұл үзіндіні келесідей аударады: «Тағы бірде Хиабанда, Полмұғақ мекенінде Әбілқасым Куһбәр Пиази сайысты. Енді бірде Тарнау өңірінде сайыстар болды. Онда Миршаһ Қаушын Пиази қылыштасқанда, қылыш оның мойнын қиғаны соншалық терең болғаны оның мойнының жартысы шабылып кетті, бағына орай күре тамыры кесілмей аман қалды» [49, б. 62]. Шоқпардың басы пиязға ұқсас болғандықтан, солай аталып кетсе керек. «Лук (сарымсақтың сабағы) = лук (садақ)» сияқты мағыналық ауысымдар тілде кездеседі. Пиязидың шоқпар екенін мәтіндегі өзге де жерлерде қолданылуы дәлелдейді: «qırğavul va bödänäni piyāzī bilä atıp» (BN19a) (қырғауыл мен бөденені шоқпармен атып), «šišpar va piyāzī va kīstan va tabarzīn va baltu kim bar tegsä bir yeri kārgar dür» (BN103a), (гүрзі, шоқпар, тоқпақ, айбалта, жайбалта – не бар, тисе, бір жері зақымданады), «Mīrzā-Qulı Kükäldaš bir yayaqqa piyāzī yetkürdi» (BN112b-113a) (Мырза-Құлы Көкелтас бір жаяуға шоқпар жеткізді).
Әскери әдіс-тәсілдің бірі – tolğama. «Бабырнамада» былай сипатталады: «ilgäri va käyin beg va nökär tamām oq qoyup jilawluğ kelädürlär. Yanğanda ham parišān yanmay jilawluğ yanadurlar» (BN90a) (ілгері және кейін бек пен нөкер түгел оқ қойып, тізгін ұшымен келеді. Қайтқанда да шашыраңқы қайтпай, бар пәрменімен қайтады). Яғни атты әскердің жау қарасын айналып өтіп, тылына шығу және қоршап алуды білдіреді. Бұл әдісті И. Жеменей тұлғама деп оқып, «дабыл қағу» деп қосымша түсініктеме беріп кетеді [49, б. 109]. Біздің пікірімізше, дабыл қағу сияқты түсініктеме бұл әдіске артық телінген. Сөздің өзіне келетін болсақ, Э. Цэндмааның топшылауынша бұл сөз моңғол тілінен енген және «кенеттілік, жылдамдық» мағыналарын береді [172, с. 163]. Толғама – түркінің төл сөзі деуге негіз бар. Мәселен, Р. Сыздықова Қашқари сөздігіне сүйеніп, көне түркі тілінде толға- сөзі «орау, иіру» дегенді білдіргенін жазады [105, б. 167]. Сондай-ақ Л. Будагов толғамақ (толғау) сөзінің «бір нәрсені орау, иіру, қоршау, айналу, айналдыру» деген мағыналарда өткен кезде қазақ тілінде де қолданылғанын тіркейді [112, т. 1, с. 752]. «Орау» мағынасын беретін түбірлес толғау сөзінің  қазақ жырауларында толғамалы найза, толғамалы мылтық, толтамалы балта деген тіркестерде де келуін айта өткен жөн: 
«Толғамалы ақ балта...
Толғамалы ала балта қолға алып (Доспамбет).
Толғамалы ақ сүңгім («Қобыланды»)
Толғамалы найзамен
Толықсып жауға шапқанда (Махамбет)» [105, б. 167]. 
С.Г. Кляшторный, Т.И. Сұлтановтардың пікірінше: «Толғама (Бабыр бойынша) немесе толғамыш  (Әбд әл-Гаффар Қырыми бойынша). Екі форма да толғамақ (қоршау, орау, айналу, айналдыру) етістігінен жасалған. Толғама соғыс жүргізу тәсілі ретінде сәйкесінше – қоршау, жаудың әскери қанаттарына шабуыл, жан-жақтан шабуыл жасау» [251, с. 274]. Толғамыш (толға+ -мыш) нұсқасының болуы аталған сөздің түркілік етістіктен туындағанын көрсетеді.
3.3 «Табиғат» макротобы
«Табиғат» макротобына табиғи құбылыстармен, жер-су атауларымен, аспан денелерімен т.б. байланысты атаулар жатады. Сондай-ақ табиғатқа қатысты адамзаттың таным-түсінігін көрсететін маңызды бірліктердің бірі ретінде аталған макротоп құрамына құдай есімдері, яғни теонимдер де енеді енеді. «Бабырнамада» тіркелген Құдай есімдері (теоним): اللَّه [`llāh] (Алла), العَلِيُّ [al-`aliyi] (Асқақ), العَظِيمُ [al-`aẓīm] (Ұлық), غَفَّار [ğaffār] (Кешірімді), لرَّحِيمُ [al-rahīm] (Рақымды), الرَّحْمَٰنُ [al-rahmān] (Мейірімді), الْحَقُّ [al- ḥaqq] (Хақ), خداى [xudāy] Құдай, تنغري [Tengri] (Тәңір), تنجري تعالى [Tengri Ta`ālā] (Тәңір Тағала). Осылардың ішінде басқалардан әлдеқайда жиі қолданылатын Құдай есімі – Тәңір (123 рет; салыстармалы түрде алғанда اللَّه 12 рет қолданылған). 

Табиғат құбылыстары: qar (қар), yel (жел), yeli öksü- (желдің өксуі), yel qop- (жел тұруы), muvāfiq yel (қума жел), ṣabā (таңғы самал жел), šimāl yel (самал жел), āndī (шаңды боран), zalzala (зілзала, жер сілкінісі), ṭūfān (топан су), bād-i samūm (құйын, дауыл), ğubār (шаңды дауыл), tolğaq (дауыл), čapqun (бұрқасын, боран), biškāl (жаңбырлы маусым), ḍarb-i savuq (қақаған суық, аяз), muz tongu- (мұз қатуы), āftāb tutul- (күн тұтылуы), āftāb oltur- (күн батуы), purgardlıq (шаң-тозандық), ısıq (ыстық күн), ısığlıq (ауа-райы ыстығы), savuq (суық), savuqluq (аяз), savuq tüš- (суық түсуі), behavā (қапырық) т.б.
Tolğaq – «дауыл»: «Tolğaq va ṭūfān va yağın va čapqun bolur» (BN139a) (Дауыл, топан, жауын, боран болды). Қазіргі қазақ тілінде «адам мен жан-жануарлардың туу алдындағы ішті қатты бүріп, құрсақ, арқа еттері жиырылып ширап, қинайтын физиологиялық үрдіс» және «қатты ойландырған сезім күйі, толғаныс» мағыналарында қолданылады. А.Н. Гаркавец көрсеткендей, қыпшақ тілінде tolγanïyïr edi: «непогода, буря, гроза; бурный, стремительный», dufan, tütün, tolγangan, fïrtïna,vapor «буря, шторм, вихрь, сильный ветер, вьюга – буря, мгла, волнение, буран» [119, с. 1465]. Толға- етістігіне -ақ зат есім тудырушы жұрнағы жалғануы арқылы жасалған, бұрындары қыпшақ тіліндегі сөз деп топшылаймыз.
Čapqun – «боран» (BN139). Қазақ тілінде «шабуыл, ұрыс», «хабаршы, шапқыншы» т.б. көп жағдайда әскери салаға қатысты мағыналарға ие. Шейх Сүлеймен Әпенді құрастырған шағатай-оспан түрікше сөздігінде čapğun тұлғасы «боран», «топан» мағыналарында тіркелген [115, s. 228]. «Боран», «қатты жел» мағынасында Алишер Науаидың «Badāye'u-l-vasaṭ» жинағында қолданылған [117, т. 3, с. 476]. Түркі тілдерінің ішінде ұйғыр тілінде боран-чапқун тұлғасында белсенді қолданыста.

Жер жаратылыстары: havā (ауа), yer (жер), āb (су), ot (от), ātaš (от), qum (құм), xāk (шаң), gard (шаң-тозаң), tofraq (топырақ), zamīn-i šora (сортаң жер), dara (дала), dašt (дала), dūn (дала), biyābān (биябан, жапан дала), ṣaḥrā (жапан дала), tüz (түз), tüp (түп), kāvākī (ойпат), pastī (ойпат), xandaq (ор), ğār (үңгір), sumj (үңгір) takāb (таулар арасында су ағатын аласа жер), zihāb/ zih suyı (қайнар бұлақ), ābšār (сарқырама), pāyāb (суы таяз жер), āhjūy (арық, арна), ābkand (арық), arıq (арық), čašma (бұлақ), tarnāw su (су арнасы), ābgīr (суат), qara su (қарасу), aqar su (ағынды су), tez su (ағысты су), su kiriši (су кірісі), su (өзен), rūd (өзен), ḥayavān suyı (табиғаи су), šāx-āb (өзен тарамы, саласы), daryāča / daryāğına (дарияша, кіші өзен), daryā (өзен), sarāb (өзеннің жоғары жағы, сағым), köl (көл), muḥīṭ daryāsı (мұхиттай су), baḥr (теңіз), pāyān-i āb  (өзен аяғы), üzdürmä (жүздірме, судың терең жері), yax-āb мұзды су, yaxdān (мұзарт, мұздық),  bulandī (биік жер),  šahnišīn (биік жер), pušta (төбе), daban (тау, төбе),  dāmana (тау етегі, баурай), dāman-i koh (тау етегі), tağ etäki (тау етегі), taš (тас; жартас), jar (жар), tağqına (таулық), tağ  (тау), kamar (тау белі, баурайы, ылди), koh (тау),  kohistān (таулы мекен), ṣada (таулы аймақ),  pārča tağ (тау тарамы), parbat (тау), qul (аңғар),  qulla (шың, тау төбесі), rag tağ (баурайлы тау), tağ rangläri (тау жоталары), arğadal (таудың көзге түспес жерлері), qangsar (жота), ābkand (құз, шыңырау), učma (ұшпа, шатқалды, биік, құз жер), segritmä (сегіртпе, құз), yak-andāz (құз, жар), xavāl (үңгір, ойпат), guzar / guzargāh (өткел, асу), eniš (еңіс), tangī (тар жер, аңғар), nišīb (ылди, еңісті жер), jangal (орман), turbat (қырат), jazīra (арал), xuškī yol (құрлық жол т.б.).
Öläng – шалғын. З.М. Апажев шағатай тілінде «öläng» сөзінің беретін мағынасы ретінде тек «шырынды өсімдік, өсімдік, шөп» мағыналарын атап көрсетеді [252, с. 85]. Дегенмен «Бабырнама» мәтініне қарасақ, аталған сөз географиялық термин ретінде «шалғын, көгал» мағыналарында да қолданылған. Шағатай тіліндегі бұл мағынаның барын Э. Севортян да атап көрсеткен [129, т. 1, с. 527]. «Бабырнамада»: «Yana bir Qolba Ölängi dir. Bu muxtasarraq öläng dür» (BN48b) (Енді бірі – Қолба Шалғыны. Аумағы айтарлықтай аз шалғын). Өлең – көгал, шалғын, жайылым, батпақ, дала, шөп (түрк.), орта түрк. öл – «ылғалды», «дымқыл»; халха-моңғ. öлöнг – «қияқөлең»; қалм. ольнг – «шалғын», «шөп». Парсы тіліне оленг – «көк шалғын», «дала», «егін», «өсімдік басқан батпақ», «жайылым», «шөп» түрінде енді [253]. «Ылғалды жерде өсетін шөп» мағынасындағы өлең лексемасы қазіргі қазақ тілінде – көнерген сөз [254, б. 248]. Әркімге туған үйі, тұрағы қымбат деген мағынадағы «Өз үйім – өлең төсегім» мақалында сақталған. Аталған сөздің шығу төркіні жайлы бірнеше пікір бар. Н. Поппе «өлең» моңғол тілінен түркі тілдеріне енген кірме сөз деп есептейді [255, p. 212]. Дегенмен бұл әлі дәлелдеуді қажет етеді. Түркітануда «өлең» сөзінің туындауын «өл» тұлғасымен байланыстыру дәстүрі Г. Вамбериден бастау алады [256, p. 4]. Э. Севортян аталған сөз жайлы былай дейді: «Өлең және өлен... ө:л ~өл... дегеннен емес, өл ~ *өл (ылғалды, дымқыл болу) омоформды жұптың етістікті мүшесінен пайда болған» [129, т. 1, с. 528].

Tangī – тар жол, тар жер. «Tangīda va učma yollarda va tund u tez kötällärdä qalın at va tevä qaldı» (BN81b) (Тар және ұшпа жолдарда және қия асуларда көп жылқы мен түйеден айырылдық). Э.М. Мурзаев сөздігінде: «Танг – каньон, шатқал; тар, жіңішке (тәж.); диал. данги – «тар тау асуы», «асу», «каньон», «тау аңғары»; «тау өзені» [257]. Парсы тілінен енген: тенге – «шатқал», «тау асуы», «бұғаз»» [257, с. 392].
Жан-жануарлар және олардың дене мүшелері: jānvar (жануар), av (аң), ṣayd  (аң), vuḥūš (жабайы аңдар), čārvā (төрт-түлік мал), māl (мал), pāygāh (мал), at (ат), at-mat (аттар), qoš at (көмекші ат), ablaq suvār at (ала шұбар ат), boz at (боз ат), boz topčaq (боз топшақ), ılqı (жылқы), topčaq (топшақ – бойы аласа, семіз ат), qulan (құлан), tonguz (доңыз), gala (үйір), qočqar (қошқар), qūtî (қошқар), qoy (қой), toğlı (тоқты), rama (табын), kälä (сиыр), uy (сиыр, ірі қара), gāv (өгіз), gaynī (гани өгізі), buzav (бұзау), nīlagāv («көк сиыр» бөкен), qotas (қотас), qotas-i baḥrī (тау қотасы), ešäk (есек), tevä (түйе), māya (мая), buğu (бұғы), buğumaral (бұғы-марал), arqarğalča (арқар), keyik (киік), aq keyik (ақ киік), haran (киік), jerän (жирен киік), kālā haran (қара киік), qara keyik (қара киік), qızıl keyik (қызыл киік), tülkü (түлкі), babr (бабыр – жолбарыстекстес аң), fīl/ pīl (піл), hātī (піл), ṣaḥrā`ī fīl (жабайы піл), xarṭūm (пілтұмсық, хобот), karg (мүйізтұмсық), yılan (жылан), käläs (келес), kiš (кіс, ақкіс), čevürtkä (шегіртке), baqa (бақа), gilāhrī (ағаш тышқаны), mūš-i miskīn (мускустық тышқан), mūš-i xurmā (құрма тышқаны), nawal (науал – құрма тышқаны), balıq (балық), siyasār (аллигатор), gariyāl (қолтырауын), šer-i ābī (су арыстаны – қолтырауын), xūk-i ābī (су доңызы – ганга өзені дельфині), kaka balıq (шаршаян), teri (тері), müngüz (мүйіз), tumšuq (тұмсық), qanat (қанат), quyruq (жануарлың құйрығы), ayaq (жануар аяғы), kird xar (есек жыныстық мүшесі),  tuvağ (тұяқ) т.б.
Siyasār – Үндістанда мекен ететін қолтырауын түрі. Санскрит тілінде «дельфин», «қолтырауын» атауларын білдіретін śiṃśumāra- тұлғасынан шығуы мүмкін. Үндістан тілдері мен диалектілерінде: пракрит. suṃsumāra-, susumāra- «қолтырауын», «дельфин», кашмир sūsamār «дельфин», синдхи.  sesaru, sīsār, sīsar «үлкен қолтырауын», панджаби. sansār «қолтырауын», гуджарати. susvāṛ, susvāḷ, sosvāṛ, sosvāḷ «қолтырауын» т.б. [258, p. 19].
Gariyāl – қолтырауын. Синдхи тілінде ghaṛyālu «ұзын тұмсықты қолтырауын». Сондай-ақ: непал. ghaṛiyāl, ассам. және бенгал. ghãṛiyāl, үнді. ghaṛyāl, ghaṛiyāl, ghariār. Үндістан суларында мекен ететін бұл жыртқыш аң атауының негізінде үнді тіліндегі «құмыра» мағыналы ghaṛā түлғасы жатыр деп есептеледі. Дж. Дэниел: «Ересек аталығының тұмсық ұшында құмыраға ұқсас шеміршекті үлкен масса бар. Гавиал атауы да осыдан шыққан (ghara = құмыра)» [259, p. 15]. Г. Июль және А.К. Бурнелл Ганг өзенінде мекен ететін, зияны аз, танау ұшында мүйізді шығыңқы бар қолтырауын түрін сипаттаған [260, p. 14]. Осылайша, бұл қолтырауынның аталу уәжі бұл сипатына байланысты болуы әбден мүмкін.

Құстарға қатысты сөздер: quš (құс), qušqına (кішкентай құс), ṭāūs (тауыс), `akka (сауысқан), hindūstān `akkasi (үндістан сауысқаны), mata (үнді сауысқаны), ala qarğa (қара қарға), ṭūṭī (тоты құс), tuyğun (тұйғын), ṭuyūr (құстар), uluğ buzak (үлкен бузак – құтан түрі), aq buzak (құтан түрі), uluğ šappara (ірі жарғанат), van šārak (орман қараторғайы), xarčal (харчал, дуадақ), yapalaq (жапалақ), čoğurčuq (кәдімгі қараторғай), qarluğač (қарлығаш), bürküt (бүркіт), baḥrim (сұңқар), qarčığay (қаршыға), qarğa (қарға), bödänä (бөдене), quratu (құрату – кішкентай бөдене түрі), bağlan qaz (бағлан қаз, жабайы қаз), qaz (қаз), ördäk (үйрек), ğarmpāy (барылдауық үйрек, пятнистоклювый), ilbäsün (үйрек), šahmurğ (айдарлы үйрек), sona-borčın (кәдімгі үйрек), pandvāy (пандавай, қараторғай түрі), dek (дегелек), čarz (жорға дуадақ), toğdan (дудан), sarığ quš (сарыторғай), humāy (құмай – бақыт құсы), kabūtar (кептер), bag dek (құс түрі), būqalamūn (лұша), čälsi (шелсі, бамбуктік шіл), čır (шыршық), čupčuq (шыпшық), keklik (кекілік құс), lūča (лұша), murğ-i jangal (орман құсы), murğak-i qarši (қаршы құсы), qarqara (қарқара), qıl-quyruq (қылқұйрық), sanduvač (сандуғаш), sar (жамансары), sāras (сарас), tevä turna (түйе-тырна – сарас құсы), zummaj (бүркіт сияқты құс), hindustān bulbulı (үндістан бұлбұлы), kärčä (қара шылуғаш, қара сұрқарлығаш), koyal (көкек), šiqraq (тоқылдақ), šunqar (сұңқар), durrāj (шіл, қырғауыл), kanjal (шіл түрі), kabg-i darī (тау шілі), tavuq (тауық), ṣahrā`ī tavuq (жабайы тауық), šām (шам – банкивлік тауық), bağrıqara (қарабауыр), manikyā (ақ мойынды құтан), laklak (ләйлек), lan (балапан), yumurtqa (жұмыртқа), qanat (қанат) т.б.
Хасан Жақып бектің «Bāz āy, ay humāy, ki be ṭūṭi-yi xaṭ-at / nazdik šud ki zāğ barad ustaxwān-i man» (BN13b) (Қайтып келші, ей, құмай! Хаттарынсыз тотыдай / қарға менің қаңқамды / алып кетуге шақ қалды) бәйітінде humāy (құмай), ṭūṭi (тоты), zāğ (қарға) құс атаулары қолданылған. Осындағы құмай – Орта Азияда бақыт нышаны есептелетін құс. Қазіргі қазақ тілінде құмай сөзі «биік, таулы жерлерді мекендейтін ірі жыртқыш құс» [261, б. 173] және «тазының жүйрігі» (құмай тазы) мағыналарында жұмсалады. Араб-парсы мәтіндерінде Хұмай сиқырлы феникс құсы, көлеңкесін түсірген адамды әмір етуші құс, жалпы алғанда бақыт құсы ретінде көрініс тапқан. Өлексе жеуші табиғатына байланысты тірі жандарға зияны аз саналғандықтан, уақыт өте келе жағымды образға ие болуы мүмкін. С. Қондыбай Ұмай (Ұмай ана) образын кейбір зерттеушілер иран мифологиясындағы көлеңкесін түсіру арқылы адамға бақыт әкелетін Хумай/ Құмай деген құспен байланыстыратынын айта отырып, бақыт нәсіп етуші образдың бастапқы шығу тегі түркілік болуы ықтимал дейді [262, 131 б.]. «Бабырнамадағы» бәйітте құмай 3 тұрғыда: 

1) жалпы парадигма бойынша: «бақыт құсы», «құтқарушы сиқыр иесі»; 

2) саяси дискурс тұрғысынан: «көлеңкесін түсірген адамға билік дарытушы»;

3) «өлексе мүжейтін аң» – сүйекті көкке алып кетуші (Әзірейіл сияқты діни мифологиялық образ) мәнде қолданылуы мүмкін, себебі осындағы «қарғаны» атайтын zāğ тәжік тілінде ауыспалы мағынада «түнекті», «қараңғылықты» білдіреді [184].
Ағаш, өсімдік, гүлдер: nabātāt (өсімдіктер, фауна), ābnūs yığač (қара ағаш), anjīr (інжір), arča (арша), arğavānzār (жапрандық), arpa (арпа), tal (тал), tār (құрмаға ұқсас ағаш), alma (алма), ālū (алхоры), ālū-yi buxārī (бұхарлық өрік), ālūbālū (шие), ālūča (алша), amal-bed (лимон сорты), amān-qara (унгениа виктора), amba (манго), amblī (үнді құрмасы), āmla (амла, миробалан, жеміс түрі), amlūk (қаражеміс), amridpal (ащы апельсин), amrūd (алмұрт), anār (анар), anār-i Xujand (Ходжент анары), turunj (тәрәнжі, померанец жемісі), tüt (тұт), uluğ līmū (ірі лимон), ürük (өрік), üzüm (жүзім), xas (шырпы), xunjak (пісте ағашы, мастик), xurmā (құрма); xurmā-yi hindi (үнді құрмасы), xusravī qavun (хұсраулық қауын), yabrūḥu`l-ṣanam (мандрогора), yafraq (жапырақ), yāsaman (жасмин), bādām (бадам), bādāmča (бадамша, бадам ағашы), bādinjān (баклажан), čigdä (шилен), lāla (лала гүл), jalğoza (қарағай, қарағай жаңғағы), sarv (кипарис), rīvāj (рауғаш), čäkä (жөке ағашы), ğarv (қамыс), royan (риян, ойран), ildiz (тамыр), rag (тамыр), nāzū (қарағай), ğunča (шыбық; түйнек), kök šıbaq (көк шыбық), giyāh (шөп), kök xaved (көк шөп), qulan quyruqı (құлан құйрығы – мас қылатын шөп), xaspoš (шырпы, шөпшек), ḥanẓal (колоквинт), hinduvāna (қарбыз), kela (банан сорты), mawz (банан сорты), palāl (сабан), rayāhīn (хош иісті өсімдіктер), sabza (шөп, зелень), sambal diraxtı (мускус тамыры?), tanalıq (өсімдік сабағы), doda (тұңғиық гүлдің дәні), dušamba gul (егіз гүл), gudhal (гибискус гүлі), gul (гүл; раушан гүл), kaval kukrî (тұңғиық гүл), lāla (лала гүл), lāla-i gulboy (роза жұпарлы лала), nargis (нарцисс), nastaran (эглантерия розасы), nīlufar (тұңғиық гүл), qızıl gul (қызыл гүл, роза) т.б.
Sabza (парсы. سَبْزَه) – жасыл, жаңа гүлдеген балауса: «Sabza u gullär bilä jannat bolur Kābul bahār» (BN202a) (Жасыл мен гүлдерімен жәннат болар Кабул көктемі). Бұл парсылық сөз қазақ тілінің лексикасына «қызғылт-сарғыш түсті біржылдық бақша өсімдігі» мағыналы сәбіз тұлғасында енді [125, б. 445].

Jalğoza – қарағай; қарағай жаңғағы. Парсы тілінің сөзі [263, p. 683]. В.Е. Мардониев қарағайдың бұл жаңғағы туралы: «Это была герардова сосна – «джалгуза» или «чильгуза» по-местному. Ореши этой сосны очень вкусные и ароматные, напоминают кедровые» [264, с. 70]. Шығыс флорасына тән өсімдік болғандықтан, түркі тілдерінде белсенді қолданылмайды.
Sambal diraxtı – мускус тамыры (?). Еңбекте: «Sambal diraxtınıng ta`rīfı ešitilip edi. Bu yurtta kördük. Bu tağ dāmanasıda sambal diraxtı azraq tur. Birär birär boladur. Ilgäriräk Hindūstān koh dāmanasıda sambal diraxtı bisyār boladur. Uluğ boladur» (BN231b) (Сүмбіл теректің сипатын естіп едік. Бұл тұрақта көрдік. Бұл тау етегінде сүмбіл терек азырақ. Бір-бірден болады. Ілгерірек Үндістан тау етегінде сүмбіл терек көп болады. Үлкен болады). Sambal жайлы «Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігінде»: Сүмбіл, сүнбіл [ар. сунбил] араб тілінде «хош иісті гүл», парсы тілінде «бұйраланып (толқынды) төгіліп тұрған жұмсақ жұпар иісті қара шаш (сүмбіл гүлінің формасына, яғни жұмсақтығына, жұпар иісіне, бұйралығына теңеу)» мағыналарын береді. Қазақ фольклорлық жырларында екі мағынасы да кеңінен қолданылған. Классикалық шығармаларда «сұлу, әдемі» деген ауыспалы ұғымда да берілген [125, б. 479], – делінген. «Орысша-қазақша түсіндірмелі биологиялық сөздікте»: «Гиацинт (Hyacinhus) – сүмбіл – лалагүлдер тұқымдасына жататын әдемі өсімдіктерінің бір туысы. Мұның жабайы түрлері Индияда, Сирияда, Кіші Азияда, Месопотамияда өседі» [265, с. 163]. «Сүмбіл зат. бот. Пиязшығы бар гүлді өсімдік» [261, б. 157]. Ә. Қайдар: «*сүм [süm] (нечто острое, пробивающееся): сүмбіл < сүм+біл убывающая книзу кисть из волос» [266, с. 25]. И. Хауншильдтің пікірінше, «Бабырнамадағы» sambal diraxtı – мускус тамыры (Moschuswurzel), Ferula moschata (Ferula sumbul). Бевериджтің сүмбілді (spikenard – нард (валерьян тектес иісті өсімдік)) деп аударған. Бабырдың diraxt сөзін ағаш немесе үлкен бұталықтарды білдіру үшін қолданатынына назар аударып, биіктігі 2 метрге жететін өсімдік Ferula moschata деп тұжырымдайды [85, р. 58]. Қарашай-балқар тіліндегі фитонимдерді қарастырған Б.А. Хапаев, А.Б. Хапаева бұл өсімдікті «сүмбіл тамыр» деп көрсетеді [267, с. 310]. Қазақ тілінде сүмбіл терек атауы терек ағашының бір түрі (Populus pyramidalis) ретінде қолданыс тапты. Сүмбіл тал, сүмбіл терек сөздерін Ш. Мұртаза [268, б. 144], сүмбіл терек сөзін С. Мұратбеков [269, б. 5] әңгімелерінде кездесетіре аламыз, алайда оның sambal diraxtı (сөзбе-сөз: сүмбіл ағашы) өсімдігіне қатысы жоқ. 
Уақыт-мезгілді білдіретін сөздер: qarn (ғасыр, дәуір, кезең), zamān (уақыт, кез, сәт), tārīx (жыл), yıl (жыл), bıltur (былтыр),  kün (күн),  baya kün (бағана күн), ayyām (күндер), ānroz (сол кез), furṣat (сәт, кез, уақыт), ḥīn (сәт, кез, шақ), maḥall (уақыт, кез), vahla (сәт, кез), vaqt (уақыт), avān  (уақыт, кез), čağ (шақ, кез, уақыт), ertä yaz (ерте жаз), yaz (жаз, көктем), bahār (көктем), rabī`ī (көктемгі), küz (күз), xarīfī (күзгі), qıš (қыс), qıšlıq (қыс мезгілі), čayt (балық айы), ḥūt (балық айы), jet (торпақ айы), sawr (торпақ айы), āsār (егіз айы), jawzā (егіз айы), sāwan (шаян айы), saraṭān (шаян айы), asad (арыстан айы), bhādon (арыстан айы), sumbula (бикеш айы), kuwār (бикеш айы), mīzān (таразы айы), kātik (таразы айы), `aqrab (саршаян айы), āghan (саршаян айы), pūs (мерген айы), qaws (мерген айы), jady (таутеке айы), māgh (таутеке айы), dalv (суқұйғыш айы), phāgun (суқұйғыш айы), jawzā (егіз айы), biškāl (жаңбырлы айлар), zimistān (зымыстан –  қыс айлары), tābistān (табыстан –  жаз айлары), ramaḍān ayı (рамазан айы), muḥarram ayı (мұһарам айы), rajab ayı (ережеп айы), ša`bān ayı (шабан айы), ṣafār ayı (сапар айы), ğurra (айдың алғашқы күні), salx (айдың соңғы күні), avāxir (соңғы күндер), saraṭān (шаян айы), šavvāl ayı (шаввал айы), vasat-i šahr-i rabī’u’l-avval (бірінші рәби айының ортасы), zī`l-hijja ayı/ zī-hijja ayı (зил-хижжа айы), zī`l-qa`da ayı (зил-қағда айы), jumādā’l-āxir ayı (жумадал-ахир айы), jumādā`l-avval ayı (жумадал-аввал айы), jumādā`l-āxar ayı (жумадал-ахар айы), hafta (апта), dušamba (дүйсенбі), somvār (дүйсенбі), sišamba (сейсенбі), mangalvār (сейсенбі), čāršamba/ čahāršamba (сәрсенбі), budhvār (сәрсенбі), panjšamba (бейсенбі), brihaspativār (бейсенбі), jum`a  (жұма), šukravār (жұма), ādīna (жұма), šab-i jum`a (жұма түні), šamba (сенбі), saničar (сенбі), yakšamba (жексенбі), etvār (жексенбі), burta (бұрын), burun (бұрын), pešāpeš (бұрын), peš (бұрын), ertä (ерте), käyin (кейін), ba`dazān (кейін), nečä maḥall (әлдене уақыт), moljar (мерзім, белгілі уақыт), muddat (мерзім, уақыт аралығы), naqāra vaqtı (дабыл соққан уақыт – таң я кеш уақыты), muddat-i madīd (көп уақыт), muddatî (біраз уақыт), muddatu`l-`umr (өмірі, өмір бойы), bepāusar ayyāmî (аяқсыз күндер – көп уақыт), bukün (бүгін), imroz (қазір, бұл кез, бүгін), tanglası ertä (ерте таңертең), tang (таң, таңертең), kün tuğar vaqt (күн туар уақыт, таңертең),  tang ata (таң ата, таңертең), tang bašı (таң басы), tang burnıda yetip (таң мұрына жетіп – таңертең), tang atqunča (таң атқанша), ṣabāḥ / ṣubḥ  (таң, таңертең), saḥar (сәре, таңертең), sunnat vaqtı (сүннет уақыты –  таң сәрі, таңертең), tanglası (таңертең), kün (күндіз), kündüz  (күндіз), čāšt (түс уақыт), čāštgāh (түс уақыт), biraftand (мезетте, көзді ашып жұмғанша), közni yumup ačqunča (көзді жұмып ашқанша – секунд), sā`at (сағат), sā`at-i nujūmī (жұлдыз бойынша сағат), pahar (күндіз я түннің 4/1, күннің сегізден бірі, яғни әр 3 сағат), pās / pāsbān (күндіз я түннің 4/1), ertäsi (ертең), fardā (ертең), awqāt (уақыттың көп бөлігі), ašlığ vaqtı (астық жинау уақыты), bir süt bıšım (бір сүт пісірім уақыт), tūt bıšımqı (тұт пісім уақыт), farḍ vaqtı (таң намаз уақыты), namāz-i bāmdād (таң намаз уақыты), iki namāz arası (екі намаз арасы), namāz-i dīgar (намаздыгер уақыты), namāz-i jum`a (жұма намаз уақыты), namāz-i pešīn (бесін намаз уақыт), pešīn (бесін намаз уақыты), namāz-i šām (шам намаз уақыты), namāz-i šām bilä namāz-i xuftan arası (шама намаз бен құптан намаз арасы), namāz-i xuftan (құптан намаз уақыты), zavāl vaqtı (кеш, күн батар уақыт), axšam  ақшам, күн батқан шақ), kečä (түн)  kečä kündüz (күн-түн, тәулік), kečäsi va tanglası (таң-түн, тәулік) т.б.
Pahar – күндіз немесе түннің әр 3 сағаты. Санскрит тіліндегі prahara (प्रहर) тұлғасынан шыққан [270, p. 611]. Е.Ю. Ванина механикалық сағаттар ойлап табылғанға дейін үнділердің ертеден бастап ортағасырдың көп бөлігінде уақытты «күзетшілерге», пахарларға (санскритте – prahara, үнді және өзге солтүстік үнді тілдерінде – pahar – Е.Ю. Ванина) бөлгенін жазады. Пахар – арасында қала күзетшілері ауысатын тәуліктің әр сегіз бөлігі [271, с. 135].
Awqāt – уақыттың көп бөлігі, көп уақыт. Мәтінде: «Yüz-iki yüz nökärlig kišinıng awqātı tašvīš bilä ötär» (BN59a) (Жүз-екі жүз нөкерлі кісінің көп уақыты үреймен өткен). Аталған сөз – араб тіліндегі waqt (уақыт) сөзінің көпше тұлғасы. Ф.Дж. Стайнгас құрастырған парсы-ағылшын сөздігінде awqāt сөзі: «Уақыт, мезгіл, сағаттар (әсіресе намазға қатысты); жағдаят, жағдай; күн көру үшін қажет дүние, ресурс, күш, әл» деп түсіндіріледі [272, б. 121]. С.У. Фэллон үнді-ағылшын сөздігінде көрсетілген мәлімет аталған сөздің мағыналық табиғатын одан әрі айқындайды: «1. Жағдай, күй-жай, хал-жағдай; 2. Қаржы, құрал-сайман, ресурс; 3. Қауқар, күш, билік» [273, p. 177]. «Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігінде»: «Ауқат [ар. ауқат اوقاة] – «тамақ, ас», «дәулет, байлық». Қазақ тілінде «адамның материалдық, тұрмыстық жағдайына» қатысты ұғымда да қолданылады. Мысалы, ауқатты адам» [125, б. 56], – делінген. «Қасым Жомарт» дастанында «тамақ, ас» мәнінде: «Отынын ол базарға салады екен, Пұлына екі пұт ұн алады екен. Жарымын өздеріне ауқат қылып, Жарымын садақа қылады екен» қолданылған [274, б. 301]. Сондай-ақ ауқаттану – тамақтану. «Дәулет, байлық» мәні ауқатты, ауқатсыз сияқты сөздердің туындауына негіз болды. Әл-ауқат қос сөзінде «әл, күш, дәрмен, қуат» мағынасы сақталған.
Түс атаулары: aq (ақ), qara  (қара), kālā (қара), qızıl  (қызыл), sarığ (сары), mällä (сары), zard (алтын түсті), yašıl (жасыл), sabz (жасыл), ṭūṭī «жасыл; тоты құсының түсі», kök «көк, аспан түсі, көгілдір», kök «жасыл», nīlā (көк), sūsanī  (ақшыл көк, көгілдір), ala (ала – қара түсі басым түс), qonqar (қоңыр), banafš (күлгін) және бұл түс атауларының қосындысы. Реңкке қарай: āwrang (түрлі түсті), rawšan (ашық түс), rangāranga (түрлі түсті), haftrang (жеті түсті), xošrang (хош реңкті) т.б. Күшейткіш түрде: apaq (аппақ), qapqara (қап-қара), qıpqızıl (қып-қызыл), köpkök (көкпеңбек, жап-жасыл), sapsarığ (сап-сары).
Мәтінде түр-түс атаулары тура мағынасында қолданылған: «`Umar-Šayx Mīrzānıng āxir zamānlarıda qızıl bilä aq mawjlığ taš ošbu tağda paydā boldı» (BN3a) (Ғұмар-Шайых мырзаның ақыр замандарында қызыл-ақ жолақты тас осы тауда табылды). Бабыр бұл лексика-семантикалық топтағы сөздерді тура мағынасында шындықтағы зат-құбылыстардың түсін көрсету үшін қолданып қана қоймай, бұл сөздердің семантикасының бар әлеуетін пайдаланады. Мысалы, ақ, қызыл, қара түс атаулары «күміс»/ «күміс теңге», «алтын», «мыс теңге» мағыналарында жұмсалған: «xizānadın bir qiṭār tevä yüki aq tanka Nāṣir Mīrzā alıp qalıptur» (BN212a) (қазынадан бір қатар түйе жүгі ақ теңгелерді Насыр мырза алып қалыпты), «Namāz-i šāmğa yaqın qızıldın aqdın qaradın ğalaba sačıldı» (BN353b) (Шам намазға жақын қызылдан, ақтан, қарадан молынан шашылды) т.б. Aq сөзі aq tanka, aq yarmaq түрінде тіркесіп те, жеке тұрып та «күміс теңге» мағынасында қолданыс тапқан. Qara сөзінің «мыс теңгені» білдіруі бұл сөздің «қарапайым, дәрежесі төмен» мағынасы барымен (мыс теңгелердің құны өзге металдан соғылған теңгелерден төмен) немесе физикалық тұрғыдан алғанда жылу, су т.б. әсерінен мыстың уақыт өте келе қараюымен, тура сөзбен айтқанда «қара теңге» болуымен байланыстыруға болады. Қызыл сөзі «алтын» мағынасында бұрыннан қолданылып келеді. Мысалы, Хорезм дәуірі (XIII-XV) ескерткіші Нехжүл Ферадис жазбасында «алтын» мағынасында қызыл-алтын қос сөзі қолданылған. Шағатай жазба ескерткіштерінен Шайбани хан сөздігінде қып-қызыл алтун тіркесі бар; Қорқыт ата кітабында қызыл сөзі «алтын» мәнінде жұмсалған. Семантикалық дәлел алтынның өзі қызыл түсті болғаннан, түс негізінде зат атауы пайда болды, яғни қызыл сипаты «алтын» мәніне ие болды. Түстің зат атауына ие болу құбылысы тілде бар [275, б. 71].
Қара сөзі өзінің көпмағыналығымен белгілі. А.Н. Кононов түркі тілдерінде негізінен мына мағыналарда қолданылатынын айтады: 1) «черный», «темный», «мрачный», «суровый», «печальный», «нечастный»; 2) «скот», «толпа», «народ», «войско»; 3) «суша», «земля»; 4) «холм», «сопка», «высокий бугор» [276, с. 161]. Ғалым келесі мағыналарды: 1) «большой», «крупный», «обильный»; 2) «главный», «великий», «могучий», «сильный»; 3) «сильный (о ветре, морозе и т.п.)»; 4) «чистый (без примеси)»; 5) «суша», «земля», «материк»; 6) «темная (северная) сторона небосклона, север»; 7) «скот», «толпа», «войско», «пролюдин», «простой народ», «чернь», «раб», «множество», «масса» алып қарастырған [276, с. 161-170].
«Бабырнамада» қара тұлғасы жеке және құрамдас түрде, туынды сөздерде мына мағыналарда қолданылған: 
1) «қара»: «Közläri ham qara edi» (BN219a) (көздері де қара еді);
2) «алыстағы адамның немесе топ адамның бейнесі»: «Tüzdä yıraqdın bir qara köründi» (BN114a) (Түзде жырақтан бір қара көрінді); «әскер»: «Tambalnıng qarası Nawkand sarıdın paydā boldı» (BN72b) (Танбалдың қарасы Наукенд жақтан пайда болды);
3) qara saqallığ (қара сақалды) арқылы «жас», «ақсақал емес» ауыспалы мағынасы беріледі: «Sen sipāḥī va yigit va qapqara saqallığ hargiz ičmäs sen» (BN240b) (Сен сарбаз, жігіт және қапқара сақалды бола тұра ешқашан шарап ешпейсің);
4) qara rasm «аза тұту»: «Qara rasmni keltürgändin song aš va ṭa`ām faqīr u masākīnğa tartılıp...» (BN157a) (Аза тұтқан соң мұқтаждарға ас пен тағам тартылды);
5) qara «аза тұту рәсімідінде киілетін қара және түсі ашық емес киімдер»: «Anası ölgändä yığlamas `azā tutmas qara čırmamas...» (BN134b) (Анасы өлгенде жыламас, аза тұтпас, қара оранбас еді);
6) qara «қайғы», «мұң»: «xatīm va du`ālar barğanlarnıng arwāhığa qılıp köngüllärni alıp qaralarını salıp...» (BN157a) (...қатым-дұғалар барғандардың аруағына арналып, [бұлар] көңілдерін алып, қайғысын тастап...);
7) kälä-qara – ірі қара (сиыр, түйе, жылқылар): «Čerıg eli saynı qazıp özläri va kälä-qaralarığa su aldılar» (BN149a) = «Әскер елі сайды қазып, өздері және ірі қараға су алды»;
8) qara tayaq qıl- (қара таяқ қылу – таяқтау, ұрып-соғу): (…qara tayaq qılıp Axsīnıng taš qorğanıdaqılarnı ḍarb-i rāst arggä tıqıp…) (BN62a) (...қара таяқ қылып, Ахсиның тас қорғанындағыларды ұрып аркаға тығып...); qızıl ayaq qara tayaq qıl- (қызыл аяқ-қара таяқ қылу): «Ošda ham qızıl ayaq qara tayaq qılıp ḍarb-i rāst ura ura Ošdın qavlap qorğannı bizing üčün saxlap bizgä kiši yibärdilär» (BN63b) (Ошта да қызыл аяқ-қара таяқ қылып, соғып, ұра-ұра Оштан қуалап, қорғанды біз үшін сақтап, бізге кісі жіберді);
9) «жамандық» (aq-qara qıl- барлығын жасау): «Agarči Qandahārnı berip edi, valî – aq qılsa, qara qılsa – Šāh Beg Arğun qılur edi» (BN167b) (Қандағарды оған берсе де, ақ қылса да, қара қылса да – Шах Бек Арғын қылатын еді);
10) qaraču – қарашы – «ханның ақылшысы, кеңесшісі» [263, с. 341]: «Pādšāhlıqta qačan rāst kelgäy kim bir qaraču kišini özi bilä šarīk qılğay?» (BN170b) (Патшалықта бір қараша кісіні өзіне серіктес еткені қашан болған?);
11) qaranğu (қараңғы, жарығы жоқ): «...qaranğu üykinä dür» (BN232b) (қараңғы үйшік); qaranğu (қараңғы, түн): «Qaranğuda qorğanğa yaqın sığınıp barmaq beṣavāb dur» (BN106a) (Қараңғыда қорғанға жақын сығынып бару бұрыс еді);
12) qara keyik – қара киік – калахара (лат. Antelope cervicapra), Үндістанда мекен ететін киік түрі [85, р. 93];
13) qara qašuq (BN285b) – қара қасық –  наргил ағашынан жасалатын қасық;
14) qara quzı börk (BN164a) – қара қозы бөрік;
15) qara su – қара су – басы жер астынан шығып, баяу ағатын, жағасы қамысты, құрақты тұнық су [277, б. 339]
16) qara üzüm (BN283b) – қара жүзім – жүзім сортының бірі;
17) qara yemiš (BN133b) (лат. Diospyros lotos) – қара жеміс – Кавказ құрмасы [83, s. 52];
18) qara yığač (BN93b) – қара ағаш – шегіршін, ағаш түрі [123, б. 125]
19) amān-qara (BN283a) (лат. Ungernia victoris) – аман-қара өсімдігі [85, р. 14].
Ұ. Серікбaевa қaрa сөзінің көпмaғынaлық сипaтын біріншіден, тaбиғaтының кең түрде қaбылдaнуынa, көрнекілігіне жəне бaсқa түр-түс aтaулaрымен тіркесе қолдaнылуынa, яғни aрaлaс түр-түсті білдіруге бейімдігіне бaйлaнысты болсa, екіншіден, оның тaбиғaт пен қоғaмдық өмірдегі құбылыстaрдың көбісінің түр-түсіне, бейнесіне, сұлбaсынa, қaйғы-қaсіретіне, қaрaлы сəтіне т.б. осы сияқты күңгірт жaқтaрынa қaтыстығынa бaйлaнысты деп түсіндіреді [278, б. 11].
Мәтінде Бабыр аяқ басқан елдердегі қалалардың, өзен-көлдердің, таулардың т.б. әртүрлі географиялық объектілердің атауларын және олардың егжей-тегжейлі сипаттарын жиі кездестіруге болады. «Бабырнаманың»  топонимика үшін құнды дерек көзі екенін мәтінде тіркелген топонимдер саны айғақтады: Х. Хасанов, Р. Расуловтардың есептеуі бойынша – 1000-ға жуық [279, 280], Т. Нафасов – 1100-ден астам дейді [281, б. 39], ал Х. Давурова 1034 елді мекен атауы бар деп нақты санын көрсетеді [282, б. 48]. У. Тэкстон  «Бабырнаманың» хайдарабадтық нұсқасының ағылшынша аудармасы соңында  908  топонимнен тұратын тізімді ұсынады [20, р. 882-895].

Ел атаулары (хороним): Kābul (Кабул), Māvarānnahr (Мавараннахр), Muğulistān (Моғолстан), Hindustān (Үндістан), Afğānistān (Ауғанстан), Fārs (Парсы елі), `Arabistān (Араб елі), `Ajam (Араб елі), Xaṭāy (Қытай), Xwārazm (Хорезм), `Irāq (Ирак), Xurāsān (Хорасан).

Аудан атаулары (хороним): Farğāna, Balx, Xuttalān, Rantambor, Ānrūy-i Āb-i Sutlej, Awad, Bayāna, Ādampūr, Bihār, Campāran, Dāru`l-mulk Dihlī, Gwāliyār, Ḥiṣār-i Fīroza, Jawnpūr, Kālpī, Kandla, Kanlijari, Kara, Laknawr, Mewāt, Miyān, Nāgawr, Qannawj, Rāja Bikim Čand, Rāja Bikim Dev, Rāja Bikramājīt, Rāja Singdev, Rantambor, Šambal, Sāran, Sarvār, Sihrind т.б.

Қала атаулары (астионим): Andijān, Turkistān, Tāškand, Sayram, Kāšğar, Kiš, Hari, Ḥiṣār, Oš, Tabrīz, Samarqand, Buxārā, Badaxšān, Almalığ, Almatu, Utrar (Yanğı), Xujand, Fanākat, Marğīnān, Rišdān, Abāpūr, Kand-i Bādām, Axsī, Täkkä Segritkü, Šāhraxiyya, Ura Tepä, Zamīn Dāwar, Ūzkand, Qal`a-i Dabūsī, Adaq, Dhār, Dušamba, Tambalxāna т.б.

Бау-бақша атаулары (дримоним): Bāğāt-i Jām, Bāg-i Banafša, Bāğ-i Banafša, Bāğ-i Bihišt, Bāğ-i Čanār, Bāğ-i Dilgušā, Bāğ-i-Dulday, Bāğ-i Fatḥ, Bāğ-i Jahānārā, Bāğ-i Kalān, Bāğ-i Maydān, Bāğ-i Naw, Bāğ-ı Nawrozī, Bāğ-i Naẓargāh, Bāğ-i Ṣafā, Bāğ-i Safed, Bāğ-i Šahr, Bāğ-i Šimāl, Bāğ-i Vafā, Bāğ-i Vafāğa, Bāğ-i Xalvat, Bāğ-i Xiyābān, Bāğ-i Yorunčqa, Bāğ-i Zāğān, Bāğ-i Zubayda, Nīlufar bāğı, Naqš-i Jahān Жаһан Нақышы бағы, Hašt Bihišt bāğı т.б.

Өзен-көл атаулары (гидронимдер): Amu daryāsı, Sind, Āb-i Istāda, Āb-i Xān, Xujand suyı, Ilāmiš daryāsı, Sarū Daryā, Cağān Sarāy suyı, Dih-i Ya`qūb suyı, Gulbahār suyı, Gūmal suyı, Gurgān suyı, Istālīf suyı, Kohak suyı, Kökča suyı, Parvān suyı, Peč, Xwāja Si-yārān, Xwāja Rawšanā`ī, Urūs, Tutumdara suyı, Son suyı, Sayḥūn, Qara Su, Āb-i Raḥmat, Karamnās suyı, Hirmānd suyı, Darğam, Butxāk suyı, Bārān suyı, Bāra suyı, čašma-i pādišāhī-i Turdı Beg xoš karda  т.б.
Жол, бағыт атаулары (дромоним): Hind yolı, Qıpčaq yolı, Band-i Sālār yolı, Sara Tağ yolı, Yār Yaylağ yolı, Qara Tekin yolı, Arčakent yolı, Ispara yolı, Börkä Yaylağı yolı, Tutluq yolı, Keng Qul yolı, Ğavā yolı т.б.

Қала сырты-ішіндегі ғимарат-құрылыстар (урбаноним): Kök Saray (Көк Сарай ғимараты), Čil Sutūn (Шіл Сұтын ғимараты), Ṭarabxāna (Тарабхана ғимараты), Xwāja Dīdār (Қожа Дидар қорғаны), Xākān (Хакан дарбазасы), Xalāṣiyya (Халасия медрсесі), Masjid-i Laqlaqa (Лақлақа мешіті), Uyğur (Ұйғыр бекінісі), Unsiyya (Ұнсия – Әлишер Науаи үйі), Sūzangarān darvāzası (Сузангаран дарбазасы), Sulṭānnıng Rawḍası (Сұлтан Махмұд Газневидтің «Рәуза» кесенесі), Šayxu`l-Islāmnıng madrasası (Шейх Ислам медресесі), Šayxzāda (Шейхзада дарбазасы), Qudsiyya (Құдсия мешіті), Pīroza darvāzası (Пироза дарбазасы), Mujum (Мүжім бекінісі), Gāzaristān darvāzası (Газаристан дарбзасасы), Darvāza-i `Irāq (Ғирақ дарбазасы), Darvāza-i Malik (Мәлік дарбазасы) т.б. 

Тау, төбе, жартас атаулары (ороним): Xwāja Ismā`īl, Šāvdār, Sang-i Āyīna, Sang-i Laxšak, Sang-i Sūrāx, Pamğān tağı, Palğar, Karmās tağı, Barakistān tağı, Alğu, Barā Koh tağı, Šunqārxāna tağı, `Anabar Koh, Koh Bačča, Koh-i Jūd, Koh-i Mihtar Sulaymān, Koh-i Ṣāf, Koh-i Safed т.б.

Бабыр топонимдерге баса назар аударады. Ол елді-мекендердің неліктен солай аталғанына қызығушылық танытады. Лингвисттер мен тарихшылар үшін маңызды нәрсе – автор топонимдердің өздерін келтіріп қана қоймай, оларды ел қалай дыбыстап айтатынын, кітапта қалай таңбалайтынын, ескі және қазір қалай қолданатыны жайлы жазып отырады. Мысалы, «Бабырнама» келесідей географиялық мәліметтерден басталады: «Farğāna vilāyatı bešinči iqlimdın dur. Ma`mūr anıng kinārası vāqi` boluptur. Šarqı Kāšğar, ğarbı Samarqand, janūbı Badaxšānnıng sarḥaddı tağları, va šimālıda – agarči burun šahrlar bar egändür, misl-i Almalığ va Almatu va Yanğı, kim kutubda Utrar bitirlär – Muğul va Özbäg jihātıdın bu tārīxda buzuluptur, aṣlan mamūra qalmaydur» (BN1b) (Ферғана уәлаяты бесінші белдеуде орналасқан. Қоныстанатын жері шетінде. Шығысы – Қашқар, батысы – Самарқанд, оңтүстігі – Бадахшанның шеткі таулары және солтүстігі – бұрындары қалалар бар еді, мысалы: Алмалық, Алматы, кітаптарда Жаңа деп жазылатын Отырар – моғол мен өзбек кесірінен бұл кезде бұзылып тұр, негізінде мекен етілмейді). Ж. Тулибаева бірнеше дереккөздерге сілтеме жасай отырып, келесідей мәліметтерді көрсетеді. Алмалық – Іле даласындағы ірі ортағасырлық сауда қаласы. Құлжа қаласынан теріскей-батыс, Сайрам өзенінен және Талқы асуынан оңтүстік орналасқан. Янги (Жаңа)/ Янгикент (Жаңакент) – Сырдария өзенінің сағасы жағындағы XV ғасырда Дешті Қыпшақтың көшпелі өзбек тайпалары қолымен қиратылған ортағасырлық қала. Қала үйіндісі қазіргі уақытта Сырдария өзенінің сол жағалауында Қазалы қаласынан 25 шақырым жерде орналасқан. Отырар (Фараб) Сырдария бойындағы Жаңа қаласынан біршама жоғары орналасқан болатын. Бабырдың Алмату жайлы сөзіне қатысты ғалым: «Қазіргі Алматы қаласы туралы бұл қысқаша айтылған сөз ең құнды ақпарат болып табылады, өйткені Алматы алғаш рет Алмалық және Янгикент сияқты ортағасырлық ірі қалалармен қатар қала ретінде аталған. Сондай-ақ қаланың XIV ғ. тағдыры – әулетаралық соғыста моғолдармен қиратылуы жайын да жеткізеді» [283, б. 24]. Ә. Әбіласан Жоңғария картасында белгіленген «Алматұ» өзені жайлы айтып: «Бұл өзен де, оның бойындағы қала да орта ғасырлардан «Алматы» атымен аталып келе жатқаны күдіксіз деуге болады», – деп пайымдайды [284, б. 19-20].

«Бабырнамада» топонимдердің халықтық этимологияларын көрстеді. Мәселен, Ферғана уәлаятында орналсақан Хадервиш (Хадәруіш) аймағы жайлы Бабыр былай дейді: «Derlär kim bir nečä  Darveš bu bādiyada tund yelgä yoluqup birbirini tapa almay, “Hāy Darveš, hā Darveš” dey dey tamām halāk bolurlar. Andın bäri bu bādiyanı Hā-Darveš derlär» (BN4b) (Дейді екен: бірнеше дәруіш бұл бәдида қатты желге жолығып, бірін-бірі таба алмай: «Хай, дәруіш, ха дәруіш» дей-дей бәрі жазым болды. Содан бері бұл бәдияны Хадервиш дейді). Бұл мекеннің неліктен олай аталғаны жайлы ғылымда бұдан басқа мәлімет ғылымда жоқ. 

Жер-су атауларын түсіндіруде ғылыми болжам әртүрлі тілдер  арасындағы сәйкестіктерге негізделсе, халықтық болжам қандай-да бір сыртқы  ассоциациялар негізінде жасалады. «Бабырнама» сияқты тарихи жазбаларда берілген этимологиялық болжамдарды ғылыми этимология санатына көшіру үшін оларға тілдік, тарихи талдаулар жүргізу қажет.

«Бабырнамада» шығу тегі түсіндірілген топонимдердің бірі – қазіргі Ауғанстанда орналасқан Ламған жерінің атауы. Лагман نامغل – Ауғанстандағы уәлаяттарының бірі. Ұлы Жібек жолындағы сауда қаласы болған. Бабыр айтуынша: «Ḥaḍrat-i Nūḥ payğambarnıng atası Mihtar Lāmnıng qabrı `Ālīšang Tümänidä dür. Ba`zı tārīxda Mihtar Lāmnı “Lamak” va “Lamkān” ham deptürlär. Ol elni xaylî mulāḥaẓa qılılıptur kim ba`zı maḥall kāf ornığa gayn talaffuẓ qılurlar. Bu jihātdın ğālibā bu vilāyatnı Lamğān deptürlär» (BN133a) (Әзірет Нұх пайғамбардың әкесі Ұлы Ламның қабірі Алишаң түменінде орналасқан. Кейбір жазбаларда Ұлы Ламды Ламак, Ламкан да дейді. Ол елде кейде к орнына г деп дыбыстайтынын жиі байқайтынмын. Сірә, бұл себепті уәлаят Ламған деп аталады).

Аңыз бойынша, Ламех қабірі табылған қасиетті жердің орнына Михтарлам қаласы бой көтерген. Қазіргі уақытты Михтарлам Ламған ауданына қарасты қала. У. Тэкстон Бабыр ұсынған болжамға күмән келтіреді: «Лам, Ламак және Ламкан – Інжілдегі Нұхтың әкесі Ламек есімінің исламдық нұсқасы. Мехтер немесе михтар – парсы тіліндегі «қожайын» (ақсақал) титулы. Сондай-ақ Бабыр заманынан бері Ламған атауының Лағман боп метатезаға ұшырағанына назар аударыңыз. Бабыр Ламған атауы Ламканның бір нұсқасы деп топшылайды. Бұл қате болса керек, өйткені аталған аудандағы көптеген топонимдердің құрамындағы -ған және -қан жалғаулары – ирандық»  [285, р. 484]. Аудармашының бұл пікірін С. Рушди қостайды [285, р. 7-8]. Біздің  пікірімізше, У. Тэкстон бірнеше факторға назар аудармағандықтан қате пікірге келген. Ең алдымен, mihtar (مِهْتَر) сөзінің қолданылу аясы тек «қожайын», «ақсақал» мағынасымен шектелмейді – әулиелерге қатысты да қолданылады. Бұны «Бабырнамадағы» қолданылуына назар аударсақ та жеткілікті (Ḥaḍrat-i Nūḥ payğambarnıng atası Mihtar Lām). Екіншіден, Ламған мен Михтарлам топонимдерінің аталу, қолданылу тарихы да бірдей емес. Михтарлам атауы Ламған жеріне ислам келген соң пайда болған, ал Ламған атауы одан  әлдеқайда бұрын пайда болған Ламбака/ Лампаканың өзгеріске ұшырауынан  туындады. Соңғысы өз кезегінде аталған аймақта өмір сүрген ламба, лампака  ұлт я тайпа атауынан шыққан деп топшылаймыз. Әбу Райхан әл-Бируни өзінің «Китаб тарих әл-Хинд» (Үндістан тарихы туралы кітап) еңбегінде Үнді аймағындағы өзендерді қарастыру барысында Ланбага атауын қолданады [286]. Осы жердегі Ланбага – Ескендір Зұлқарнай заманындағы Лампака атауының фонетикалық нұсқасы. Сюань Цзан өз жазбасында Лан-по түрінде хатқа түсірген [287]. М. Джулиен С. Цзандағы Лан-по, санскрит тіліндегі Лампака я Лампага, Птолемейдегі Лампагае деген атауларды мұсылмандар Лагман деп өз ыңғайына ауыстырғанына жазады [288, p. 113]. А. Каннингем С. Цзан мен К. Птолемей және З. Бабырдың Ламғанға қатысты берген деректерін салыстыра отырып, келесідей тұжырым жасайды: «Птолемей де ламбат деп аталатын халықты дәл сол мекенде өмір сүрді деп көрсетеді. Бұл терминді қазіргі Ламған атауымен салыстыра отырып, бұл атаудың бастапқы түрі санскриттік Лампака болған сияқты деуге болады. Сондықтан мен Птолемейдің Ламбатае сөзін Ламбатагае деп түзетіп, «г» әрпін «т» әрпімен аздап ауыстырар едім. Қазіргі атауы – еріндік элизиясы арқылы жасалған Лампаканың транскрипциясы. Шығыста кең таралғандай, орта дауыссыз дыбыстардың жай ретке келтірілуіне байланысты Ламған деп те атайды. Діншіл мұсылмандар бұл атау өз бастауын әулие Ламехтен алады, оның қабірі Ламғанда сақталған деп санайды. Мұны Бабыр мен Әбіл Фазл байқаған» [289, p. 42-43]. У. Хэннинг Ламған топонимінің шығу тегін келесідей көрсетеді: Lamɣan = Lambaɣān < Lampakāna. Сансриттанушылар үшін бұл аймақ Lampāka  (немесе Lambāka) ретінде таныс. Ғалымның пікірінше, топоним lampa/lamba атты тайпа атауына -akān(a) жұрнағының жалғануы арқылы жасалған [290, p. 80]. Э. Грантовский топонимнің негізінде этнонимнің жатқаны дау туғызбайтынын жазады (бұл дерек Птолемей жазуларымен расталады), ал атаудың екінші бөлігін -akān(a) жұрнағы емес, «қала», «мекен» мағыналы ирандық kāna, kāni топоформантымен байланыстырған дұрысырақ деп есептейді [291, с. 20]. Яғни «ламған мекені», «ламғандардың қаласы». Ламганға көрші тұрған Капишидың Kāpisa-kani деген нұсқасын мысалға келтіреді. С. Қораев Лағман – Ламған топонимі парсы тіліндегі лағм «туннель», «көлденең жер асты жол» + -ан (көптік мәнді үстейтін жұрнақ) [292, б. 130] дегеннен туындаған деп есептейді. Яғни Ламған – «туннельдер», «жер асты жолдары». Біз де өз кезегімізде бұл топоним этнонимнен туындаған деп есептейміз. Ол үшін тарихи жазбаларға шолу жасап өтейік. Низами Арузи Самарқанди (XII) Ламған мен ламғандықтар жайлы былай жазады: «Ламған – Синд жеріндегі Ғазни ауданына қарасты қала. Қазіргі кезге дейін кәпірлерден тек тау қорғап тұр және халық кәпірлердің шапқын-шыларынан қорқып, үнемі үрейде өмір сүреді. Ламғандықтар – тәуелсіз, пысық, тапқыр және шектес тыс зиянкес халық. Тіпті бір ман (38 кг.) сабан үшін я бір жұмыртқа үшін билеуші алдына келіп, бас июге дайын тұрады және қалаған нәрсесін алмайынша кетпейді. Болмашы нәрсе үшін Ғазниға барып шағым айтуды әдетке айналдырған» [293, с. 45-46]. Бұл жерде аталған жұрттың таулы аймақта орналасқанына назар аударылған. Сондай-ақ ламбалар жайлы өзге де деректер олардың өздеріне тән тілі, ділі, діні, болмысы болғаныдығын растайды. Ламбалардың нақты қашан, қалай пайда болғандығы жайлы айту қиын. Г. Даушвили Ламғанның жарыспалы атауларын көрсетеді: «Лампакадеш – Лампака (санск.) елі – көне үнді әдебиетіндегі Лағман аймағының атауы. Жергілікті батыс гандхарлық Лампакади мен қытайлық Лампака тұлғалары белгілі» [294, с. 264]. Э. Эйтел санскрит-қытай сөздігінде: «Лампа немесе Лампака – Лагман тауларындағы ел» [295, p. 81], – деп көрсетеді. Ламған атауы о баста Лама антропониміне емес, сол аймақты мекендеген ұлт атауына  қатысты қойылған. «Бабырнамада» көрсетілген болжам халықтық сипатқа ие. Топонимнің дамуын келесідей көрсетуге болады: ламба/ лампака (және басқа да нұсқада) этнонимі – этнонимге негізделген Лампака топонимі; Ламған топонимі – Лама анропонимінің әсерінен танымдық өрісте этнонимнің антропонимге ауыстырылуы – антропонимге негізделген Ламған топонимі. Атау хинди тілінде «биік», санскрит тілінде «перпендикуляр» мағыналы ламба сөзімен байланысты болуы мүмкін, себебі Ламған – таулы аймақ. 

«Бабырнамада» тіркелген өзге де ономастикалық лексика.

Аспан денелері атаулары (космоним): Suhayl (Сұхайыл), Quṭb (Темірқазық).

Тарихи оқиға атулары: `Abbās kušt (Аббас өлтірді), Bābā Ḥusayn kušt (Баба Хұсайын өлтірді), Fawt šud Noyan (Ноянның қайтыс болуы), Fatḥ-i pādišāh-i islām (Мұсылман патшаның жеңісі), Fatḥ-i dāru`l-harb (Соғысушыларды жеңу), Fatḥ`i Bābur Bahādur (Бабыр батырдың жеңісі), Yassı Kečit urušı (Йассы Кешіт ұрысы), Täkkä Segritkü urušı (Теке Сегірткі ұрысы), Šāh-i sa`ādatmand (Бақытты шаһ), Köl-i Malik urušı (Мәлік көліндегі ұрыс), Hazāraspī urušı (Хазараспи ұрысы), Erzän buzuqluqı (Ерзан бұзықтығы), Darveš Gāv (Дәруіш Өгіз дағдарысы) т.б.

Еңбек атаулары: «Badāyi`u`l-ṣanāyi`» («Поэтикалық өнердің ғажаптары»), «Zıj-i, Ilxānī» («Елхандық кесте»), «Zıj-i Kürgānīni» («Көреген жұлдыздар кестесі»), «Xamsa» («Бестік»), «Xamsatayn» («Бестіктер), «Vaqāyi`» («Оқиғалар», «Бабырнама»), «Mubīn» («Мұбайын»), «Vālidiyya» («Ата-ана өсиеті»), «Tīmūrnāma» («Темірнама»), «Ṭabaqāt-i Nāṣirī» («Насырдың жіктеуі»), «Šubḥa» («Тәспиқ»), «Šāhnāma» («Шахнама»), «Ṣaḥīḥ-i Buxārī» («Сахих-и Бұхари»), «Šāh u darveš» («Шах пен дәруіш»), «Qaṣīda-i Burda» («әл-Бурда қасидасы»), «Qāfiya» («Ұйқас»), «Nafaḥāt» («Леп») «Mu`ammāda risāla» («Муамма туралы трактар»), «Mīzānu`l-awzān» («Өлең өлшемдерінің таразысы»), «Manṭiqu`l-ṭayr vaznı» («Құстар тілі»), «Laylī u Majnūn» («Ләйлі мен Мәжнүн»), «Lisānu`l-Ṭayr» («Лисану-л Таир), «Iskandarnāma» («Ескендірнама»), «Hidāyat» («Хидаят»), «Haft manẓar» («Жеті өң»), «Haft paykar» («Жеті сұлу»), «Garāyibu`l-siğar» «Балалық шақтың кереметтері», «Navādiru`l-šabāb» («Жастық шақтың қиял-ғажайып жылдары»), «Badī`u`l-vasaṭ» «Орта жастың тапқыр кезеңі», «Favāyidu`l-kibar» («Кәрілік шақтың пайдалары»), «Fiqhda» («Фиқда») , «Amīr Ḥamza qaṣīdası» («Әмір Хамза туралы повесть»).

Қорыта айтқанда, Бабыр өзінің саяси және әскери жетістіктерімен қатар өмір сүрген ортасын да суреттейтін өмірбаяндық шығарма жазды, сондықтан «Табиғат» макротобына жататын сөздер көп тіркелген. Табиғатқа қатысты сөздер – оқиғалардың контекстін және атмосферасын құрайтын баяндау, сипаттау тілінің ажырамас бөлігі.
Үшінші бөлім бойынша қорытынды
«Бабырнама» лексикасында «Адам», «Қоғам, «Табиғат» макротоптарына жататын сөздер көп қолданылған, өйткені өмірбаянда аталған үш тақырып кең қамтылған, субъективті тұрғыдан егжей-тегжейлі қарастырылған. Адамдарға қатысты мәліметтерді «тууы, шығу тегі», «сырт-келбеті мен қасиеттері», «мінез-қылығы», «шайқас-ұрыстары», «иеліктері», «бала-шағасы», «әйел-кәнизактары», «әмір-уәзірлері» сияқты тақырыптарға топтарстырып ұсынып, өзін қоршаған қоғам мүшелерін суреттейді, мақтайды, сынайды. Көп жағдайда мадақ тапсырмасымен жазылған сарайлық әдебиетпен салыстырғанда автордың пікірі тура, кей жағдайда пейоративті лексемалар арқылы дөрекі беріледі. Бұны автордың әлеуметтік дәрежесі мен жеке тұлғалық қасиеттерімен түсіндіруге болады. Бабырдың өмірдегі ойнаған әлеуметтік рөлдері (билеуші, қолбасшы, ақын, ғалым т.б.) сөз сатпауында ерекшелік боп көрініс тауып жатады. Мәселен, автор ішкі жан дүниесіне қатысты ойларды жеткізуде саяси терминдерді қолданып жатады.
Жиһанкез Бабыр бірнеше мемлекетте өмір сүрген. Түрлі ел мен жұрт арасында өмір сүргеннен жиған өмірлік тәжірибесі шығармада тиянақты ұсынылған. Осыған байланысты «Бабырнамада» көптеген әлеуметтік қауымдастықтар мен олардың мекен еткен жерлері жайлы тарихи және тілдік құнды деректер сақталған.
«Бабырнама» – фразеологиялық тіркестерге бай мәтін. Олардың көп бөлігі қазіргі қазақ оқырманына түсінікті боп келеді. Фразеологизмдер авторға көңіл-күйді, оқиғаны, атмосфераны, ойды бейнелі де көркем жеткізуге көмектеседі. Мәтінде көптеген мақал-мәтелдерді кездестіруге болады. Түркі тіліндегі паремияларға қарағанда, парсы мақал-мәтелдері көп қолданылған. «Marg ba yārān sür ast» (Достармен бірге өлген – той) ~ «Көппен көрген – ұлы той», «Darvāza-i šahrrā tavān bašt / nafvān dahān-i muxālifān bašt» (Қала қақпасын жаба аласың, дұшпан аузын жаба алмайсың) ~ «Ел аузына қақпақ жоқ» сияқты мақал-мәтелдер ежелдегі түркі мен парсылар арасындағы мәдениетаралық қарым-қатынастан хабар береді.
Өз шығармасында әр сөзді мән-мағынасына қарай ұтымды қолдана білген Бабырдың бұл қасиеті әсіресе жалқы есімдерді қолдануында айқын көрінеді. Адам есімдерін, лақап аттарын образ ашуда қолданады. Өз есімін халық есінде сақталатындай оқиғаға қосып, антропонимдердің тілдік бірлік ретіндегі бар әлеуетін қолданады. Автор атау уәжіне назар аударып, аты затына қашан да сай боп келеді деп есептеген. 
4 «БАБЫРНАМА» ЛЕКСИКАСЫН ОҚЫТУ ӘДІСТЕМЕСІ
Р. Сыздықова: «Ана тілінің тарихын білу әркімге де қажет. Әсіресе «Қазақ әдеби тілі тарихы» атты курс өтілетін университеттер мен педагогикалық институттардың мұғалімдері мен студенттері қазақтың жалпы халықтық тілінің және әдеби тілінің даму тарихын баяндайтын жұмыстарға өте-мөте зәру» [296, б. 3], – деп жазады. «Бабырнама» – қазіргі түркі тілдерінің, оның ішінде қазақ әдеби тілінің ізашары болған шағатай жазба тілінде жазылған әдеби жәдігер болғанымен, қазақ тілі тарихы бойынша оқулықтарда ол жайлы мәлімет аз келтірілген.
Қазақ тілі мен әдебиеті тарихына қатысты оқулықтарда «Бабырнама» атауы кездесіп жүрсе де, оған тиянақты тоқталған ғалым болған жоқ. Әдебиет жағынан алсақ, мәтіннің өзі дүйім оқырманға қолжетімсіз болды. Қазақстан дерекқорларында қолжазбаның өзі де, көшірмесі де жоқ болғаны филологиялық зерттеулердің басты шектеуі болды. 1993 ж. орыс тілінен қазақ тіліне шебер орындалған аударма [43, б. 3-28] әдебиет тарихына қатысты материал бола алмайтыны түсінікті. Тіл біліміне келетін болсақ, «Бабырнама» тілдерге (тіл, ауызша тіл, жазбаша тіл, кітаби тіл, халық тілі, әдеби тіл, әдебиет тілі, аралас тіл т.с.с.) қатысты әлі күнге дейін жалғасып келе жатқан пікір-таластар үстінде тиянақты талданудың орнына, назардан тыс қалды. «Қазақ әдеби тілінің тарихтарында» аты аталса, Науаи ізбасарларының қатарында ғана аталып жүр. Қазақ тілінің  тарихына қатысы бағасы берілмей, сәйкесінше оқыту саласына да ене қойған жоқ. «Тіл тарихы мен әдебиет тарихының үнемі қатар үзеңгі қағысып, қабат жүріп отыруы мүмкін емес. Тіл тарихына қатысты ескерткіштер әдеби тіл тарихының материалы бола бермейтіні» [297, б. 10] белгілі. «Бабырнама» ескерткіші қазақ әдеби тіл тарихының материалы ретінде қарастырылмағандықтан, нәтижелерсіз оқыту ісінде пайдаланбайды. 
Бауырлас халықтардың филология мен оқыту салаларына назар аударсақ, жергілікті ерекшеліктерімен бәріне ортақ құрал болған тілде жазылған еңбектер зерттеліп те, оқытылып та жатыр. Тіпті шет тілінде жазылған әдеби мұра болса да оқытуға әзір тұрады. Айталық, «Бабырнаманы» әдебиет тұрғысынан «Тарих-и Рашиди» еңбегімен салыстыра зерттеген Е. Хазратқұлова бізге белгілі бабыртанушы әрі дулаттанушы И. Жеменейдің зерттеу жұмысына сын ретінде Мұхаммед Қайдар Дулати мен оның мұрасын «меншіктеуді» сынайды: «Атап айтқанда, зерттеу жұмысындағы Мұхаммед Қайдар мырза есіміне «Дұғлат» сөзін қосу, дұғлатты қазақ хандығы құрамындағы тайпалардың бір атауы ретінде ғана ұсыну сын туғызады. Мұхаммед Қайдар мырза феноменін бауырлас қазақ ұлтының тарихына меншіктеудің ғылыми тұрғыдан тұжырымдамасы тар. Біздің ойымызша, бүгінде бауырлас түркі халықтарына қандай да бір тарихи символ үшін «күрес» жүргізудің қажеті шамалы. Ұлы бабаларымыздың мұрасын бірлесе зерттеп, рухани түбіріміз ортақ екенін айшықтау қажет» [298, б. 13-14]. Ендеше «Тарих-и Рашиди» сияқты «Бабырнама» еңбегі дәл солай зерттеліп, бастапқыда бір болған қазақ пен өзбек ұлттарының бірлігін нығайтатын ортақ мәдени мұра ретінде насихатталуы, оқытылуы қажет.
Ғ.Ғ. Мұсабаевтың қазақ тілі лексикасына арналған «Қазақ тілі» оқулығында «Бабырнамадан» үзінділер келтірілген [34, с. 35]. Ғалым мәтіннің қазақ оқырманына түсінікті екеніне назар аудартады. Дәл осындай пікірді әдебиет пәні бойынша Н. Келімбетов те ұсынған [2, б. 205]. Тарихи грамматикада оқытылу қажеттілігі туралы Т. Қордабаев жазады [37, б. 26].
«Қазақ тілінің тарихи грамматикасы», «Тарихи лексикология» сияқты пәндерге кіріктіруге болатын еңбектердің бірі – «Шағатай тіліне кіріспе» [299]. З. Шадкам мен Ү.Т. Қыдырбаева құрастырған оқулық 2019 жылы әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті базасында жарыққа шықты. Құрал шағатай тілінің орфографиялық, фонетикалық, морфологиялық және лексикалық ерекшеліктерін үйренуге мүмкіндік береді. Әр дәрістің грамматикалық тақырыптарға сәйкес теориялық және практикалық тапсырмалар берілген. Сонымен қатар Шағатай дәуірінде жазылған қолжазба еңбектерінен үзінділер келтіріліп, олардың оқылуы және лексикалық мағыналары көрсетіледі. Бұл еңбекте «Бабырнама» жайлы ақпарат берілмеген, автор тек: «Шағатай тілі ХV ғасырдан бастап Әмір Темір, Шайбани, Бабыр империясы мен Хиуа және Қоқан хандықтарында ресми мемлекеттік тіл ретінде қолданылған» [299, б. 6] және Ф. Көпрүлү жіктеуіндегі «Классикалық шағатай кезеңнің жалғасы (Бабыр және Шайбанилар кезеңі, XVІ ғ.)» [299, б. 9] сияқты мәліметті ұсынумен шектеледі.
Бұл бағыттағы Э. Шлюссельдің 2018  жылы жарыққа шыққан оқулық еңбегі өзінің сапалығымен ерекшеленеді. Автор өз оқырманына оңай тілмен шағатай тілінің грамматикасын түсіндіреді. Бабырнамаға жеткенде былай деп бастайды: «Барлық жол осында әкеледі. Біздің келесі қадамымыз – кең көлемді баяндаудан дәм тату, күрделі грамматика мен көптеген бейтаныс лексикамен жұмыс жасап үйрену және (қаласаңыз) айтарлықтай жақсы жазумен жазылған қолжазбаларды оқып жаттығу. Қазір шағатай прозасының ұлы классикасы – «Бабырнаманы» оқуға дайынсыз» [300, p. 89]. Бірінші берілетін тапсырма: Хайдарабад нұсқасының факсимилье көшірмесінен үзінді беріп, қасына электрондық терілген мәтінді береді. Осылайша білім алушы шамамен 1700 ж. хатқа түскен мәтін (Haydarabad MS.) мен заманауи араб әліпбиде таңбаланған мәтін нұсқаларын салыстыра алады. Мәтіннен кейін оның құрамындағы әр лексикалық бірліктің мағынасын, оның таңбалануын көрсету үшін «арабграфикалы таңбаланған сөз – транскрипция – сөздің мағынасы» үлгісіндегі тізімі беріледі. Осыдан кейін морфология саласы бойынша мәлімет (жалғау қалай жалғанады, таңбаланады т.б.) беріледі. Екінші тапсырма: қолжазбадағы таңбалауға көзі үйренген соң, мәтіннің екі нұсқасын қайта оқуға тапсырма беріледі. Бұл алған білімді тәжірибеде қолдануға, бекітуге бағытталады. Бұл әдіс тағы пайдаланып, кейін мынадай тапсырма беріледі: транкрипцияланған мәтін мен ағылшын тіліндегі аудармасын оқу, сәйкестендіру. Бірнеше үзінді келтірілген соң: ««Бабырнама» жайлы ғылымда аз айтылмаған. Мәтін жалғасын оқимын десеңіз, кітапханаға барыңыз» [300, р. 105], – деп жазып, мәтін жазбасы таңбаланған басылымдардың тізімін береді. Батыстағы кітапханалардың көпшілігінде дерлік бұл еңбектер бар, кітапхана қабырғасында электрондық нұсқасымен де жұмыс жасай алады. Аталған оқулықтың ұтымды тұстары: 
1) түрлі оқу материалының ұсынылуы: Бабырдан өзге оқулықта Қасым Бектің, Әбілғазының, Науаидың, Жалал уд-дин Катакидың т.б. шығармаларының үзінділері келтіріледі. Әр жазушы жеке тараушыға топтастырылған. Білім алушы бірнеше қаламгердің жазу мәнері, стилі, сөз саптауы, лексикасымен танысып, шағатай тілінің де түрлі стильде, жанрда қолданылғанынан біледі; 
2) тілдің бірнеше қабатын қамтуы: мәтіндердің графикасы, транскрипциясы, лексикасы, морфологиясы, аудармасы қамтылады; 
3) көрнекілік сапалығы: қолжазба суреттері жоғары сапада беріледі және оқулық қабылдауға жағымды дизайнда берілген;
4) оқытушы тілінің оқырман ыңғайына қарай қарапайым болуы: ағылшын тілді оқырман үшін шағатай тілін үйрену экскурсия сияқты беріледі. Автор әзілі прагматикалық қызмет атқарады. Мәтін үзінділерін беріп, оқытушы оқырманға толық нұсқасын оқығысы келсе, кітапханаға баруға шақырады. Осылайша шағатайша мәтінді оқуға дәніктіреді.
Батыс ғылымында шағатай тіліне деген қызығушылықтың бары байқалады, әйтпесе ортағасырларда басқа әлемде (құрлықта) қолданылған тілді үйрететін оқулықтар жарыққа шықпас еді. Бұның ықтимал себебі: шағатай тілі орта ғасырларда алып мемлекеттер үшін халықаралық тіл қызметін атқарған және оның лексикасында (әсіресе «Бабырнамада») жалпытүркілік сөздер көп сақталған. Лингва-франка, халықаралық тіл болған шағатай жазу тілі жалпы қолданыста болғандықтан, оның бойында түркі тілдерің баршасынан хабар беретін тілдік элементтер табылады. Шағатай тілінің қыр-сырын білген соң түркі тілдерінің бірқатарын бірден меңгеріп алуға мүмкіндік алады. Мәселен, «Бабырнама» мәтінімен жұмыс жасаған білім алушы қазақ, өзбек, жаңа ұйғыр, татар т.б. тілдердің негізін меңгереді. 
IT, AI технологиялары сынды жаңа заман тілі ескі заман тілімен түйіскен жері осы «Бабырнама» еңбегінің оқытылуымен байланысты. Бар өмірін хатқа түсіріп сақтағысы келген автордың жазбалары интернет жүйесіне сәтті енгізілген. 2024 жылы Бабыр мен оның шығармашылығы жайлы жан-жақты мәліметтерді (энциклопедиялық, ғылыми, көркем, медиа) өзбек, орыс, ағылшын тілдерінде ұсынатын Bobur-shunoslik (The International Electronic Platform) платформасы [301] іске қосылды. Қазірде бұл платформа келесідей қызметтер ұсынады:
· жаңалықтар – Бабыр мен бабыртануға қатысты өтетін я өткізілген іс-шаралар жариялантын жер;
· виртуалды саяхат – Өзбекстан Республикасы, Әндінжан облысында орналасқан «Бабыр бағы», оның территориясындағы: «Бабыр және әлем мәдениеті мұражайы», «Бабырдың символдық қабірі»; сондай-ақ «Бабыр атындағы халықаралық ұйым фондының» конференц-залы, Әндіжан тарихи музейіне виртуалды саяхат қызметі. Алдағы уақытта бұл жерге Ауғанстан, Үндістандағы т.б. мемлекеттерде орналасқан Бабырға қатысты объектілер енгізілуі мүмкін;
· кітапхана – Бабыр мұрасы мен оған қатысты еңбектер сақталған электрондық кітапхана. Мына бөлімдерден тұрады: Бабырдың шығармашылық мұрасы (З.М. Бабырыдң шығармалары) – әзірге ғазалдары, яғни поэзисы жарияланған; қолжазба деректер (Бабыр шығармашылығы бойынша қолжазба деректер) – өзге әліпбиде жазылған 15 кітап; ғылыми еңбектер (Бабыр шығармашылығына қатысты ғылыми еңбектер) – 18 кітап; «Бабыр және дүние» журналы – 11 саны; концеферния жинақтары – 8 жинақ; Акбар билігі тұсында салынған минниятюралар; бабыртанушылар жайлы ақпарат – Бабыр шығармашылығын зерттеген Өзбекстан және шетел зерттеушілері жайлы қысқаша мәлімет, ғылыми әдебиетер тізімі; медиа – Бабыр сомдалған фильм, сериалдар. Кітапхана жаңа еңбектермен толықтырылатыны белгілі;
· шежіре – Бабыр шежіресі, мемлекет картасы;
· фонд жайлы ақпарат;
· энциклопедия;
· әлеуметтік желілерге сілтеме.
Бұл платформа өзінің дизайынмен, заманауилығымен, сапалылығымен көздің жауын алады. Осындай ақпараттық фон барда Бабыр мәдени мұрасын оқыту, насихаттау аса тиімді, ыңғайлы болмақ. 
«Бабырнама» шығармасындағы сюжеттерді Midjourney жасанды интеллектісі арқылы иллюстрациялау жобасы да алғаш «Бабырнамаға» қатысты басталған [302]. «Бабырнамадағы» оқиғаларды суреттеу мәтінді оқыту мен оқу үдерісін тиімді ететіні сөзсіз. XVI ғ. Орта Азия, Кабул, Үндістандағы адамдарды, оқиғаларды, зат-құбылыстарды бейнелейтін түрлі иллюстрациялар білім алушыларға оларды көз алдына елестетуге, мәдени-тарихи контекстіні сезуге көмектеседі. 
«Бабырнама» Өзбекстанның оқу-ағарту жүйесінде маңызды орын алады. Орта және жоғары білім беру бағдарламалары бойынша өзбек тілі мен әдебиетін, олардың тарихын оқытқанда қолданылады [303-306]. 
4.1 «Бабырнама» лексикасын оқыту жолдары: мағыналық талдау, контекстілік талдау және сөздіктермен жұмыс
Мәтіндегі, мысалы, «Бабырнамадағы» сөздердің лексикалық мағынасының түрлерін анықтау шығарма тілін зерттеу, оқыту үшін маңызды. Бүгінде академик В.В. Виноградовтың сөздің лексикалық мағыналарына жасаған классификация кең түрде қолданылып жүр. В.В. Виноградов сөздің лексикалық мағыналарының негізгі үш түрлі типін көрсетеді: оның бірі – тура немесе номинативті мағына, екіншісі – фразеологиялық байлаулы мағына, үшіншісі – синтаксистік шартты мағына. Сөздің лексикалық мағыналарының осы аталған түрлерін бір-бірінен ажырата білудің сөздерге мағыналық жақтан талдау жасау жұмысында, әсіресе лексикографиялық жұмыста, маңызы айрықша зор [307, с. 33].

Сөз тура немесе номинативті мағынасында заттар мен құбылыстарға тікелей бағытталады. Бір сөзде бірнеше номинативті мағына болуы мүмкін. Алайда соның ішінде біреуі негізгі болады да, қалғандары туынды болады. Мысалы, baš – бас (адамның, өзге де тіршілік иесінің басы): «Yana Muḥibb-`Ālī Qorčı bir pāra abdān yigitlärni alıp kelip Xuttalān suyınıng yaqasıda bularnıng kišisigä učrap basıp bir pāra kiši tüšürüp bir nečä baš kesip bardı (BN35b) (Және Мұхиб-Али Қоршы бір топ абадан жігіттерді алып келіп, Хутталан суының жағасында бұлардың кісілеріне ұшырап, басып, бір топ кісі түсіріп, бірнеше бас кесіп барды). Туынды номинативті мағына – «бір нәрсенің басы, алды»: «Qavun maḥallıda pālez bašıda qavun satmaq rasm emäs» (BN2a) (Қауын піскен кезде қауындық басында қауын сатуға рұқсат етілмейді).

Фразеологиялық байлаулы мағына тұрақты сөз тіркестерінде ғана көрініп, белгілі бола алады. Мысалы, «Abā-Bakr Duğlat Kāšğarī, kim hečkimgä baš endürmäy nečä yıl edi kim Kāšğar va Xutan ḥākimi edi» (BN17b) сөйлеміндегі baš endürmäy – бас имеу – «ешкімге бағынбау» мағынасын береді. «Temür Beg awlādıdın harkim baš kötärip taxtqa oltursa ham munda olturur» (BN37a) (Темір Бек ұрпағынан кім бас көтеріп, таққа отырса, мұнда отырады) сөйлеміндегі baš kötärip – бас көтеру – «көтеріліс жасау», «наразылық таныту», «бүлік шығару» т.б. мағыналарында жұмсалған. Құрамында baš сөзі бар тұрақты тіркестерді келтіріп, фразеологиялық байлаулы мағынаны анықтау тапсырамасын беруге болады.

Синтаксистік шартты мағына. Сөз жеке дара күйінде емес, әдетте, сөйлемде қолданылады. Сөз сөйлемде қолданылу ыңғайына қарай дағдылы (негізгі немесе туынды номинативті) мағынасынан өзгеше, басқа бір мағынаға ие болуы мүмкін [307, б. 37]. Мысалы, бас сөзінің  синтаксистік шартты мағынасы – «өте ақылды адам». «Бабырнамада» тіркелген жоқ. Осылайша кейбір сөздерді білім алушыларға ұсынып, мәтінде лексикалық мағына түрлерін анықтауға тапсырма беруге болады.
Семаны бір сөзді қабылдағанда ойымызда туатын сұрақтардың орнын толтыратын мән, мағына бөлшегі деп анықтауға болады. Мағына құрылымында семалар ерекше түрдегі құрылым түзеді және өз ішінен әр түрлі түрлерге бөлінеді [307, б. 57]. Сема түрлерін оқытуда «Бабырнама» мәтінін қолдануға болады. «Бабырнама» лексикасын семантикалық талдау арқылы оқыту білім алушылардың жаңа лексиканы игеріп қана қоймай, шығарманың тарихи, мәдени және тілдік контекстін тереңірек түсінеді. Сондай-ақ мәтінде берілген семалардың түрлерін оқыту білім алушылардың аналитикалық ойлауын дамытуға, тілдік интуициясын қалыптастыруға және тарихи мәтіндердің лексикасы туралы білімдерін арттыруға мүмкіндік береді. 

Әдістің негізгі кезеңдері:

1. Мақсат қою. Білім алушыларды сема түрлерімен (архисема, дифференциалды сема, ашық сема, әлсіз сема, тұрақты сема, ассертивті сема, коннотаттық сема, окказионалды сема т.б.) таныстыру; тарихи шығармалар аясында лексиканы талдау дағдыларын дамыту; лексемалардың мәдени-тарихи мағынасы туралы түсінік қалыптастыру. 

2. Дайындық кезеңі. Материалды таңдау: «Бабырнаманың» негізгі фрагменттері таңдап алынады, онда лексикалық мағыналардың алуан түрлері берілуі қажет. Мысалы: табиғатты, әскери оқиғаларды, сарай өмірін сипаттайтын үзінділер. Теориялық негізін түсіндіру: оқытушы сема түрлерін, олардың айырмашылығын, қызметін түсіндіреді.

3. Негізгі кезең.

1-қадам: Лексеманы талдау. Білім алушылар жеке сөздермен және олардың мағыналарымен жұмыс жасайды.

Жаттығу: мәтіндегі n сөздерге семантикалық талдау жасаңыз.

2-қадам: Контекстпен жұмыс. Білім алушылар контекстке байланысты сөздің мағынасы қалай өзгеретінін талдайды.

Жаттығу: n сөзі мәтіннің a және b бөліктерінде қандай мағынада жұмсалғанын анықтаңыз.

3-қадам: Семантикалық карталарды құру. Білім алушылар бір сөздің барлық мағыналарын, семаларын көрсететін сызба құрайды.

4. Қорытынды кезең. Рефлексия: білім алушылар сөздердің мағынасы, оның семантикалық құрамы мен қолданылуы туралы не білгендерін айтады.

Бұл – семасиология аясында «Бабырнама» лексикасын оқытудың бір жолы. Негізгі кезеңге берілетін тапсырмаларға мысал:

1. «Arqamğa va bašımğa va qulaqlarımnıng üstigä tört elig qar bar edi» (BN194b) сөйлеміндегі elig сөзінің лексикалық мағынасын анықтаңыз.

2. «Arqamğa va bašımğa va qulaqlarımnıng üstigä tört elig qar bar edi» (BN194b) және «Köp kišinıng elig-ayaqın savuq eltti» (BN195a) сөйлемдеріндегі elig сөзі қандай мағыналарда қолданылғанын анықтаңыз.

3. Elig сөзіне семантикалық карта құрыңыз.

4. Рефлексия. Кері байланыс алынады.

«Бабырнаманы», оның лексикасын қазақ аудиториясына тиімді оқыту мәдени және тілдік контекстті ескеруді, сонымен қатар білім алушыларға қызықты әрі түсінікті тәсілдерді қолдануды талап етеді. Зерттеуімізде оқырман үшін бейтаныс сөздер, түсініксіз сөздер «кірме сөздер»,  «көнерген сөздер» деп ажыратылып бөлініп қарастырылмаған. Г. Мамырбекова: «Туыстас өзбек, татар т.б. халықтар «кітаби тіл» терминін қолдану былай тұрсын, тарихи жазбаларындағы «бөтендік» сипатты жатсынбай, керісінше «меншіктеп» көне өзбек, көне татар тілі жәдігерлері деп танып келеді» [308, б. 17], – дейді де бұны орынды деп есептейді. Орта ғасырлардағы түркі жазба ескерткіштердің ортақ тілде жазылғандығы мәлім, ал ұлт болып қалыптасқаннан кейінгі кезеңдердегі жазбалар тілінде жекелеген ұлттық сипаттағы тілдік белгілер жүйелі түрде кездесіп отыратыны белгілі. Ол замандағы араб-парсы сөздерінің барлығы қазіргі қазақ тілі үшін «көнерген» деп тұжырымдаудан аулақпыз. Қазіргі оқырман үшін қазіргі қазақ тілінің лексикасына сіңбеген араб-парсы сөздері мен мағынасы күңгірт тартқан төл сөздердің бірдей деңгейде түсініксіз екені ғана ескеріліп жатыр. Олардың көп бөлігі араб пен парсы тілдерінен сөздері болады деп жорамалдап, шет тілі лексикасын оқыту әдістемесіне жүгіндік. «Шетел тілі» жалпы білім беру пәнінің үлгілік оқу бағдарламасында [309] көрсетілген «таныс емес сөздердің мағынасын контекст және сөздің құрылымы бойынша анықтау (контекстуалды және тілдік болжап табу)» және «қажетті анықтамалық материалдарды қолданып, мәтіндерді өз бетінше оқып түсіну» дағдыларын қалыптастыру көзделеді.
 «Бабырнама» лексикасының түсініктілік деңгейін анықтау мақсатында тестілеу, сауалнама, әңгімелесу әдістері қолданылды. Зерттеудің мақсаты – «Бабырнаманы» оқыту әдістемесін жетілдіру. Бұл мақсатқа сәйкес мәтінді түсініп оқудағы көнерген сөздер мен кірме сөздерді анықтау, оларды мәтін контекстінде түсіндірудің әдіс-тәсілдерін сараптау міндеттері алға қойылған.
Зерттеу сынағына ерікті түрде 17-20 жас аралығындағы 28 білім алушы қатысты. Сынақ Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті қабырғасында өткізілді. Білім алушылардың оқу бағыты – қазақ филологиясы, қазақ тілі мен әдебиеті. 
Зерттеу материалы – «Бабырнама» мәтіні. Мәтінді ұсынуда «Бабырнаманың» хайдарабадтық көшірмесінің транскрипциялық нұсқасы қолданылды [20, р. 4-900]. Мәтіндегі сөздердің түсініктілік деңгейін анықтау мақсатында 382 бет (folio) мәтіннің 15-і: еңбектің басынан, ортасынан және соңынан шамамен 5 беттен (баяндаудың логикалық тұтастығы сақталған) алынды. 3633 сөз қолданысы (1629 бірегей сөз формасы) бар мәтін дайындалды.
28 білім алушы 2 топқа бөлінді. «А» тобы, «Б» тобы деп белгіленді. Зерттеу сынағының өту мерзімі 2 ай (4 апта – белсенді кезең; келесі 3 апта – бейтарап кезең, сынақтың соңғы аптасы – алған білімді тексеру және қорытынды кезеңі), әр аптада бір кездесу өтті, жалпы – 5 кездесу. 
Бірінші аптаның алғашқы кездесуінде екі топқа ортақ кіріспе дәрісі оқылды. Дәрісте зерттеудің жалпы сипаты, мақсат-міндеттері, зерттеу жоспары түсіндірілді (5-10 минут). Дәрісте қолданылған көрнекілік – Бабыр және «Бабырнама» жайлы презентация. Бұл кездесуде алдын-ала іріктелген мәтін ұсынылды. Тапсырма: мәтінді оқу, түсініксіз сөздерді белгілеу. Тапсырма орындау уақыты: 15 минут (+15 минут).
Екінші кездесу. A тобы үшін контекстілік талдау тәжірбиесі өтті. Ол бойынша жалпы топқа түсініксіз сөздері көп сөйлемдер тақтада көрсетілген. Тапсырма: бұл сөздердің мағынасын анықтауға көмектесетін сөздерді көрсету, талқылау. Білім алушылардың талқылауға қатысуын қамтамасыз ету үшін мәселе сұрақтар қойылды (30 минут). «Б» тобындағы студенттер үшін түсініксіз сөздердің тізімі және ол сөздердің мағыналары берілген лексикографиялық еңбектер ұсынылды. Тапсырма: тізімдегі сөздердің мағыналарын сөздіктер арқылы анықтау. Тапсырма орындау уақыты: 30 минут (+5 минут).
Үшінші кездесу. «А» тобы жаттығуында түсініксіз сөздердің қазіргі қазақ тілінде қолданылу-қолданылмау мәселесіне баса назар аударылады. Түсініксіз сөздердің қазіргі қазақ тіліндегі баламалары сөздіктерді қолдана отырып іздестіріледі. «Б» тобына түсініксіз сөздер белгілейтін зат-құбылыстарға, ұғымдарға қатысты фото-видеолар ұсынылады. Көрнекілік материалға назар аудару сұралады. Практика уақыты: 30 минут (+5 минут).
Төртінші кездесу. Алған білімдерді бекітуге бағытталған тапсырмалар. А және Б топтарына ортақ тапсырма: 50 сұрақтан тұратын тестті орындау. Тест сұрақтарының мысалы: 
«1. Yūnus Xannıng anası Turkistānlığ Qıpčaq begläridin Temür Beg ri`āyat qılğan Šayx Nūruddīn Begnıng qızı ya nabīrası bolur. Асты сызылған сөздің мағынасы қандай? 
а) ілтипат көрсету; ә) өлтіру; б) алдау; в) алып қашу. 
2. Samarqand šahrı `ajab ārāsta šahrî dur. Самарқанд қандай қала боп сипатталған?
а) жобасы жақсы, керемет; ә) өте лас; б) алыста орналасқан; в) бұзылған.
3. Rūstā`īlıq сөзінің мағынасы:
а) әдемілік; ә) ауылдық; б) мәдениеттілік; в) қызтекелік. 
4. Āxir at saldım ilgäri yürüdüm / sürübän tağqa yoqqarı yürüdüm. Осындағы sür- (сүру) етістігі қандай мағынада қолданылған?
а) өмір сүру; ә) сүйреу; б) айдау; в) қайту.
5. Maḍarratnı daf` qıl- етістігінің мағынасы:
а) ел алдында өнер көрсету; ә) неке шартын бұзу; б) амалсыздан қашу; в) зарарын қайтару, зиянын жоқ қылу». Бағалау: жалпы – 100 балл, әр дұрыс жауап үшін – 2 балл.
Үш апта уақыт – бейтарап кезең. Ешқандай тапсырма, кездесу болмайды.
Бесінші кездесу. Екі топқа ортақ өткізіледі. Мәтінді қайта оқып шығу тапсырмасы беріледі (10 минут уақыт). Түсініксіз сөздердің мағыналарын меңгеру дәрежесін тексеруге бағытталған тест тапсырмасы беріледі. Тест мазмұны алдында өткізілген тестке негізделеді (сұрақтар реті өзгертілген). Орындалу уақыты: 50 минут. Ауызша түрде кері байланыс алынады. Зерттеу сынағына қатысқаны үшін ризашылық білдіріледі.
«A» және «Б» топтарының нәтижелерін бағалау, статистикалық жұмыс Microsoft Excel бадарламасы арқылы жүргізілді. Түсініксіз сөздердің көлемі сынаққа қатысушылар құрастырған тізімдегі сөздер санының мәтіннің жалпы көлеміне қатынасынан белгіленді. 
Алғашқы дәріс Бабыр және оның шығармашылығы жайлы шолу сұрақтардан басталды. Аудиторияның көп бөлігіне «Бабырнама» шығармасы таныс емес екені белгілі болды. Мәтіннің жанры, тілі жайлы жалпы мәлімет берілді. Белгіленген мәтінді оқығаннан кейінгі «түсініксіз сөздер» тізімінің жалпы мәтіндегі мөлшері келесідей болып шықты. «А» тобы үшін (арифметикалық ортасы жуықтап алынды) – 69%, «Б» тобы үшін – 71%. 
Екінші кездесуде «А» тобы контекстіге назар аударып сөздің ықтимал мағынасын анықтау әдісі өткіліген практикаға қатысты. Түсініксіз сөздердің баршасын талқылау мүмкін болмағандықтан, тізімдегі кездейсоқ таңдалған сөздер (10 сөз) талқыланды. Ұжымдық тапсырма, талқылау топтың белсенділігін арттырды. Практикадан соң алынған ауызша кері байланыс бойынша, бұл әдіс оң бағаланды. Түсініксіз сөздерді сөздіктерден іздеп тауып, мағыналарын жазу сияқты жеке орындалатын тапсыраманы алған білім алушылар «А» тобына қарағанда көп сөздің мағынасын анықтады (16~22 сөз). Практикадан кейін алынған кері байланыс бойынша, бұл әдістің бірқатар қиындықтары, кемшіліктері анықталды. Біріншіден, лексикографиялық еңбектердің көпшілігінің шет тілінде жазылуында. Орыс тілінде жазылған сөздіктер [111, с. 3-670; 113, т. 1, с. 3-964] қабылдауға қиын болмағанымен, ағылышын тіліндегі сөздіктермен [50, р. 3-604; 119, с. 4-1786] жұмыс жасау баяу жүрді. Екіншіден, ғылымда (әсіресе түркітануда) жазба ескерткіштердегі сөздердің берілу транскрипциясының стандарты болмағандықтан, сынаққа қатысушылар сөздерді кирилл, латын әліпбилері нұсқаларында қатар іздеулеріне тура келді. Бұл практиканың бағалаулары: «жаман емес» (9 адам), «орташа» (2 адам), «жақсы» (2 адам). Бір білім алушы белгілі бір себептермен сынаққа қатыса алмады. Шарттарын сақтай отыра жүргізілген жеке жаттығу бойынша оның тарапынан «орташа» бағаланды.
Үшінші кездесу. «А» тобы қарастыруға берген сөздердің қазақ тіліндегі баламаларын анықтады. 29 сөздің баламасы анықталды. Дерексіз ұғымдарды білдіретін кейбір сөздердің тура баламасын табу қиынға соқты. Мәселен, «разлука» мағыналы mufāraqat, fırāq, hajr сөздері. Шартты түрде «көріспеу», «жүздеспеу» деп берілді. «Б» тобына түсініксіз сөздер белгілейтін зат-құбылыстарға, ұғымдарға қатысты фото-видеолар ұсынылды. Көрнекілік материалдарды дайындауға ғаламтор мен Midjourney жасанды интеллект құралы қолдалды. Кері байланыс нәтижесінде бұл әдістің артықшылықтары белгілі болды.
Төртінші кездесу және бесінші кездесулер. Сөздік қордың меңгерілуін анықтауға бағытталған 50 сұрақты тест нәтиежелері келесідей: «А» тобы – 98% және үш аптадан кейінгі нәтижелер 77%; «Б» тобы – 85% және кейінгі нәтижесі 73% (2-сурет).
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Сурет 2 – 3 аптадан кейін «А» және «Б» топтары көрсеткіштерінің өзгеруі
Ескерту – тест нәтижелеріне сүйеніп автор құрастырған.
«Ramaḍān ayi tārīx-i sekiz yüz toqsan toquzda Farğāna vilāyatıda on iki yašta pādišāh boldum. Farğāna vilāyatı bešinči iqlimdın dur. Ma`mūr anıng kinārası vāqi` boluptur. Šarqı Kāšğar, ğarbı Samarqand, janūbı Badaxšānnıng sarḥaddı tağları, va šimālıda – agarči burun šahrlar bar egändür, misl-i Almalığ va Almatu va Yanğı, kim kutubda Utrar bitirlär – Muğul va Özbäg jihātıdın bu tārīxda buzuluptur, aṣlan ma`mūra qalmaydur» (BN1b) (Ферғана уәлаяты бесінші белдеуде орналасқан. Қоныстанатын жері шетінде. Шығысы – Қашқар, батысы – Самарқанд, оңтүстігі – Бадахшанның шеткі таулары және солтүстігі – бұрындары қалалар бар еді, мысалы: Алмалық, Алматы, кітаптарда Жаңа деп жазылатын Отырар – моғол мен өзбек кесірінен бұл кезде бұзылып тұр, негізінде мекен етілмейді), – сияқты мәліметтен басталатын мәтін бірден оқырманның назарын өзіне аудартты. Білім алушыларға бұл үзіндіде сұрақ тудырған сөздер: ma`mūr, kināra, vāqi`, šarq, ğarb, janūb, sarḥadd, šimāl, agarči, jihāt. Бұл сөздерді түсіндіруде екі топ аудиториясы үшін әртүрлі әдіс қолданылды. 
«А» тобына ең алдымен контекстіге назар аударуға кеңес берілді. Білім алушылар аз уақыт ішінде šarq, ğarb, janūb, šimāl сөздерінің бағыттарды білдіретінін топонимдерге назар аударып анықтады. Šimāl сөзінің қазақ тіліндегі самал (самал жел – теріскейден соғатын жел) сөзімен ұқсастығына мән беріп, оның «солтүстік», «теріскей» мағынасында жұмсалғанын алға тартты, ал көп жағдайда географиялық сипаттауларда бағыт шығыс пен батыс, оңтүстік пен солтүстік қарама-қарсылығы пайдаланылғандықтан, janūb сөзі «оңтүстік» деп топшылады. Šarq, ğarb сөздерінің қайсысы «батыс», қайсысы «шығыс» екенін дәл анықтай алмады. Жеті ықылым, ықылым жұрт, ықылым заман сияқты сөздермен таныс аудиториясы iqlim сөзінің бұл контекстіде кеңістікке, кеңістіктің бір бөлігіне қатысты болуы мүмкін екендігін айтты. Шынында да, ықылым – климаттық белдеу. Ma`mūr сөзіннің мағынасын талқылауда Отырар және бұзылу сөздеріне назар аударып, оның «бұзылғанға дейінгі қаланың жай-күйін» білдіргенін анықтады, ma`mūra qalmaydur «ойрандалды» деп көрсетті. Бірнеше студент Абайдың «дүниенің мағмұрлығы» сөзін еске түсіріп, өз пікірлерін жеткізді. Уақыт шектеулігіне байланысты бұл сөзге көп тоқтала алмадық. «Өңделген, егінді, абаттандырылған» және «мекенделген, халқы бар» мағыналы бұл сөз Абайдың шығармаларының 1961 жылғы басылымында «қызық», «жақсылық», 2010, 2014 жылғыларында «әлем» деп берілгенін айтып шектелдік. Дұрысқа жақыны «дүниенің жақсылығы» деген қорытындығы келді. Миға шабуыл, пікірлесу әдісін қолдана отырып 10 сөздің мағынасы талқыланды. Бұл сабақ білім алушылардың көңілінен шықты. «Б» тобына сөздіктермен жұмыс жасау тапсырмасы ғана берілді. «А» тобына қарағанда көп сөздің мағынасын (16-22) дұрыс анықтағанымен, таңсық сөздерді меңгеру үдерісі белсенділік, қызығушылық жағынан бәсең өткенге ұқсайды. Бұны кері байланыс мәліметтері көрсетеді. Шектеулі уақыт ішінде (сабақ, семинар, дәріс, факультатив) лексиканы оқытуда тек сөздіктермен жұмыс жүргізу тиімсіз болмақ, міндетті түрде білім алушыларды өз бетінше мағынаны болжауға ынталандыру қажет.
Қазақ тіліндегі дерексіз ұғымдарды білдіретін сөздердің көпшілігі араб-парсы тілінен енгені белгілі (ақыл, жан, рух, махаббат т.б.). Бірқатары қазақ тілінде сақталғанымен, кейбірі сіңісе алмай қолданыстан шықты. Олардың қазақ тіліндегі баламаларын анықтау тапсырмасы берілді. Практика үстінде mardak – адамсымақ, `āṣī – бұзақы, `ayyāš – қыдырымпаз, angez qılğučı – айдап салушы, ihtimām – ынта, čašmdāšt – үміт, ğaraḍ – мақсат т.б. жалпы саны 29 сөзге қазақ тілінен балама сөз табылды. Бұл тұста да контекстіге баса назар аударылған. Білім алушылар аудармашы рөліне еніп, контекстіге қарай «Бұл сөзді қазақша қай сөзбен алмастырса дұрыс болар еді?» деген сұраққа жауап іздеді. Бұл шағатайша сөздермен қатар қазақ тілдік қорымен жұмыс жасауды меңзейді. Кері байланыс мәліметтері бойынша, бұл әдіс те қызық өтті. Басты артықшылығы ретінде өздерінің шығармашылық қабілеттерін таныту мүмкіндігі деп көрсетті. Бұнымен келіспеске болмайды. Осыдан 5 ғасыр бұрын өмір сүрген автор тіліндегі сөздерді қазақшалау білім алушылардың жеке сөздік қорынан да хабар береді. Араб-парсы сөздерін түсіндіруде сонымен бірге орыс, ағылшын тілдерінің сөздерін қолдануға болады. Мысалы, ортағасырлық жазба ескерткіштер тіліндегідей «Бабырнамада» да етістіктердің көп бөлігі «араб я парсы сөзі + модаль етістік» үлгісінде жасалған. Ол үшін білім алушы білетін орыс, ағылшын тілдерінен балама іздестірген жөн. Ұ.Т. Алжанбаева: «Өз ана тілінің грамматикасын жетік білмеген студентке шет тілін меңгеру өте қиын. Алайда бір тілде бар категория екінші бір тілде болмауы мүмкін. Сол себепті араб тілінің грамматикасын үйрету барысында құрылысы жағынан араб тіліне ұқсас орыс, ағылшын сияқты өзге тілдердің грамматикасына да сүйенуге тура келеді» [310, б. 94]. Мысалы: ḥāḍir bol- (присуствовать), xātiri jam` bol- (собраться с мыслями), ma`zūl bol- (быть уволенным, отстраненным) т.б. түрінде орыс тілі деректерін кіріктіруге болады.
«А» тобы  тек мәтінмен жұмыс жүргізсе, «Б» тобына сөздерді ұсынуда көрнекілік құралдар (презентация, сурет, AI салған сурет) ұсынылды. Дерексіз ұғымдарды сурет ретінде көрсетуде Midjourney жасанды интелект құралы да қолданылды (сурет сипаты ағылшын тілінде енгізілген). Ауғанстан, Үндістанның флора мен фаунасына қатысты экзотикалық заттар (мысалы жемістер, жануарлар, киім-кешек т.б.) бейнеленген суреттерді олардың атауларымен сәйкестендіру жұмысы ұтымды болды. Алайда тізімдегі сөздердің көп бөлігі дерексіз зат есімдер және етістіктер болғандықтан, бұл тәсілді тек қосымша тәсіл ретінде қолдануға болатынын көрсетті. Яғни көрнекілік құраларды орны-орнымен қолданған абзал.
Сөздік қордың меңгерілуін анықтауға бағытталған 50 сұрақтан тұратын тест нәтиежелері келесідей: «А» тобы – 98% және «Б» тобы – 85%. Ақпараттың есте сақталу жайын тексеру, сәйкесінше оқыту әдістемесінің тиімділігін анықтау үшін үш аптадан кейін өткізілген тесттің нәтижелері: «А» тобы – 77% және «Б» тобы – 73%.
Мәтін контекстісі мен қазақ тілі сөздік қорын пайдалану арқылы оқыту әдісі бұл тұста өз артықшылығын айқын көрсетеді. Бұның бірнеше себебі бар. Біріншіден, адам жүйелі берілген мәліметті жақсы меңгереді. Яғни білім алушы беймәлім сөзді қолдану сипаты арқылы жақсы түсінеді. Ұжыммен талқыланған жаңалық (біздің жағдайда көнелік) жақсы қабылданады. Ең алдымен сөздікпен жұмысқа көшпей, білім алушылардың сыни ойлауына мүмкіндік беретіндей семантикалық болжауды, интуицияны іске асыру ұтымды болмақ. Келесі кезеңде көнерген, шет тілі сөздерін өздерінің ана тіліндегі лексемалармен байланыстыру, салыстыру, теңестіру бұл мәліметтердің нығаюы әсер етеді, себебі аналогия арқылы қабылданған жаңа мәліметті ми жақсы қабылдайды. Контекстіге және ана тілі деректеріне акцент қойылмаған, сөздіктер мен көрнекілік құралдарға сүйенген оқыту тиімділігі де нашар емес. Бірінші тест нәтижелері «А» тобына қолданылған әдістің тиімділігін көрсеткенімен (13%-ға артық көрсеткіш), бұл артықшылық ұзақ сақталмайды. Үш аптадан кейін өткізілген тест нәтижелері (77-73) сөздіктермен жұмыс жасаудың таптырмас тәсіл екенін көрсетеді. Бұл себепті де тарихи әдебиеттерді оқытуда сөздіктерді қолданбай болмайды. Екі топ нәтижелерінің төмендеуі қарастырылған лексемалардың ауызекі сөйлеу тілінде қолданбауынан, заманауи тіл үшін өзексіздігімен түсіндіріледі. Лексиканың тілдің ең өзгермелі қабат екені белгілі. Жаһандану, интернет тұсында көнерген сөздерге қарағанда неологизм, сәнді сөздердің игерілу әлеуеті басымырақ боп көрінеді. Ta`addī сөзіне қарағанда абъюз (қысым көрсету), šāyi` сөзіне қарағанда хайп, тренд (танымалдық, кең қолданыста болу), sarafkanda сөзіне қарағанда конфуз (ыңғайсыз сезімде болу, ұялған болу) сөздерінің игерілу ықтималдығы жоғары. Шағатайша құнды жазба ескерткіштерде тіркелген сөздерді Тарихи грамматика, Лексикология сияқты пәндер аясында оқытуға болады.
Осылайша шағатай тілі лексикасын оқытуда қолданылуы мүмкін әдіс-тәсілдердің жобасы айқындалады. Әр оқыту әдіс-тәсілі пәннің, сабақ формасының ерекшеліктеріне қарай таңдалады және бейімделеді. Қазақ тілі лексикасын оқытуда «шағатай тілі кезеңі» тақырыбын өткен кезде «Бабырнама» мәтінін мысал ретінде алуға болады. Оқыту кезінде сөздіктермен жұмыс, контекстілік талдау, қазақ тілімен салыстыру тәсілдері орынды қолданылуы қажет, тек біріне (мысалы сөздіктермен жұмысқа) басымдылық берілмеуі тиіс. Ұжымдық тапсырмалар мен оқытудың белсенді әдіс-тәсілдерді жаңа сөздерді меңгеру үдерісін тиімді етеді, дегенмен бұл артықшылық ұзақ сақталмайды. Бұны көне және жат сөздердің қазіргі заманда қолданылу аясының тарлығымен байланыстыруға болады.
Шағатай әдебиетін қазақ тілі мен әдебиеті контекстінде оқыту – қазіргі заман сұранысы. XVI ғ.әдебиетіне жататын «Бабырнама» сияқты мәтіндерінің қазақ тілі мен мәдениеті үшін маңызы зор. Бұндай көне мәтіндерде қазақ тілінің дамуы мен қалыптасуына, сондай-ақ халықтың мәдениеті мен тарихына қатысты құнды деректер бар. «Бабырнаманы» оқып-үйрену қазақ тілінің байлығы мен көркемдігін терең түсінуге, сөздік қорды молайтып, білім алушылардың тілдік құзыреттілігін арттыруға ықпал етеді.
Зерттеу көрсеткендей, қазіргі қазақ оқырманы «Бабырнама» мәтінінде көнерген және кірме сөздердің болуына байланысты мәтінді түсінуде қиындықтарға тап болуы мүмкін. Дегенмен контекстілік талдау және сөздіктерді пайдалану сияқты әртүрлі тәсілдерді қолдану мәтінді түсінуді жақсартады. Бұл әдістер білім алушыларға шағатай тілінің күрделі лексикалық элементтерін қазіргі қазақ тілі контекстінде жақсы меңгеріп, түсінуге көмектеседі.
Түсініксіз сөздердің көпшілігі араб-парсы тілдік қабатын құрайтын сөздер болғандықтан, оларды контекстілік талдау арқылы мағыналарын анықтау тиімді әдіс болып табылады. Аталған тәсіл студенттердің белсенділігін арттырып, мәтін мазмұнын тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. Тек сөздіктермен жұмыс жасау студенттердің қызығушылығын төмендетуі мүмкін, сондықтан «Бабырнама» мәтінін оқытуда контекстілік талдау мен сөздіктерді қолдануды ұштастырған абзал.
4.2 Жасанды интеллект құралдарын қолдану арқылы «Бабырнама» лексикасын оқыту
Адам өзіне бейтаныс сөзді естігенде, ең алдымен оның мағынасын өз айналасындағы сөз білер адамдардан, шешендерден, қариялардан сұрайтын еді. Жазу дамыған заманда бұған ел аузында жүрген сөздерді мәржандай терген сөздік құрастырушылардың еңбектері де қосылды. Интернет дүниеге келген соң, сөздердің мағынасы сол жерден ізделе бастады. Бұл жерде интернет алдыңғы екеуінің өмір сүру формасы ғана еді. Бұл үш кезеңде де сұраққа жауап беруде өзінің дұрыс-бұрыстығы (адами факторы) бар болғанымен, көбінесе жөнді болған адам еңбегі, адам санасынан туындаған жауаптар негіз болды. Соңғы жылдары аяғын нық басып, қарыштап дамуға көшкен «жасанды интеллект» (жасанды сана, жасанды зерде, жасанды зият) [311] негізінде өзге дүние жатыр. Интернетте жарияланған сөздіктер, мақалалар, жазбалар, интернет қолданушылардың интернеттегі тілі сияқты адамзатқа тиесілі сан ғасырлық еңбек жемісімен азықтанып, ондағы мәліметтерді өзінше меңгеріп, өңдеп, адамның сұрағына жауап беретін болды (мысалы, Chat GPT). Және бір қызығы, сұраққа жауап берудегі алгоритм – біз үшін белгісіз (Open AI құпиясы, алгоритмдерді анықтау және оларды түсіндіру қиындығы т.б.) [312]. Яғни бұл құралды қолданғанда «Бұл сөздің мағынасы қандай?», «Мына үзіндіде бұл сөз қандай мәнде қолданылған?» сынды қойылған сұрақтарымызға адам жауап бермейді. Дей тұрғанымен бұл құрал адамзат өмірі салаларының көбісіне енуге үлгерген. Әрине, жасанды интеллектттің қатаң алгортимдерге сүйенген, жауабы болжана алатын түрлері бар. Біздің айтып тұрғанымыз, білім алушылар жиі қолданатын Chat GPT құралы. Ендеше бұл технологияны ескі жазба ескерткішінің тілін оқытудағы қалайша қолдануға болатынын «Бабырнама» мәтіні мысалында қарастырып өтейік.
Жазба ескерткіште өзіне әзірге беймәлім сөздің мағынасын анықтау үшін адам ең алдымен өз санасына жүгінеді. Контекстіні талдау, семантикалық болжау (интуиция) тәсілдері сөз етілді. Сөздіктерді қолдануда да адам сөздің мағынасын тауып алып, оны бірден қабылдай салмайды – алған біліммен мәтінге қайта оралады, сөйлемге қойып оқиды, сыни тұрғыдан ойланады. Chat GPT-ге мәтіннен үзіндіні ұсынып, «сөздің мағынасын келтір» деген тапсырма (prompt) берсе, құрал эниклопедиялық мәнерде, қабылдауға ыңғайлы тілде жауап береді. Бірақ бұл берілген жауап дұрыс па? Контекстіні ұғына алады ма? Сөз мағынасын беруде бұрмалау болмайды ма? Осыны тексерейік.
Жаңадан ашылған аккаунт арқылы Chat GPT-4o-ке «Бабырнамадан» Басымды мінәжатқа қойып тілек тілегенімде көзім ұйқыға барды (BN118b) деген сөйлем беріліп, мінажат сөзінің мағынасын беру сұралды (9-кесте).
Кесте 9 – Chat GPT-4o чатымен munājāt сөзіне қатысты диалог үзіндісі

	Сұрақ/ тапсырма
	Chat GPT-4o берген жауап

	«Bašımnı munājātqa qoyup tiläk tiläydür edim kim közüm uyquğa barıptur» сөйлемінде қолданылған munājāt сөзі қандай мағына береді?
	Сөйлемдегі «munājāt» сөзі араб тілінен шыққан және ол «құдайға жалбарыну» немесе «жеке дұға» деген мағынаны білдіреді. Бұл сөз көбінесе діни контексте қолданылады және адамның Құдайға тілек тілеуін немесе Онымен жеке түрде сөйлесуін сипаттайды. Сөйлемнің жалпы мағынасы – «басымды құдайға жалбарыну үшін иіп, тілек тілеуші едім, көзім ұйқыға кеткен екен» дегенді білдіреді.

	Ескерту – Chat GPT-4o жауабына сүйеніп автор құрастырған


Г. Мамырбекованың көрсетуінше: «Мінәжат, мінажат, мүнажат, мүнәжат, мүнәжәт, мұнажат (ар. мнажат مناجاة) – жалбарыну, құлшылық ету» [124, б. 409]. Яғни Чат сөздің мағынасын контекстіде дәл анықтаумен қатар оның шығу тегін де дұрыс көрсеткен. Дәстүрлі тәсіл бойынша ғаламтор я сөздіктен бұл сөздің мағынасын іздеп тауып, оны контекстіде қарастыруға әлдеқайда көп уақыт жұмсалатын еді. 
Бірнеше сөздің мағынасын сұрасақ (10-кестені қараңыз):
Кесте 10 – Chat GPT-4o чатымен törä сөзі мен xan kötärdilär етістігіне қатысты диалог үзіндісі

	Сұрақ/ тапсырма
	GPT-4o берген жауап

	«Muğul töräsi bilä xannı va Esän Dawlat Begimni bir aq kiyiz üstigä olturğuzup xan kötärdilär». Бұл сөйлемдегі törä, xan kötärdilär сөздерінің мағынасы қандай?
	Бұл сөйлемдегі «törä» және «xan kötärdilär» сөздерінің мағынасы төмендегідей:
· törä: Бұл сөз түркі тілдерінен шыққан және «дәстүр», «әдет-ғұрып», немесе «заң» деген мағыналарды білдіреді. Мұнда ол «монғол дәстүрі» деген мағынада қолданылып тұр.
· xan kötärdilär: Бұл тіркес «хан көтерді» дегенді білдіреді. Мұнда «xan kötärdilär» «ханды таққа отырғызды» немесе «хан сайлады» дегенді білдіреді. Яғни, ақ киіз үстіне отырғызып, ханды ресми түрде билеуші ретінде мойындауды сипаттайды.
Сөйлемнің жалпы мағынасы: «Моңғол дәстүрімен ханды және Есен Даулат бегімді ақ киіз үстіне отырғызып, хан көтерді».

	Ескерту – Chat GPT-4o жауабына сүйеніп автор құрастырған


Р.Г. Әхмәтьянов бойынша: «түрә – закон. Слово түрә в древнетюркском языке означало тöр, тöрэ – закон» [313, б. 216]. М. Бакиров «заң», «әдет-ғұрып» деп көрсетеді [314, б. 15]. Түп тамыры тереңде жатқан сөз ескі түркі тілінен өзге де көне тілдерді тіркелген, бірақ шағатай тілі үшін бұны түркілік сөз деп көрсеткен қате болмайды. Моғол сөзін моңғол деп беруі қате. Бұл қателік бұған дейінгі көптеген зерттеулерде аталған сөздердің синоним ретінде қолданылуына байланысты. Сондай-ақ моғол тарихына қатысты зерттеулердің жеткіліксіз түрде жүргізілуі де өз әсерін тигізді.
Бұдан өзге Чат GPT құралына осындай тәсілмен «Бабырнамада» тіркелген 100 сөздің мағынасын ашып көрсету ұсынылды (қосымша Ә-ні қараңыз). Нәтижесінде 100 сөздің ішінде 40 сөздің мағынасы тиянақсыз, қате берілген. Ескерту – «Бабырнамадан» үзінді барлық жағдайда берілген.

«GPT чаты қателесуі мүмкін. Маңызды ақпаратты тексеруді ұсынамыз» деп жазады. Бұны ескеріп, бұл қолжетімді құралдың кемшіліктерін теріп жазуды жөн санамадық, керісінше, оның қателесу мүмкіндігін артықшылық ретінде қолдануды ұсынамыз. Уақыты аса шектеулі сабақтарда жауапты лезде беретін құралды келесідей тәсілмен қолдануға болады:
· білім алушыларға проектор арқылы мәтін үзіндісін беру;
· білім алушыларға мәтіндегі бейтаныс сөздерді көрсетуін сұрау;
· баршаға ортақ түсініксіз болған сөзді таңдап алып, оның мағынасын Чаттан сұрау;
· берілген жауап жайлы білім алушылардың пікірін сұрау: «Бұл жауаппен келісесіздер ме?», «Сізддердің ойыңызша, жауап дұрыс берілген бе?» деген сұрақтарды қою;
· Чат жауабының дұрыс-бұрыстығын анықтау үшін білім алушылар сөздіктер мен ғылыми еңбектерге жүгінетіндіктен, әдебиеттер тізімі мен еңбектердің өздері қолжетімді болуы керек, білім алушыларға алдын-ала ұсынылуы қажет;
· талқылау барысында әр білім алушы өз ойын дәлелдейді: тек Чатпен емес, топтағы студенттермен де пікір таластырады;
· нәтижесінде сөздің мағынасы түсіндіріледі.
«Discussio mater veritas est» – «ақиқат пікір-талас арқылы анықталады» демекші, осындай дисскуссия арқылы сөздің дұрыс мағынасын анықтауға, Чат қателігі былай тұрсын, бұған дейін жазылған сөздіктердің қателерін анықтауға болады. Бұл үдеріске қатысқан әрбір білім алушылардың бойында сыни ойлау дағдысы дамиды. Бұны зерттеу сабағы десек те болады. Белсенді оқытудың құрамын келесідей көрсетуге болады (3-сурет).
Үзінділерді таңдауда ең алдымен қарапайым үзінділер таңдалғаны абзал. Чаттың дұрыс жауап бере алатынын таныту мақсатында жалпытүркілік қабаттағы сөздерден құралған сөйлемдерді алса болады (мысалы жоғарыда ұсынылған). Кейін қателесу ықтималдығы бар нұсқалар таңдап алынады. Мысалы, «Yana bir Ḥasan Ya`qūb Beg edi. Kičik köngüllüg, yaxšı tab`lığ, čust u časpan kiši erdi. <...> Iči tar va kam ḥawṣila va fitna qısqaraq kiši edi» (BN13b-14a) (үзіндісін толық бердік) деген Хасан Жақып бекке қатысты айтылған жерді алсақ. Чатқа әдейі köngüllüg сөзін kičik сөзінен бөлек алып: «Бұл үзіндідегі köngüllüg сөзінің мағынасы қандай?» деп сұрақ қоюға болады. Бұның мәнісі: Чаттан «kičik köngüllüg» деген сөз нені білдіреді деп сұрайтын болсақ, алғашқы ақпарат ретінде бұл лексикалық бірліктің күрделі сөз екенін оған байқатамыз. Чат жауабы: «Бұл үзіндіде «köngüllüg» сөзі адамның ішкі және моральдық қасиеттерін сипаттайды.
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1. «Бабырнама» мәтіні; 2. Оқытушы; 3. Жасанды интеллект құралы; 4. Білім алушылар; 5. Сөздіктер мен ғылыми еңбектер, өзге жазбас ескерткіштері
Сурет 3 – «Бабырнама» лексикасын белсенді оқытудың құрамы
Ескерту – автор құрастырған.
Қарапайым тілмен айтқанда, «köngüllüg» – бұл адамның жомарт, мейірімді, адал және адамгершілік қасиеттері бар екенін білдіреді. Яғни, «köngüllüg» – жан дүниесінің кеңдігі мен мейірімділігін көрсететін сөз». Kičik köngüllüg сөзін Чат «мейірімділіктің аздығы» деп таныды: «Бұл адамда мейірімділік, жомарттық немесе жақсы көңіл-күй жеткіліксіз екендігін көрсетеді. Яғни, мұндай сипаттама адамның жан дүниесінің тарлығын немесе мейірімділігінің шектелгендігін білдіруі мүмкін». Көріп тұрғанымыздай, Чаттың өзі де контекстілік талдауға негізделген, себебі «адамның жан дүниесінің тарлығы» үзіндідегі iči tar (іші тар) дегенге қарап айтылып тұр. Осындағы мақсатымыз Чатты шатастыру емес, білім алушыларға мәселе туғызу. Чаттың қателесетін жері аз болмайды. Мысалы: «At savutup atğa boğuz berip tün yarımı naqāra vaqtıda Tang Ābdın atlanıldı» (BN60b) дегендегі boğuz сөзінің мағынасын сұрағанда: «Бұл үзіндіде «boğuz» сөзі «мойын» немесе «құдай» деген мағынада қолданылған. Бұл контексте «atğa boğuz berip» тіркесі «аттың мойнын немесе құдайын берген» деген мағынада болуы мүмкін. Мұндай тіркес атқа қатысты құрметті немесе оны дінмен байланыстырылған рәсімді білдіруі мүмкін» сияқты қисынсыз жауап береді. Сондықтан Чатқа беретін мысалдарды таңдауда және сұрақ/ тапсырманың тұжырымдауда сақ болу қажет. Жауап беруде Чат контекстіден бөлек өз білім қорына жүгінеді. «Бабырнама» мәтіні 25-тен аса әлем тілдеріне аударылған. Оның арасында Чатқа жауап әзірлеуге көмектесетін А.С. Бевериджтың «сөзбе-сөз аудармасы» (М.У. Тэкстон) да бар. Өз зерттеумізде аудармадағы қателерді айналып өтпедік. Сол мысалдарды қолданып, білім алушылардың дұрыс жауапқа жету жолын одан әрі қызықты етуге болады.
Қорыта айтқанда, технологиялық заман өнімдерін білім беруде, тілді оқытуда қолданудан қашпау керек. Бұл құралдар оқытушы арқалаған жүкті сәл де болса жеңілдетеді. Біз сипаттаған әдісті сабақтың әрбірінде қолдану қажет деп айта алмаймыз, өйткені адам атқаратын жұмысты оңай ететін, тіпті оны алмастыруға да жеткен технологиялардың жағымсыз салдары да жоқ емес. Мәселен, өзінің ойлау қабілетін найза қылмай, интернет пен оның өнімдерін жөнді-жөнсіз қолдана беру, «дайын асқа үйрену» түптеп келгенде адамның сыни ойлау қабілетінің төмендеуіне, интеллектуалды деградацияға әкеп соқтырады. Мидың өз күшін үнемдеуге деген талпынысы, жалқаулығы көптеген озық технологиялардың туындауына әкелгені – ғылыми парадокс. «Гугл» заманының өзінде адам мәліметтерді сұрыптап, іздеу жүргізген, қазір болса ол да жоқ. Бұл себепті білім беру үдерісінде адамның жан-жақты дамып-өсуіне мүмкіндік беретін әдіс-тәсілдерді қолдану қажет. Мәтіндегі бейтаныс сөзді кезіктіргенде еш сөздікке жүгінбестен ең алдымен контекстіге назар аударып ой жүгіртуге, семантикалық болжам жасауға дағдыландыру қажет. Әлбетте, бұл тәсілдің өз шегі бар. Бұдан кейін сөздіктерді қолдануға үйрету маңызды. Бұған дейін жарық көрген сөздіктерді пайдаланған абзал. «Бабырнама» лексикасына қатысты айтар болсақ, сөздіктерді түгендеу, қайта шығару, құрастыру мәселесі бар. Бұл айтылғандармен қатар заманауи технологияларды да пайдаға жаратуымыз қажет. «Бабырнама» лексикасын оқытуда әдіс-тәсілдердің кез-келгенін қолдануға болады. Алған білімді өзектендіретін ақпараттық фон да бар – электрондық платформалар, зерттеу жұмыстары, медиа т.б. «Бабырнама» лексикасын өзге тілдік мұралар қатарында Қазақстанда оқытылуы қажет.
Төртінші бөлім бойынша қорытынды
Қазақ тілі мен әдебиеті тарихына қатысты оқулықтарда «Бабырнама» атауы кездессе де, оған қатысты ұсынылған мәлімет жалпылыққа ие. Бұны аталған тілдік жәдігерге қатысты отандық зерттеулердің жүргізілмеуімен байланыстыруға болады. Ғ. Мұсабаев, Н. Келімбетов, Т. Қордабаев сияқты майталман ғалымдар мәтінді білім беру мазмұнына енгізуге әрекет еткен. Десек те мәтіннің Қазақстанда сақталмауы, насихатталмауы т.б. себептерге байланысты бұл бағыттағы жұмыс ұзақ уақытқа тұралап қалды. Өзбекстанда «Бабырнама» шығармасы – өзбек әдеби тілі мен тарихын оқытуда бұрыннан қолданылып келе жатқан тілдік материал. Қазіргі кезде аталған еңбекті заманауи технологиялар арқылы оқыту ісі қолға алынған. Өзге елдерде «Шағатай тілі» курсы аясында шебер жазылған прозалық туындылардың бірі ретінде шағатай тілін оқыту үдерісінде қолданылады.
Шағатай әдебиетін қазақ тілі мен әдебиеті контекстінде оқыту – қазіргі заман сұранысы. «Бабырнаманы» оқып-үйрену білім алушылардың сөздік қорын молайтып, тілдік құзыреттілігін арттыруға ықпал етеді. Мәтіндегі бейтаныс сөздерді Chat GPT арқылы анықтап, кейін контекстілік талдау және сөздіктерді пайдалану арқылы тексеру тәсілінің артықшылықтары бар. Біріншіден, уақыт үнемділігі. Жасанды интеллект ұсынған анықтаманы бірден алып, сабақ үстінде талдауға болады. Екіншіден, осындай кешенді тәсіл білім алушылардың сыни ойлау дағдысын одан әрі дамытуға септігін тигізеді. Үшіншіден, дұрыс жауапты анықтау жолындағы пікір-талас оқыту үдерісінің белсенді әрі қызықты өтуін қамтамасыз ете алады. «Бабырнамадағы» экзотикалық зат-құбылыстардың атауларын ұсынғанда, тарихи контекстіні әсерлі жеткізу мақсатында Midjourney сияқты құралдар салған суреттерді оқыту үдерісіне жұмылдыруға болады. Заманауи технологиялар мен дәстүрлі әдіс-тәсілдерді ұштастыра қолдану арқылы «Бабырнама» лексикасын тиімді оқытуға мүмкіндік аламыз.
ҚОРЫТЫНДЫ
XV ғ. соңы-XVI ғ. басында өмір сүрген Захириддин Мұхаммед Бабыр билеуші, қолбасшы, тарихшы, ақын, жазушы болған. Бабыр көркем өнердің көбіне дерлік қызығушылық танытқан. Бұған оның жазған шығармалары, аударма ісі, калииграфия, архитектуралық тұрғыдан көрікті салдыртқан ғимараттары т.б. дәлел бола алады.
Бабырдың шығармалары арасында орны бөлек туынды – «Бабырнама». Үндістанда жазылып аяқталған бұл кітап, негізінен, өмірбаяндық сипатқа ие және Орталық Азия, Ауғанстан және Үндістан халықтарының XV ғ. соңы – XVI ғ.басындағы тарихын сипаттайды. Мәліметтердің жиынтығы және оның дәлдігі жағынан «Бабырнама» орта ғасырларда Орта Азияда, Иранда, Ауғанстанда және Үндістанда жазылған осыған ұқсас шығармалардың ішінде теңдесі жоқ ең маңызды және құнды тарихи-прозалық шығарма болып табылады. Материалдың байлығы мен алуан түрлілігі, тілі мен стилі жағынан мәтін сол кездегі сарай шежірешілері құрастырған кез келген тарихи шежіреден жоғары тұрады. Бұл жазба ескерткіші бүкіл әлем ғалымдарының назарын өзіне аудартқаны заңды. Шығарманың басты кейіпкері – автордың өзі. Ол қарапайым әрі бейнелі тілмен өмірде көрген-білгенін баяндайды.  Бұл кітапты зейін қойып оқитын оқырман үшін алғашқы жолдардан-ақ бұл шығарманы қаламгер мамандығының қыр-сырына үңілген ұлы сөз шеберінің, тәжірибелі тұлғаның жазғаны анық болады. Бұл кітап – көп жылғы ақыл-ой мен есте сақтау қабілеті астасуының нәтижесі.
Мәтіннің қолжазба түп нұсқасы сақталмаған, тек сан түрлі көшірмелер күйінде бүгінгі күнге дейін жеткен. А. Беверидж шартты түрде мәтіннің 15 көшірмесінің тізімін ұсынады: түпнұсқа, Қожа Киланның қолжазбасы, Хұмаюн қолжазбасы, Эльфинстоун қолжазбасы, Британ мұражайының қолжазбасы, Үнді ведомствосының қолжазбасы, Бенгал Шығыс қоғамының қолжазбасы, Майсур қолжазбасы, Линдезия кітапханасы қолжазбасы, хайдарабадтық қолжазба, Санкт-Петербург университеті кітапханасындағы қолжазба, Г.Я. Кер қолжазбасы, Санкт-Петербургтегі Азия мұражайынан алынған қолжазба, бұхарлық қолжазба, Назар-бай Түркістанидың қолжазбасы (немесе «Сенковский қолжазбасы»). Бұл көшірмелердің ішінде тілдік зерттеуге іліккендері – Хайдарабдтық нұсқасы мен Г. Кер көшірмесінің Н. Ильминский өңдеуіндегі Қазан нұсқасы. Екі көшірме мәтіннің лексикалық құрамында айырмашылықтар бар. Бұл сәйкессіздіктерді көшіру материалы, уақыты мен жағдаяты т.б. факторлармен байланыстыруға болады. 
1900 ж. Хайдарабад қаласында табылған «Бабырнама» көшірмесі зерттеушілер арасында жоғары беделге ие. Көлемі 7¼×4 дюймді құрайды; алтын астарлы қызыл былғарымен қаптаплған. 382 парақтан тұрады. Әр парақта 14 жол. Насталиқ үлгісімен екі қолмен тиянақты, асықпай жазылған, тек соңғы беттері еңбектің басқа бөліміне қарағанда сәл ұқыпсыздау көшірілген. Көшірмеде ешқандай сәндік элемент жоқ; жазуда айырмашылықтар жоқ. А. Эллистің болжамынша, 1700 ж. көшірілген. Қағаздың сапасы XVI ғ. жазылған деуге мүмкіндік бермейді. Бабыртанушы А. Беверидж 1905 ж. бұл көшірмесінің факсимильесін жасап, ғылыми айналымға енгізеді. Зерттеуіміздің материалы ретінде осы нұсқа қолданылған.
«Бабырнама» мәтінінің әлем тілдеріне аударылуы (А. Беверидж, У. Тэкстон, А. Салье т.б.), тілдік зерттеулердің көп болуы (Н. Ильминский, Г. Благова, И. Хауэншиль, З. Холманова, С. Акгүл т.б.) оның әлем мәдениеті үшін маңыздылығы жоғары екенін көрсетеді. Шетелдік бабыртану жетістіктерімен салыстырғанда отандық бабыртанудың дамуы кешеуілдегені айқын көрінеді.
«Бабырнама» – қазақ тілі мен әдебиеті үшін маңызды еңбек, себебі XV-XVI ғғ. тілдің жай-күйі, лексикасы мен грамматикасы жайлы құнды мәлімет бере алады. Қазақ тілі (Ғ. Мұсабаев) мен әдебиеті (Н. Келімбетов) оқулықтарында қазақ оқырманы оқи алатын әдеби жәдігер ретінде беріліп, қазақ тілі табиғатын зерттеуде қолданылуы тиіс тілдік материал ретінде анық көрсетілсе де (Т. Қордабаев), қазақ тіл білімінде «Бабырнамаға» қатысты тілдік зерттеулер бұл күнге дейін жүргізілмеген. «Бабырнама» қазаққа бейтаныс еңбек деп еш айта алмаймыз, себебі ол Мұхаммед Қайдар Дулатидың еңбегіне, кейін Абай Құнанбайұлы, Шәкәрім Құдайбердіұлы, Шоқан Уәлиханов шығармаларына арқау болған, негізгі дерек көзі ретінде пайдаланылған. Отандық зерттеушілердің (Ғ. Мұсабаев, Н. Келімбетов, Т. Қордабаев, Ә. Қайдар т.б.) пікірінше, мәтін қазақ оқырманына түсінікті тілде жазылған. Десек те шағатайша мәтін қазақ тіліне тек 2023 жылы алғаш аударылған (И. Жеменей). Кез-келген алғашқы басылым сияқты бұл аударма жұмысы да өңдеуді қажет етеді. Қазақстанда бабыртану бағытының ғылыми тұрғыдан зертелуіне серпін берген ғалым мәтін бойынша сөздік дайындау үстінде. Демек бабыртану саласы елімізде енді-енді қолға алынып жатыр.
«Бабырнама» мәтінінің лексикасына қатысты жүргізілген зерттеулерде (Г. Благова, З. Холманова, С. Акгүл т.б.) сөздердің мағынасын анықтап көрсетуде қателер кездеседі. Мәтін индекстеуде тиянақтылық танытылғанымен, сөздердің контекстіде беретін мағынасына баса назар аударылмаған. Бұл жайт осы бағытта зерттеу жүргізудің өзектілігін белгілейді.
Г. Благова мәтінді жан-жақты зерттеп, Бабырдың сөз таңдаудағы 3 ұстанымын, қағидасын анықтап көретеді: анықтамалылық; пермиссивтіліктің жоғары деңгейі; шет тілдік (арабизм, фарсизм) және көнерген лексиканы таңдауға автордың нормалаушы-саналы қатынас. Осы үш авторлық ұстаным «Бабырнама» лексикасының бірегейлігін танытады. Ғалымның бұл пікірімен келісе отыра, аталған ұстанымдарды танытатын лексикалық бірліктер және олардың қолданысы сөз етілді.
Анықтамалылық ұстанымы шетелдегі оқиғаларды баяндауда көрініс тапты. Ол бойынша, Бабыр өзіне және оқырманына бейтаныс болуы мүмкін атауларды келтіріп, олардың мағынасын түсіндіріп отырды. Бұл әсіресе «Үндістан» бөліміне қатысты екенін атап өткен жөн.
Сөз таңдаудағы еркіндік ұстанымы шағатай әдеби стилінің нормаларына қатты бағынбауды білдіреді. Автор стиль бойынша асқас сөздерді, мысалы адамның ішкі-жан дүниесінен хабар беретін араб-парсы сөздерін қолданады. Сөйте тұра қарапайым, балағат сөздерді де қолданудан тайынбайды. Әдетте, саяси алаңдағы қарсыластарын жамандаған кезде байқалады. Өмірінде биік белестерді бағындыруды баяндайтын ұлы оқиғаларда қолданылған пафостық сөздермен қатар қарапайым тұрмыстағы зат-құбылыстарды білдіретін сөздерді де қолданады. Осындай еркіндік жеке тұлғаның ерекшеліктерімен, оның жоғары әлеуметтік дәрежесімен түсіндіріледі.
«Бабырнаманың» хайдарабадтық нұсқасындағы мәтініндегі жалқы есімдерді есепке алмағандағы бірегей лексикалық бірлік саны – 8692. Шығу тегу бойынша: 30,60%-ы – түркі, 29,57%-ы – араб, 21,95%-ы – парсы, 1,58%-ы – үнді, 0,61%-ы – моңғол, 15,69%-ы – бұл тілдердің бірігуінен, тіркесуінен жасалған лексикалық бірліктер. Шығарманың негізгі лексикалық қабаты – түркілік. Түркі-иран билингвизміне және әдеби дәстүрге байланысты араб-парсылық сөздер де жиі қолданылған, бірақ замандасы Науаи шығармалар тілімен салыстырғанда қолданысы азырақ. Мәтіндегі жат лексикалық қабаттың жоғары болуы көбінесе ақын-жазушылардың парсыша өлеңдерінен үзінді келтіруіне, бұйрық мәтіндерін толық ұсынуына байланысты. Араб-парсы сөздері мен көнерген сөздерді қолдануда Бабыр саналалылық пен талғампаздық танытады. Жат тілдің сөздері баршылық болғанымен, автор оларды замандасы Науаиға қарағанда мейлінше аз және орынды жұмсайды. «Бабырнамада» түркі сөздерінің айтарлықтай көп қолданылуының бірнеше себебі бар. Біріншіден, Бабырдың этносы – түркі-барлас. Ата жағынан темурид болса, нағашы жұрты – чингиздид. Темір ұрпақтары түркі тілдерінде сөйлеген. Олардың билік тұсында түркі тілінің әдебиет пен әкімшілік істерде қолданылуы кең тараған. Екіншіден, тілдік тұлға түркітілдес аймақта дүниеге келіп,  өсіп-өніп, саяси қызметін де сол жерде бастаған. Бұл жағдайлар – Бабыр тілдік тұлғасының қалыптасуындағы бастаулар, оның негізі. 
«Бабырнама» лексикасында «Адам», «Қоғам, «Табиғат» макротоптарына жататын сөздер көп қолданылған, өйткені өмірбаянда аталған үш тақырып кең қамтылған, субъективті тұрғыдан егжей-тегжейлі қарастырылған. Адамдарға қатысты мәліметтерді «тууы, шығу тегі», «сырт-келбеті мен қасиеттері», «мінез-қылығы», «шайқас-ұрыстары», «иеліктері», «бала-шағасы», «әйел-кәнизактары», «әмір-уәзірлері» сияқты тақырыптарға топтарстырып ұсынып, өзін қоршаған қоғам мүшелерін суреттейді, мақтайды, сынайды. Көп жағдайда мадақ тапсырмасымен жазылған сарайлық әдебиетпен салыстырғанда автордың пікірі тура, кей жағдайда пейоративті лексемалар арқылы дөрекі беріледі. Бұны автордың әлеуметтік дәрежесі мен жеке тұлғалық қасиеттерімен түсіндіруге болады. Бабырдың өмірдегі ойнаған әлеуметтік рөлдері (билеуші, қолбасшы, ақын, ғалым т.б.) сөз сатпауында ерекшелік боп көрініс тауып жатады. Мәселен, автор ішкі жан дүниесіне қатысты ойларды жеткізуде саяси терминдерді қолданып жатады.
Жиһанкез Бабыр бірнеше мемлекетте өмір сүрген. Түрлі ел мен жұрт арасында өмір сүргеннен жиған өмірлік тәжірибесі шығармада тиянақты ұсынылған. Осыған байланысты «Бабырнамада» көптеген әлеуметтік қауымдастықтар мен олардың мекен еткен жерлері жайлы тарихи және тілдік құнды деректер сақталған.
«Бабырнама» – фразеологиялық тіркестерге бай мәтін. Олардың көп бөлігі қазіргі қазақ оқырманына түсінікті боп келеді. Фразеологизмдер авторға көңіл-күйді, оқиғаны, атмосфераны, ойды бейнелі де көркем жеткізуге көмектеседі. Мәтінде көптеген мақал-мәтелдерді кездестіруге болады. Түркі тіліндегі паремияларға қарағанда, парсы мақал-мәтелдері көп қолданылған. «Marg ba yārān sür ast» (Достармен бірге өлген – той) ~ «Көппен көрген – ұлы той», «Darvāza-i šahrrā tavān bašt / nafvān dahān-i muxālifān bašt» (Қала қақпасын жаба аласың, дұшпан аузын жаба алмайсың) ~ «Ел аузына қақпақ жоқ» сияқты мақал-мәтелдер ежелдегі түркі мен парсылар арасындағы мәдениетаралық қарым-қатынастан хабар береді.
Өз шығармасында әр сөзді мән-мағынасына қарай ұтымды қолдана білген Бабырдың бұл қасиеті әсіресе жалқы есімдерді қолдануында айқын көрінеді. Адам есімдерін, лақап аттарын образ ашуда қолданады. Өз есімін халық есінде сақталатындай оқиғаға қосып, антропонимдердің тілдік бірлік ретіндегі бар әлеуетін қолданады. Автор атау уәжіне назар аударып, аты затына қашан да сай боп келеді деп есептеген. 
Тілдік деректерге бай осындай шығарманы қазақ әдеби тілінің тарихын оқытуда қолдануға болады. Әдеби шолу нәтижесінде қазақ тілі мен әдебиеті тарихына қатысты оқулықтарда «Бабырнама» атауы кездессе де, оған қатысты ұсынылған мәлімет жалпы берілгені анықталды. Бұны аталған тілдік жәдігерге қатысты отандық зерттеулердің жүргізілмеуімен байланыстыруға болады. Ғ. Мұсабаев, Н. Келімбетов, Т. Қордабаев сияқты ғалымдар мәтінді білім беру мазмұнына енгізуге талпыныс жасаған. Десек те мәтіннің Қазақстанда сақталмауы, насихатталмауы т.б. себептерге байланысты бұл бағыттағы жұмыс ұзақ уақытқа тұралап қалды. Шетелдік оқыту тәжірибесімен салыстырып қарағанда отандық білім беруде тарихи жәдігерлерді оқытуда заманауи технологияларды қолдану кешеуілдегені байқалады.
Шағатай әдебиетін қазақ тілі мен әдебиеті контекстінде оқыту – қазіргі заман сұранысы. Бұндай көне мәтіндерде қазақ тілінің дамуы мен қалыптасуына, сондай-ақ халықтың мәдениеті мен тарихына қатысты құнды деректер сақталған. «Бабырнаманы» оқып-үйрену білім алушылардың сөздік қорын молайтып, тілдік және мәдени-тарихи құзыреттілігін арттыруға септігін тигізеді. 
«Мәтін қазіргі қазақ оқырманына қаншалықты түсінікті?» және «Түсініксіз сөздер болса, оларды қай әдіс-тәсілді қолданып үйреткен абзал?» сияқты зерттеу сұрақтарына қатысты бейтаныс сөздерді контекстілік талдау арқылы және анықтамалық материалдарды қолдану арқылу анықтау тәсілдерінің тиімділігі салыстырылды. Тиімділік көрсеткіші ретінде сабақтардың өту сипаты мен сөздердің есте сақталу деңгейі алынды. Сынаққа 14 топтан тұратын 2 топ қатысты. Зерттеу нәтижесі сабақ үстінде атқарылатын тәсілдер ішінде өзінің белсенді қатысымдылық сипатына орай контекстілік талдаудың сөздіктермен пассивті жұмыс жасаудан тиімдірек болатынын көрсетті, алайда меңгертілген сөздердің уақыт өте келе бірдей сақталатыны анықталды. Қолдану тәжірибесінің болмауынан көнерген түркі сөздері мен араб-парсы сөздері аз уақыт ішінде ұмытыла бастайды. Бұл факт шағатай лексикасын оқыту қажетсіз деген ойға әкелмеуі қажет. Шығарма лексикасы өзге тілдік жәдігерлер қатарында «Тарихи грамматика», «Лексикология», «Қазақ тілінің тарихы» сияқты пәндер аясында кешенді әдіс-тәсілдерді қолдана отырып оқытылуы қажет. Мәтіндегі бейтаныс сөздерді Chat GPT арқылы анықтап, кейін контекстілік талдау және сөздіктерді пайдалану арқылы тексеру тәсілінің артықшылықтары бар. Біріншіден, уақыт үнемділігі. Жасанды интеллект ұсынған анықтаманы бірден алып, сабақ үстінде талдауға болады. Екіншіден, осындай кешенді тәсіл білім алушылардың сыни ойлау дағдысын одан әрі дамытуға септігін тигізеді. Үшіншіден, дұрыс жауапты анықтау жолындағы пікір-талас оқыту үдерісінің белсенді әрі қызықты өтуін қамтамасыз ете алады. «Бабырнамадағы» экзотикалық зат-құбылыстардың атауларын ұсынғанда, тарихи контекстіні әсерлі жеткізу мақсатында Midjourney сияқты құралдар салған суреттерді оқыту үдерісіне жұмылдыруға болады. Заманауи технологиялар мен дәстүрлі әдіс-тәсілдерді ұштастыра қолдану арқылы «Бабырнама» лексикасын тиімді оқытуға мүмкіндік аламыз. Жасанды интеллектті қолдану спецификасына байланысты, бұл тәсілді орынды қолданған абзал. 
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ҚОСЫМША А

Чат GPT-ге ұсынылған «Бабырнамадағы» сөздер тізімі

1. uruq – туыс

2. singli – сіңлі

3. möčä – дәреже

4. rāst – тура

5. lavand – содыр

6. awbāš – басы ауған, мүсәпір

7. ordu – орда

8. begunāh – бейкүнә

9. ölmäk – өлім

10. pādišāhzāda –патшазада

11. āyīn – салт, кәде

12. sačıq  – сарқыт, сыйлық

13. altun – алтын

14. kümüš – күміс

15. bādām – бадам

16. va`da – уағда, уәде

17. narm – жұмсақ

18. ruxṣat – рұқсат

19. mizāj – мәнер

20. munḥarif –ауытқу

21. zanjīr – шынжыр

22. xām – қайыс

23. tura – қалқан

24. ālāt – құрал

25. `āmm – жалпы

26. šuhrat – атақ

27. čašmdāšt – сенім, үміт

28. mutaraddid –күмән, сенімсіздік

29. bejihat – себепсіз

30. xoš – жөн, дұрыс

31. iṣlāh – бітім, келісім

32. gorxāna – көр, қабір

33. maqbara – мазар, мола

34. pās – сағат

35. qaravul – қарауыл, барлаушы

36. čāryak – ширек, оннан төрті

37. muṣāḥib – серік, жақтас

38. hammaktab – сыныптас

39. xuṣūṣiyyat –жақындық

40. jarīma –жарамайтын әрекет, жаңылыс

41. `alūfa – ақшалай сыйлық, еңбекақы

42. qonalğa – қоналқа

43. bat – тез, жылдам

44. ğalaba – көп, жиі

45. sağdaq – садақ

46. boyın – мойын

47. yasaq – жендет

48. faxr – даңқ

49. mubāhāt –лайықты, құрметті

50. pāygāh – билеуші тап

51. buyūtāt – шығын

52. tan – дені

53. `azāb – азап

54. kullī – күллі, тұтас

55. āftāb – күн (солнце)

56. mīzān – мизам, тараз (күн орналасуына қатысты)

57. arājīf – жалған, қате

58. tavajjuh – бағыт

59. pašīmān –өкініншті

60. bemurād –үмітсіз

61. öltürgüči –өлтіруші

62. alači – өлтіруші 

63. qalın – қалың, көп

64. kiš – ақкіс

65. jebä – тон

66. rušdı – жағымды, жақсы

67. rivāyat – халық арасындағы

68. baṭṭālat – жалған сенім, теріс ағым

69. lāyiq – лайық

70. ğalīẓ – дөрекі

71. rāfidī – рафадит, шиит ағымындағы фанатик

72. da`vā – шағым

73. kuštī – күрес

74. kūft – шаршау

75. tüz – түзу, тура

76. ḥikāyat – әңгіме

77. naš`a – мастық

78. ṭāqat – күш

79. avān – әуен

80. jam`î – топ

81. qādir – құдырет

82. igäsi – егесі, иесі

83. duruštluq  –дөрекілік

84. oğul – ұл

85. beš – бес

86. qız – қыз

87. jangal – тоғай, орман

88. tonguz – доңыз (қабан)

89. ušaq – ұсақ

90. qırğavul –қырғауыл

91. tavušqan – қоян

92. tülkü – түлкі

93. rangīn – түрлі түсті

94. yügürük – жүйрік

95. qazaq – батыл

96. ḥiṣṣa – үлес

97. jebä – сауыт

98. ẓirāfat – әзіл

99. ğunča – ашына әйел
100. taqrīb –мүмкіндік

ҚОСЫМША Ә
«Бабырнама» лексикасы бойынша БӨЖ тапсырмалары
[image: image4.emf]
Пән атауы: «Қазақ тілінің тарихи грамматикасы және түркітануға кіріспе»

Модуль: «Тарихи лексикология»

Жұмыс түрі – білім алушының өздік жұмысы (БӨЖ)
«Бабырнама» лексикасын меңгерудегі білім алушының өздік жұмысы

«Бабырнама» сияқты ортағасырлық мәтіндердің лексикасын меңгерту кешенді тәсілді қажет етеді. Бұл тапсырма мағыналық талдау, контекстілік талдау, сыни талдау сияқты үш негізгі әдісті пайдалануға бағытталған.

- мағыналық талдау – сөздердің семантикалық ерекшеліктерін және лексикалық және грамматикалық сипаттарын анықтауға мүмкіндік береді;

- контекстілік талдау – көпмағыналылық пен коннотативтік реңктерді анықтай отырып, мәтіннің нақты фрагменттерінің ішіндегі сөздердің мағыналарын ашуға көмектеседі.

- сыни талдау әдісі жасанды интеллект құралы (Чат GPT) мен сөздіктерді қолдану арқылы алынған жауаптарды талдаумен сипатталады. 

Біріктірілген тәсіл білім алушыларға лексиканы меңгеріп қана қоймай, сонымен қатар сыни талдау, ақпарат көздерімен және цифрлық құралдармен жұмыс істеу дағдыларын дамытуға мүмкіндік береді.
«Қазақ тілінің тарихи грамматикасы және түркітануға кіріспе» пәні силлабусының «Тарихи лексикалогия» модулі бойынша БӨЖ тапсырмалары:

1. «Бабырнама» мәтінінен үзінді: «Ošol sayr asnāsıda bir kün namāz-i dīgar bilä namāz-i šām arasıda bir inčkä nāmušaxxaṣ yol bilä bir uy tüšüp baradur edi. Men dedim kim “Bu yol qayanğa barur eken? Uyğa köz salıng. Uynı ittürmäng tā yolnıng qaysarı čıqarı ma`lūm bolğay.” Xwāja Asadullāh ẓirāfatî qıldı, dedi kim “Gāv gum šavad, čikär kunīm?”» (BN97b). Бейтаныс сөздерді дәптерге теріп жазыңыз. Үзіндіні қазақшаға аударыңыз. Осындағы «Gāv gum šavad, čikär kunīm?» дегенді автор неліктен тапқыр сөз деп таныды?
Оқытушыға түсініктеме: бұл контекстіде Бабыр мен Қожа Әсет Аллахтың күн батарда кешкі серуенде болған оқиға баяндалады. Көзге әзер көрінер тар жолмен келе жатқанда бір сиырды кезіктіреді. Бабыр бұл жолдың қайда апаратыны қызық екенін және егер сиыр ізімен жүрсе, қайда апара жол екенін білуге болатынын айтқанда, досы: «Егер мына сиыр адасса ше? Не істейміз?», –  деп әзілдейді. Шын мәнісінде, бұл үзіндіні дәл аудару қиын, тіпті мүмкін емес. Әзілдің мағынасы тілдік ойынға негізделген және аударма кезінде жоғалады. Осындағы gāv парсы тілінен аударғанда «сиыр», ал gum – «адасқан», «жоғалған». Екі сөзді біріктірсе, gāvgum – «түнек». Демек Бабырдың досы «сиыр жоғалса не істейміз?» және «түн болса не істейміз?» деп екі ойды бірден айтып жатыр. Осындай сәттерді назардан тыс қалдырмау үшін білім алушы, ең алдымен, әр сөзге тиянақты қарауы қажет, екіншіден, контекстіге баса назар аударғаны абзал, өйткені «Сиыр жоғалса не істейміз?» деген сөзді тауып айтылған тапқыр сөз яки әзіл деуге келмейді.

2. «Бабырнама» мәтінінен үзінділер: 1) «...Aḥmad Beg türk kiši edi, xaylî mardāna u dawlatxwāh edi» (BN94b), «Yana Xaylî Beg edi. <...> Musalmān u namāzguzār u türk u ṣādiq kiši edi» (BN171b). Толық контекстімен танысып шығып, осындағы türk сөзінің семантикалық табиғатын ашыңыз. Бұл жерде түркі сөзі этнонимдік қызмет атқарып тұр ма? Өз пікіріңізді дәлелдеңіз.

Оқытушыға кеңес. Білім алушыларға толық үзіндіні Чат GPT салып, заманауи құрал арқылы бұл сұрақтың жауабын іздеуіне қарсы болмауыңыз қажет. Керісінше, қолдаңыз. Сірә, жауапқа қанағаттанбаған білім алушы сөздің мағынасын дұрыс анықтау үшін сөздіктерге, ғылыми еңбектерге жүгінеді. Түркі сөзі – қазақ жұртының ұлттық кодын сақтайтын бірден-бір этнографизм. Лексика-семантикалық талдау тапсырмаларына ең алдымен осындай «маңызды» лексемаларды таңдау қажет. Бұндай сөздерге тілдік талдау жүргізу тек тілдік қызығушылықты оятумен қатар, сыни ойлауды да дамытады.

3. «Бабырнамадағы» köz сөзіне семантикалық талдау жасаңыз. Köz сөзінің семантикалық өрісіне қандай сөздер жатады? Қолданылу аясын көрсетіңіз.

Түсіндірме. Осындай тапсырма білім алушының лексикология бойынша білімін тексереді. Ықтимал нәтиже: білім алушы көне түркі тілінен келе жатқан сөздердің (әсіресе соматизмдердің) семантикалық табиғаты бай екеніне көз жеткізеді.

Кесте Ә.1 – БӨЖ бағалаудың балдық-әріптік жүйесі
	Әріптік жүйе бойынша бағалар
	Балдардың сандық эквиваленті
	Балдар (%-дық құрамы)
	Дәстүрлі жүйе бойынша бағалар
	Критерий

	1
	2
	3
	4
	5

	A
	4
	95-100
	Өте жақсы
	Білім алушы берілген тапсырманы теориялық тұрғыдан негізгі және қосымша әдебиеттерді қолдана отырып орындайды, өз бетінше практикалық тұрғыда шығармашылық талдау жасап қорытындылай алады. Қосымша сұрақтарға қатесіз жауап береді.

	A-
	3,67
	90-94
	
	Білім алушы берілген тапсырманы теориялық тұрғыдан негізгі және қосымша әдебиеттерді қолдана отырып орындайды, өз бетінше практикалық тұрғыда шығармашылық талдау жасап біршама қорытындылай алады. 

	B+
	3,33
	85-89
	Жақсы
	Берілген тапсырма бойынша теориялық тұр ғыдан негізгі және қосымша әдебиеттер мазмұ нына сүйене отырып орындап, өз бетінше прак тикалық тұрғыдан талдауды 1-2 қатемен жасай алады.

	B
	3
	80-84
	
	Берілген тапсырма бойынша теориялық тұрғыдан  негізгі және қосымша әдебиеттер мазмұнына сүйене отырып орындап, өз бетінше практикалық тұрғыда орындау кезінде бірер қателік жіберіп өзі түзете  алады.

	B-
	2,67
	75-79
	
	Білім алушы тақырыпты теориялық тұрғыда түсініп, практикалық тұрғыда талдау жасау барысында бірер қателік жіберіп, аудиторияның көмегімен қатені түзете  алады.

	C+
	2,33
	70-74
	
	Білім алушы тақырыпты теориялық тұрғыда түсініп, тақырыпты теориялық тұрғыда біршама түсініп, практикалық тұрғыда талдау жасау барысында стилистикалық қателіктер жіберіп аудиторияның көмегімен қателерді түзете  алады.

	Ә.1-кестенің жалғасы



	1
	2
	3
	4
	5

	C
	2
	65-69
	Қанағатта-нарлық
	Білім алушы тақырып материалдарын теориялық тұрғыда біршама түсініп, теориялық, практикалық тұрғыда талдау жасау барысында стилистикалық қателіктер жіберіп аудиторияның көмегімен қателерді түзете алады.

	C-
	1,67
	60-64
	
	Тақырып материалдарын теориялық тұрғыда біршама түсініп, практикалық тұрғыда талдау жасау барысында стилистикалық, теориялық қателіктер жіберіп, оқытушының көмегімен түзете алады.

	D+
	1,33
	55-59
	
	Тақырып материалдарын теориялық тұрғыда біршама түсініп, теориялық, практикалық тұрғыда талдау жасау барысында стилистикалық, теориялық қателіктер жіберіп, оқытушының көмегімен түзете алады.

	D
	1
	50-54
	
	Тақырып материалдары туралы теориялық тұрғыдан қате түсініктері болып, теориялық, практикалық тұрғыда талдау жасау барысында стилистикалық қателіктер жіберіп, оқытушының көмегімен түзете  алады.

	FX
	0,5
	25-49
	Қанағатта-нарлықсыз
	Білім алушы тақырыпты теориялық тұрғыдан меңгермеген, практикалық тұрғыда талдау жасай алмайды, негізгі және қосымша әдебиет материалын білмейді.

	F
	0
	0-24
	
	Материалды толық түсінбейді, тапсырманы орындамайды.
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